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Bu çalışma, gramer in ana unsuru o lan “fiil” konusunda Atebetü’l 

Hakayık’ın  dağarcığını belir lemek üzere hazır lanmış bir çalışmadır.  

Başta asıl konu o lması bakımından Atebetü’l Hakayık o lmak üzere bu 

döneme ait  beş temel eser gözden geçir ilmiş ve çalışma 4 bö lümde 

bit ir ilmişt ir .   

Bir inci  bö lumde gir iş  yapıld ıktan sonra çalışma yöntemi ve planı 

hazır lanmışt ır .  Türk yazı d ilinin kısa tarihî geliş imi ve bu geliş im 

içer isinde Karahanlı Türkçesinin yer i anlat ılmış ,  Karahanlı Türkçesinin 

özellikler i,  Atebetü’l Hakayık ve Yüknekli Ed ip Ahmet  hakkında kısaca 

bilgi ver ilmişt ir .  Fiiller le  ilgili gerekli  incelemeler yapılmış o lup 

Karahanlı dönemi Türkçesinin ve do layısıyla Atebetü’l Hakayık’ın ses 

bilgis i( fonet ik) ve Atebetü’l Hakayık’ın şekil bilgis i (morfo lo ji)  

anlat ılmışt ır .  Anlat ılanlar  örnekler le  desteklenmişt ir .  Bu bö lüm 

çalışmanın esası o lup, fiiller in ve bu fiiller in yapılar ının bulunabileceği 

kısımdır.   
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İkinci bö lüm ise fiilims ilere ayr ılmış t ır .  Bu bö lüm fiiller in  

Atebetü’l Hakayık’ta is im,  s ıfat  ve zar f o larak kullanılışını,  fiilims i 

ekler i ve özellikler ini kapsamaktadır.   

Üçüncü bö lüm bütünüyle fiil çekimine ve bu çekimler i 

gerçekleşt iren eklere ayr ılmışt ır .  Fiil çekimler inin dönemsel özellikler i 

ve Atebetü’l Hakayık’taki durumlar ı da bu bö lümde ver ilmişt ir .   

Dördüncü ve son bö lümde Atebetü’l Hakayık’ın söz var lığı sayısal 

ver iler ve tablo lar la  ortaya konmuş o lup, bir kaynakça ve Atebetü’l 

Hakayık’taki fiiller i kapsayan bir sözlük çalışması yap ılarak tez 

bit ir ilmişt ir .   

Bu çalışmada ,  17 bölüm, 512 mısra,  50 beyit ,  103 dört lük 2728 

kelimeden o luşan Atebetü’l Hakayık adlı eserde 129’u basit ,  112’si 

türemiş ve 216’sı bileşik  o lmak üzere 457 fiilin yapısı,  ekler i ve 

görevler i bulunabilecekt ir .    

 

Anahtar Kelimeler : Atebetü’l Hakayık’ta Fiil,  Basit  fiil,  Bir leşik  

fiil,  Türemiş fiil,  Sözlük  
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This work is prepared to  define t he repertory o f Atebetü’l Hakayık 

in terms of verb as the main element  of grammar.  Therefore it  is the 

main subject ,  fir st  of all Atebetü’l Hakayık and 5 basic masterpieces 

which belong to  this per iod have been reviewed and the study has been 

finished in 4 sect ions.  

In the first  chapter ,  the method of this study and the plan are 

prepared after an int roduct ion part .  In the fir st  part ,  a short  backround o f 

the histor ical progress o f literary language, and the posit ion o f Karahanlı 

Turkish are expla ined, and people are informed about  both Atebetü’l 

Hakayık and the wr iter Yüknekli Edip Ahmet  and Karahanlı Per iod and 

Atebetü’l Hakayık are examined in terms o f their phonet ic and 

morpho logy aspects.  And each informat ion is supported with examples.  

As a pr inc iple part  of this work, second sect ion includes the verbs and 

their st ructure.   

The second sect ion is designed for gerund ial examinat ion. This 

sect ion inc ludes gerundia l part icles with their  usages  as noun, adject ive,  

and adverb in Atebetü’l Hakayık.   

Third sect ion is  totally designed for verb inflect ion and the 

part icles for this.  The per iodical features of the verb inflect ion and their  

posit ion in Atebetü’l Hakayık are examined in this sect ion.  
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In the fourth and the last  sect ion, the vocabular y of t he work is 

presented stat ist ically with charts.  The thesis is accomplished with a 

dict ionary inc luding the verbs in Atebetü’l Hakayık and a bibliography.  

In this work  Atebetü’l Hakayık,  including 17 parts,  512 lines,  50 

couplets,  103 verses,  2728 vocabulary,  is  examined in terms o f 129 bare,  

112 der ived, 216 compound and totally 457 verb format ion.  

 

Key Words: Verbs In Atebetü’l Hakayık,  Bare,  Der ived, 

Compound, Dict ionary  
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ÖN SÖZ 

 

Onur duyu lacak bir  durumdur  ki Türkçemiz yaşamakta o lan diller 

içinde tar ihî der inliği yanında coğrafî o larak da geniş bir sahaya hakim 

bir dildir.  Bu özelliğinden o lmalı ki bir çok dilc i bu dili araşt ırma yo luna 

gitmiş ve dilimiz ciddi bir ilim sahas ı o lmuştur.   

İ lk kez işlenmiş bir dil o larak Orhun Abideler iyle yazı dilini 

gördüğümüz Türkçe,  Uygur dönemi eser ler iyle devam etmiş,  Türkler in  

İslamiyet i kabul etmesiyle bir likte ortaya konan eser ler le var lığını 

pekişt irmişt ir .  Bu dil sayesinde yüzlerce araşt ırmacı şöhret  ve unvan 

sahibi o lmuş, kurucular ının Türkler o lduğu bilinen Türko lo ji ilmi ortaya 

çıkmışt ır .  Sözünü et t iğimiz bu araşt ırmacılar ın bazılar ı sözlük yapmış,  

kimiler i gramer yazmış,  kimiler i de edebiyat  dilini düzenlemişt ir .  Bu 

alanda sayıs ız yabancı Türko loglar ın var lığı da söz konusudur.   

Bütün bu çalışmalara rağmen tükenmeyen bir derya o lan Türk 

dilinin meseleler i üzer ine çalışmalar devam etmektedir .   

Karahanlılar döneminde Müslüman o lan Türklere ait  İslamî 

dönemin ilk beş önemli kaynağından bir i olan Atebetü’l Hakayık,  diğer  

eser lere göre daha küçük hacimli bir eserdir .  Eser üzer inde söz söyleyen 

çok değer li dilciler in o lduğu açıkt ır .  Ancak, karşılar ında hürmet le 

eğileceğimiz Reşit  Rahmet i Arat  gibi araşt ırmacılar ın birkaç eser inden 

ibaret  çalışmalar ın dışında,  eser i tek başına iş leyen çok sayıda bilim 

adamı yoktur.  Bu vesileyle Atebetü’l Hakayık,  akranlar ına göre daha 

sade kalmış ve üzer inde daha az söz söylenmişt ir .  Eser üzer inde o lduğu 

gibi tüm Karahanlı dönemine ait  merakımız kabul gördü ve yüksek lisans 

tezi o larak Atebetü’l Hakayık üzer inde çalışmamız iç in bize bir şans 

ver ild i.   

Dönemin dil özellikler ini dikkate alınarak Atebetü’l Hakayık’a a it  

fiiller i der lediğimiz bu tezin amacı,  Türk dilinin zenginliğ inin bir 

yönünü o luşturan fiiller in Atebetü’l Hakayık’taki kullanımlar ını  

incelemek ve Atebetü’l Hakayık’ta bulunan bütün fiiller i farklı 

yönler iyle ele almakt ır .   
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KISALTMALAR 

 

Ar.  :  Arapça 

Ar.T. :  Arapça,  Türkçe 

AH :  Atebetü’l Hakayık 

Age :  Adı geçen eser  

bkz.  :  Bakınız 

C. :  Cilt  

Çin. :  Çince 

DH :  Divan- ı Hikmet  

DLTI  :  Dîvânü Lugat- it  Türk C. I 

DLTII :  Dîvânü Lugat- it  Türk C. II 

DLTIII  :  Dîvânü Lugat- it  Türk C. III 

Far.  :  Farsça 

Far. Ar.  :  Farsça,  Arapça 

KB :  Kutadgu Bilig  

krş.  :  Karşılaşt ır ınız.   

KT  :  Türkçe İ lk Kur’an Tercümesi 

MEB : Milli Eğit im Bakanlığ ı 

Moğ.  :  Moğolca 

S.  :  Soğutça 

s.  :  Sayfa 

ss.  :  Sayfadan sayfaya kadar  

TDK Yay. :  Türk Dil Kurumu Yayınlar ı 

vb. :  Ve benzer i 



GİRİŞ  

 

Tar ihimiz in nirengi noktalar ından bir i de şüphesiz ki İslam dinini 

resmen kabul etmemizdir.  Zaten is lamiyete tamamen ters bir hayat  

sürmeyen millet imiz,  Karahanlılar döneminde resmen Müslüman 

olmuştur.  Bu süreçte toplumsal yapının ,  kültürün ve edebî zevkler in  

değişmesi de kaçınılmaz o lmuştur.   

Tar ihimiz i iyi bilmenin yo llar ından en esaslısı atalar ımızın dilini 

ve edebî zevkini iyice kavramakt ır .  İ slamiyet in Türkler tarafından kabul 

edilmesiyle bir likte çeşit li eser ler vücuda get ir ilmişt ir .  Bunlar ; Kutadgu 

Bilig,  Dîvânü Lugat- it  Türk, Atebetü’l Hakayık ve Dîvân- Hikmet’t ir .  Bu 

eser ler in var lığı,  millet  o lma bilinc imiz noktasında son derece önem arz 

eder.   

Bir cümleyi sonuca bağlayan, ona hareket  ve ivme kazandıran 

fiiller in bu tar ihî süreç içinde takındıklar ı anlam, şekil ve görevler bu 

eser ler in anlaşılır lığı için çok önemlidir .   

Dönemin önemli eser ler inden bir i o lan Atebetü’l Hakayık adlı 

eser i bu anlayış la  incelemeye başladık.  Bu eser içindeki fiiller in yapılar ı 

ve bu fiiller in ilk Türkçe dönemindeki durumuyla günümüze kadar gelen 

şekiller ini inceledik.  Sözü edilen fiil kök ve gövdeler inin dönemin diğer  

eser ler i içindeki anlam ve durumlar ını ortaya çıkarmaya çalışt ık.  

Bundaki temel amaç dönemin söz var lığı içinde fiiller in yer ini tespit  

etmekt ir .  Bu ves ile ile  çalışmamız şu an kullandığımız bir fiilin bin yıl 

önce ne anlama geldiğ ini öğrenme, kelimelerdeki ses,  şekil ve anla m 

değişimler ini gözlemleme imkanı sunmaktadır.   

Karahanlı Türkçesinin ve Türk Dilinin en önemli eser ler inden o lan 

Atebetü’l Hakayık 14 Ana bö lüm ile  bu bö lümler in sonunda yer alan 

eser in müellifi hakkında bilg iler içeren 3 yard ımcı bö lüm o lmak üzere 17 

bö lümden o luşmuştur.  512 mısradan o luşan ve manzum o larak yazılan 

eserde başta 40 ve sonda 10  o lmak üzere 50 beyit  yer almışt ır .  Ortada 

ise 103 dört lük yer almaktadır.     
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Atebetü’l-Hakâyık’ta 251 Arapça, 103 Farsça o lmak üzere 

toplamda  354 yabancı kelime yer  almaktadır .  Bunlar ın bir çoğu dini- 

tasavvufî kelime lerdir.  Yabancı kelimeler in oranı  %27 o lup Divan- ı 

Hikmet’ten sonra iç inde en çok yabancı kelime bulunan 2.  Karahanlı 

dönemi eser idir .   

Atebetü’l Hakayık’ta 2728 kelime, 512 mısra,  50 beyit  ve 103 

dört lük  kullanılmışt ır .  Teze esas o lmak üzere 129 basit ,  112 türemiş,  

216 bileşik fiil;  toplamda 457 fiil 699 kez kullanılmışt ır .   

Karahanlı dönemi eser ler inden Divan- ı Hikmet ,  Atebetü’l-Hakâyık 

ve Kutadgu Bilig,  dinî tasavvufî içer ikli eser ler o lduğu için,  bu 

eser lerdeki alınt ı kelime ler in (Arapça, Farsça)  büyük çoğunluğu dinî 

tasavvufî ter imlerdir. 1 Bu da göstermektedir ki dönemin eser ler ine 

bakıldığında din o lgusunu göz önünde bulundurmak gerekir.  

 

1.1.  Çalışma Yöntemi ve Planı  

Atebetü’l Hakayıkta Fiil konusu iş lenirken öncelikle Karahanlı 

dönemine ait  eser ler  o lan; başta Atebetü’l- Hakâyık (AH) o lmak üzere 

Dîvânü Lugat- it  Türk (DLT), Kutadgu Bilig (KB), Divan- ı Hikmet  (DH), 

Karahanlı Türkçesi-Türkçe İ lk Kur’an Tercümesi (KT) adlı eser lerden 

yarar lanılmışt ır .  Bu eser lerden çalışmaya esas o lduğu için Atebetü’l 

Hakayık ana kaynak o lmuştur.   

Bütün dil çevreler ince dönemin eser ler ine hakimiyet i tast iklenmiş  

olan Reş it  Rahmet i Arat’ın tercüme ve indeks’i esas alınarak AH’taki 

bütün fiiller,  fiilims iler ve bu fiillerden türemiş fiil ve isim soylu 

kelimeler e le alınmışt ır .  Bu çalışma sırasında madde başı fiiller ve 

açıklamalar Fırat  Ünivers itesi Sosya l Bilimler Enst itüsünün tez yazım 

kurallar ı dikkate alınarak madde başlar ı koyulaşt ır ılmışt ır .  Her bir  

kelimenin açıklamasının sonuna, ke limenin geçt iği mısra numarası,  

anlamı,  dönemin diğer eser ler inde geçen şekiller i konulmuştur.  Fiil  

tanıt ımının ardında hemen alt  kısma fiilin  geçt iği mısrayı kapsayan beyit  

veya dört lük açıklamasıyla bir likte ver ilmiş ve fiil bu beyit  içinde 

                                                
1 Ethem Cebecioglu,  Tasavvuf Ter imler i  ve Deyi mler i Sözlüğü,  İstanbul ,  2000.   
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koyulaşt ır ılmışt ır .  Fiiller ver ilirken mut laka sözlük yöntemiyle alfabet ik 

sıraya dikkat  edilmişt ir .  

 

Aç-(221):   Açmak, izah etmek. 

KT’de ortadan ka ldırmak, yok etmek, gidermek, meydana     

ç ıkarmak, ortaya koymak, ferahlık vermek, ayırmak; DLT I,  KB ve 

KT’de acıkmak anlamlar ında kullanılmışt ır . 

Nikab kötrür ajun birer yüz açar  

Yazar ko l kuçar teg yana terk kaçar 

Yayınkı bulıt  teg ya tüş teg hali 

Direɳsiz keçer baht  ya kuş teg uçar  

(Dünya bâzan peçesini kald ır ır  ve yüzünü açar ; kucaklayacak gibi 

kollar ım açar,  fakat  hemen kaçar.  Baht  yaz bulutu gibidir veya rüya gibi 

boştur; durmadan geçer veya kuş gibi uçar.) 

 

Al-(238-244-365):  Almak, sahiplenmek, ele geçirmek.  

DH’de almak; DLT I,  KB, ve KT’de ise almak, sahiplenmek, ele  

geçirmek anlamlar ında kullanılmışt ır .   

Bahıl t irdi zer sim haramdın öküş 

Vebal kötrü bardı özele söküş 

Ülüş bo ldı malı kiş iler ara  

Bahıl aldı anda ökünçt in ülüş 

(Hasis,  haram ile,  çok alt ın ve gümüş topladı,  vebal yüklenerek ve 

üstelik  bir de söğüş alarak, git t i;  malı başkalar ı arasında payed ildi,  hasis 

bunda yalnız pişmanlıktan hisse aldı.)  

 

Ar- (309):  Yorulmak, gücü yetmemek.  

KB ve KT’de aldatmak anlamında kullanılmışt ır .  

Har is t ir ip armaz usanmaz bo lur  

Har islık iginiɳ  emin k im bilür  

Haber bar bir ilse eger ademi 

İki ko l dinar ma o l üç ko l ko lur 
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(Har is mal toplamaktan yorulmak ve usanmak bilmez; har islik  

hastalığının ilâcını bilen var mı.  Bir şöz vardır: eger bir kimseye iki 

vâdi.  do lusu dinar ver ilirse,  o  (muhakkak)  üç vâdi ister.)  

Tespit  edilen fiil unsur lar ının aldığı ekler,  kök ve gövde ilişkis i 

içinde ver ilmiş,  fiiller in dönemin diğer eser ler indeki yer i ve ilk  Türkçe 

dönemindeki durumu irdelenmişt ir .  Bu irdeleme günümüz Türkçes ine 

kadar dayandır ılmaya çalış ılmışt ır .   

Fiil unsur lar ının Reşit  Rahmet i Arat  tarafından günümüz 

Türkçesine çevir is inde esas alınan anlamlar ıyla et imo lo jik sözlüklerdeki 

anlamlar ı bir arada ver ilerek üzer inde yorumlar yapılmışt ır .   

Kaynakçada geçen eser ler in bazıla r ından gir iş  kısmının 

oluşturulmasında, bazılar ından da sözlükteki kelimeler in 

açıklamalar ında, kelime lere anlam yüklemede, anlam çeşit lilikler ini 

ortaya koymada yarar lanılmışt ır .  Bununla beraber kaynakçadaki tüm 

eser lerden dipnot  ve katkı noktasında faydalanılmamışt ır  ancak teze 

yarar sağlayacağı düşüncesiyle okunmuş ve irdelenmişt ir .   

Eser in son bö lümünde Atebetü’l Hakayık’ta geçen fiiller le ilgili  

bir sözlük hazır lanmışt ır:  

 

A 

 

Açıt-     Eksitmek, acıtmak, acı vermek.  

Aç-     Açmak, izah etmek.  

Açıg bo l-    Acı o lmak.  

Adli bo l-    Adil o lmak 

Akı bo l-    Cömert  olmak.  

Al-     Almak, sahip lenmek, ele geçirmek.  

Al kel-    Alıp gelmek  

Alın-     Bir şeyi üzer ine almak, alınmak.  

B 

Ba-     Herhangi bir şeyi bağlamak, pekişt irmek 

Bahıl al-    Hisse almak ; (Ar.  )Bahıl: Hasis,  c imri.   

Bak-     Bakmak, görmek, ibret  almak.  
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Baka kör-   Bakıvermek.  

Bakın-    Bakmak, düşünmek.  

Bar-     Varmak, gitmek, yürümek.  

Bar er-   Var olmak: bar: Var,  mevcut .   

Bar kıl-    Var etmek 

Başaktur-    Yaralamak. krş.  Başıktur- 

Baş yi-    Baş ını yemek 

Baş ıɳ  k iz le    Baş ını gizlemek 

 

Bütün bunlar dikkate alındıktan sonra sırasıyla;  

1-Atabetü’l Hakayık ,  dönemin eser ler i ve dönemin fiiller iyle ilg ili 

yapılan çalışmalardan o luşan bir bibliyografya hazır lanmışt ır .   

2-Genel ifadeler in bulunduğu ÖZET bö lümü ile  özet  bö lümünün 

İngilizcesi o lan ABSTRACT başlık lı met in yazılmışt ır .   

3- İÇİNDEKİLER bö lümü hazır lanmışt ır .   

4- Tezin hazır lanış amacı ve dilbilg isi yönünden önemini be lirtmek 

için “ÖNSÖZ” bö lümü ile  İNGİLİZCE’si  hazır lanmışt ır .   

5-Yazımı ko laylaşt ıran KISALTMALAR bölümü sunulmuştur.   

6-İçindekiler bö lümünden sonra “Çalışma Yöntemi ve Planı ,  Türk 

Yazı Dilinin Kısa Tar ihî Geliş imi ve Bu Geliş im İçer isinde Karahanl ı 

Türkçesinin Yer i ,  Karahanlı Türkçesinin Geliş imi,  Atebetü’l-  Hakâyık ,  

Yüknekli Edip Ahmed”  yan başlıklar ından o luşan ve I.  BÖLÜM o larak 

belir lediğimiz GİRİŞ bö lümü yazılmışt ır .   

7-Esere ışık tutması bakımından Karahanlı dönemine ait  ses 

bilgis i(FONETİK) dikkat lere sunulmuştur.  

8-Daha sonra basit ,  türemiş ve bileşik fiiller in açık lama ve 

tasnifinin sunulduğu ŞEKİL BİLGİSİ(MORFOLOJİ) bö lümü yazılmışt ır .  

Bu bö lümde dönemin fiiller i ve bu fiil unsur lar ını o luşturan ekler ve 

kökler hakkında bilgi ver ilmişt ir .  .   

9-Fiil unsur lar ından bir i o lan fiilims iler ve onlar ı o luşturan ekler 

açıklama ve örnekler iyle bir likte toplanmışt ır .   

10-Fiilims i çalışmasından sonra fiil çekimler i zaman ve kip 

ekler inin açıklamalar ı ve eserdeki çekimle r iyle bir likte hazır lanmışt ır .   
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11-İçinde çeşit li değer lendirmeler in bulunduğu söz var lığı ve 

sayısal ver iler çalışmaya konulmuştur. 

12-Sonuç bö lümü hazır lanmışt ır .   

13-Atebetü’l Hakayık’ta Fiiller sözlüğü hazır lanmışt ır .   

14-Kaynakça hazır lanmışt ır   

15-Tezi hazır layanın özgeçmiş i hazır lanarak tez bit ir ilmişt ir .   

 

1.2.Türk Yazı Di linin Kısa Tarihî Gelişimi ve Bu Gelişim 

İçerisinde Karahanlı Türkçesinin Yeri   

Türk dilinin tar ihini Sümer lere dayandırmak gerekir .  Pro f.  Dr. 

Osman Nedim Tuna’nın 168 kelime üzer inde yapmış o lduğu araşt ırma 

Sümer tablet ler inde görülen kelimeler in alınt ı yo luyla dünyanın en esk i 

yazıt lar ı o larak kabul edilen Orhun Abideler inde kullanıld ığını ve Türk 

dilinin yaşının 8500 o lduğunu söylemektedir. 2 Kazak alimi Olcas 

Süleyman, Reş it  Rahmet i Arat ,  Doğan Aksan ve Ahmet  Buran gibi 

Türkologlar Türk yazı dilinin tar ihini Orhun Yazıt lar ından çok öncelere 

dayandırmaktadır.  Türko loglar bu tezi savunurken genel o larak Yenisey 

yazıt lar ındaki sözcükler i,  Orhun Yazıt lar ındaki sözvar lığını ve bu 

yazıt lardaki hitabet  sanat ını,  söz ve anlam sanat lar ını ortaya 

koymaktadır lar.   

Türk Dili esas it ibar iyle 2 ana döneme ayr ılır .  Bunlar yazılı dönem 

ve sözlü dönemdir.  Yazılı dönem Orhun Abideler iyle baş lar ki bugün tüm 

ilköğret im ve ortaöğret im müfredat ında bu döneme “İslamiyet ten Önceki 

Türk Edebiyat ı “ adı ver ilmektedir .  İslamiyet in kabulüyle o luşan döneme  

“İslami dönem Türk Edebiyat ı” ve Tanzimat ın ilanıyla başlayıp 

günümüze kadar varan döneme de “Bat ı Etkisindeki Türk Edebiyat ı” 

is imler i ver ilmişt ir .  Yani edebiyat lar vücuda gelirken toplumsal yaşam,  

devlet  siyaset i ve inançlar ön plana çıkmışt ır .  Türkçe bu anlayışalar la  

dilc iler tarafından yoklanmış,  irdelenmiş ve araşt ır ılmışt ır .  Oysa ki 

Türkçe’yi tar ih iç inde ararken karanlık dönem o larak karşımıza çıkan 

sözlü dönem ve Orhun Abideler iyle bir likte başlayan yazılı dönem o larak 

                                                
2 Osman  Nedim Tuna,  Sümer  ve Türk Di l ler inin Tar ih î  İ lgisi  i le Türk Di l inin  Yaşı 
Meselesi ,  TDK Yayın lar ı ,  Ankara,  1990. s.  47 
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ayırmak edebiyat  olmasa da dil araşt ırmacılığı açıs ından daha yer inde 

olacakt ır .  Pro f.  Dr.  Ahmet  Buran, sadece Türkçe için değil,  bütün diller 

için şu ifadeler i kullanmaktadır: “ Bir dilin tar ihini “yazı dili öncesi” ve 

“yazı dili dönemi” biçiminde ikiye ayırarak incelemek gerekir .  Diller  

önce konuşma dili o larak var o lur,  daha sonra yazı dili haline gelir ler .  

Yazı dili öncesi dönem belge ler le incelenemediği için,  teor ik bilgilere 

dayanan bir  dönemdir.”3 Bu ifadeler  de göster iyor ki yazılı dönemin 

menşeini gösteremediğimiz gibi Türk dilinin sözlü döneminin de nerelere 

ve ne zamana kadar git t iğini tam o larak söyleyemeyiz.  Ancak anomin 

eser ler göster iyor ki Türk dilinin son derece eski bir sözlü kültürü 

vardır.  Buna rağmen bu zengin sözlü geleneğin ne kadar ının etkileşimden 

doğduğu ve ne kadar ının milli unsur lar  gösterdiği de belirsizdir .  Bu 

yüzden Türk dilini incelerken ilk yazı dilini esas almak gerekir .  Konuya 

İ lişkin Ahmet  Buran benzer nedenlere dayanarak: “Türk dilinin tar ihi 

gelişimini bu sözlü ürünlere değil,  yazılı belgelere dayandırarak tespit  

etmek zorundayız.  ” demektedir. 4 Sözlü dönem iç in Altay Diller i Teor isi 

ve Ana Hun Diller i Teor isi adlar ıyla iki önemli teori vardır .  Bunlardan 

Alt ay Diller i Teor isi Türko loglarca daha çok kabul görmektedir .  Alt ay 

Diller i Teor isinin kurucusu Ramselt  başta olmak üzere W. Kotwicz,  

Rudnev,  Vlademirtsov, j.  Nemeth ve Gombocz sözü edilen teor iyi 

destekleyen görüşler  sunmuşlardır .  Daha da önemlis i Ramselt ’in  

öğrenciler i o lan Penthi Aalto  ve Nicho las Poppe bu teor iyi 

gelişt irmiş lerdir. 5  

Yazı öncesi dönemi ve bu konudaki teor iler i ispat  imkanı 

olmadığından bir tarafa bırakacak o lursak, Türk dilinin tar ihi geliş imini 

met inler döneminden it ibaren incelemek daha yer inde olacakt ır .   

Türk dili 7.  Yüzyıldan 13. Yüzyıla  kadar çok büyük değiş ikliklere 

uğramadan gelmiş ve tek yazı dili o larak kullanılmışt ır .  Dönemler 

arasındaki farklılıklar ı konuşma dilindeki farklılık lar o larak almak 

                                                
3 Ahmet  Buran  Çağdaş Türk Lehçeler i ,  Akçağ Yayın lar ı,  Ankara,  2009.  s.  35 
4 Ahmet  Buran , age,  s.  36 
5 Ahmet  Buran , age,  s.  37 
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gerekir.  Göktürkçe ve Uygurcayla başlayan bu ilk dönemin ardından 

Türkçenin farklı yazı diller ine ayr ıldığ ını görmekteyiz.   

Türk dilini,  12.  -13. Yüzyıldan it ibaren Kuzeydoğu Türkçesi ve 

Bat ı Türkçesi o larak ik i ko la ayırmak mümkündür.  Kuzeydoğu Türkçesi,  

Eski Türkçenin bir devamı gibi yaşamış ve günümüze bir köprü o lmuştur.  

Bu yazı dili 15.  Yüzyıldan sonra kendi içinde Kuzey ve Doğu Türkçesi 

şeklinde ayr ılmışt ır .  Bat ı Türkçesi ise 12. Yüzyılda başlayan serüvenin i 

13. Yüzyılda eser ler vererek ortaya koymuştur.  Bu yazı dili ise en iş lek 

Türk yazı dili o lmayı başarmışt ır .6 

Araşt ırmacılar Türk dilinin tar ihi geliş imini esasen iki döneme 

ayırmışt ır .  13.  Yüzyıla kadar o lan döneme Eski Türkçe ve bu dönemden 

günümüze kadar o lan döneme Yeni Türkçe demektedir ler . 7 

Ahmet  Caferoğlu sözlü ve yazılı dönemi içine a larak çok kapsamlı 

olarak Türkçe’yi “Altay Devr i,  En Eski Türkçe Devr i,  İ lk Türkçe Devr i,  

Eski Türkçe Devr i,  Orta Türkçe Devr i,  Yeni Türkçe Devr i ve 

Modern/Çağdaş Türkçe Devr i” o larak ayırmaktadır. 8 Ahmet  Bican 

Ercilasun ise Türk dili tar ihini “İ lk Türkçe,  Ana Türkçe,  Eski Türkçe,  

Bat ı Türkçesi ve Kuzeydoğu Türkçesi” o larak tasnif etmişt ir .9  

Ahmet  Bican Ercilasun, “Türk dilini,  eski,  orta,  yeni o larak üç 

döneme ayıran bilim adamlar ına göre Karahanlı Türkçesi,  Orta Türkçenin 

ilk  dönemini o luşturur.”10 demektedir.  Bu görüş doğrultusunda 

söyleyebilir iz k i Türkçe’yi eski,  orta ve yeni o larak ayırmak, sözcük 

yapılar ını daha iyi kavramak açıs ından önemlid ir .   

Anlaş ılıyor ki Köktürkçe-Uygurca-Karahanlı Türkçesi şeklinde 

devam eden yazı dilinden  

1.Harezm Türkçesi 

2.Kar luk Türkçes i 

3.Kıpçak Türkçesi 

                                                
6 Ahmet  Buran , age,  s.  37 
7 Ahmet  Buran , age,  s.  40 
8 Ahmet  Caferoğlu,  Türk Di l i Tar ihi  I -II ,  Enderun  Yayın lar ı,  İstanbul ,  2000,  ss.  51-
59 
9 Ahmet  Bican  Erci lasun,  Başlangıçtan  Yirminci  Yüzyı la  Türk Di l i Tarih i ,  Akçağ 
Ya yın lar ı,  Ankara,  2008,  s.  487 
10 Ahmet  Bican  Erci lasun,  age, s.  342.  
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4.Eski Oğuz Türkçesi meydana gelmiş o labilir .   

Köktürk,  Eski Uygur,  Karahanlı dönemler i Eski Türkçeyi o luşturur 

ve Karahanlı Türkçesi devresinin sonunda Türk yazı dili Doğu- Bat ı 

olarak ikiye ayr ılır .   

Bugüne ulaşan met inler i 11.  ve 12. Yüzyıllara ait  o lan Karahanlı 

Türkçesi Eski Uygur  Türkçesiyle çağdaşt ır . 11 Karahanlı Türkçesi Kaşgar 

ve Balasagun gibi Müslüman Türk merkezler inde kullanılırken, Eski 

Uygur Türkçesi daha doğuda Turfan, Hoço, Beşbalık gibi Manici ve 

Burkancı Türk merkezler inde kullanılmaktaydı.   

Diller in gelişt iği kültür çevresi ve yer ler muhakkak ki aynı 

değildir.  Bir dilin gelişmesinde bu faktörin etkisi kaçınılmazdır .  

Coğrafya,  dönem ve medeniyet  gibi kavramlardan iler i gelen birtakım 

farklılık lar ı d ikkate almazsak esasen Karahanlı Türkçesi,  Köktürk ve 

Uygur yazı diller inden hiç de farklı değildir.  Zaten Türk dili b ir  

bütündür.  Öyleki Kâşgar lı Mahmud; “Uygur  şehir ler ine var ıncaya dek 

Ert is,  I la,  Yamar,  Et il ırmaklar ı boyunca oturan halk ın dili doğru 

Türkçedir.  Bunlar ın en açık ve en tat lıs ı Hâkâniye- Hakanlılar ülkesi 

halkının dilidir .  ”12 ifadesini kullanarak Karahanlı Türkçesi ile  Uygur 

Türkçesinin en güzel Türkçe o lduğunu belirtmişt ir .  Başka bir ifadeyle 

dinî farklılık lar ından (Budizm, İslâmiye t) doğan kelime hazinesindeki 

farklılık lar dış ında Uygur Türkçesi ve Karahanlı Türkçes i filo lo ji 

özellikler i bakımından aynı dildir .  Bu yönüyle Karahanlı ve Uygur yazı 

diller i ortakt ır  diyebilir iz.   

Eski Türkçe devresi,  Türk dilinin bilinen ilk devresid ir .  Türkçe 'nin 

bütün yapıs ı bu devre ile izah edilir .  Öncesi,  Türkçe 'nin karanlık devresi 

olup, Çuvasça ve Yakutça ile,  daha iler ide Moğo lca ile bir leşir. 13 Bu 

Türkçe dönemi mîlâdî VIII,  XII ve XIII.  Asır lar arasında kullanılmışt ır .   

Türk yazı dilinin ilk  yaz ılı örnekler i o lan Orhun Anıt lar ı,  her ne 

kadar 8.  Asra ait  o lsa da bu kitâbelerdeki yazı dilinin,  çok işlenmiş bir  

                                                
11 Ahmet  Bican  Erci lasun,  age, s.  342 
12 Besim Atala y,  Dî vân ü Lûgat- i t -Türk Tercümesi  I -II-III ;  IV.  Endeks,  TDK Ya y.  ,  
Ankara,  1943.  .  s .  30.   
13 Nuret t in  Demir -Emine Yı lmaz,  Türk Di l i  El  Ki tabı ,  Grafiker  Ya yın lar ı,  Ankara, 
2005,  s.  63.   
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yazı dili o lduğunu görmekteyiz.  Bu sebeple Türk yazı dilinin 

başlangıcını çok daha öncelere,  belki de milad î ilk  asır lara götürmek 

mümkündür.  Eski Türkçe devresi,  Türklüğün müşterek bir yazı dili  

devres idir.  Bu müşterek yazı dili devresinde kullanılan Türkçe,  Kaşgar  

Türkçesi (Hâkâniye Türkçes i)  o lup, Uygur yazısı ile yazıldığ ında 

Uygurca ismini de almaktadır.   

 

1.3.Karahanlı Türkçesinin Gelişimi  

 Karahanlı Türkçesi; esas o larak Arap alfabesiyle yazılmış,  ilk  

is lâmî Türk yazı dilid ir .   

“Doğu Türkistan’da merkezi Kaşgar  o lan Karahanlı devlet inde XI.  

Yüzyılda ortaya çıkmışt ır .14  Bu dil eski Uygurcaya çok yakındır ,  ancak 

söz var lığ ı Arapça ve Farsçanın etkisine girmişt ir .  Yaklaşık iki yüz yıllık  

bir zaman dilimine hâkim o lan Karahanlı Türkçesi,  Köktürk ve Uygur  

Türkçesinin tabiî bir devamıd ır.  Nitekim 13. Yüzyıldan it ibaren gelişen 

yeni yazı diller i,  Karahanlı Türkçesinin devamı şeklindedir.  Yön adlar ına 

göre sınıflandır ılan Türk şive ler i,  birkaç farklı özellik dış ında Karahanl ı 

Türkçesinin uzant ısı özelliğine sahipt ir ler .   

“Muhtelif tar ihî nedenlerden do layı Türkçe ayr ı ayr ı lehçelere 

ayr ılmış ve bunlardan bazılar ı edebî dil mahiyet ine bürünmüşlerdir.  Eski 

Çin kaynaklar ında o lduğu gibi,  İ slâm devr i tar ih ve cografya yazar lar ının 

dilimiz in lehçeler i hakkında verdikler i bilg iler herhangi bir tutar lık  

göstermezler.”15 Bu durum araşt ırmacılar için bir engel o luşturmaktadır.  

Çeş it li Türk lehçeler i hakkında en güvenilir ,  en sağlam bilg iler i veren 

kişi kuşkusuz büyük dilci Kâşgar lı Mahmud’dur.  XI.  Yüzyılda Kâşgar lı 

Mahmud tarafından yazılan meşhur Dîvânü Lugat- it  Türk adlı esere 

dayanarak, bu yüzyıl it ibar iyle Türkçeyi doğu ve bat ı o larak temelde iki 

şubeye ayırabilir iz.  Doğu Türkçesi Kâşgar lı Mahmud’un kendi ifadesi ile  

                                                
14 Abdur rahman Güzel -Al i  Torun ,  Türk Halk Edebi yat ı  El  Ki tabı , Akçağ Yayın ları,  
Ankara,  2004,  s.  95.   
15 Fuat  Köprülü,  Türk Edebi yat ı  Tar ih i,  Akçag Yayınlar ı,  Ankara,  2004,  s.  178.   
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Hâkâniye Türkçesi,  Karahanlılar ın hüküm sürdüğü topraklarda konuşulan 

(Kaşgar ve Balasagun çevresi) edebî dildir .16  

Araşt ırmacılar tarafından bu dil değiş ik isimler le adland ır ılmışt ır .  

Mesala müşterek Orta Asya dili,  Karahanlı Türkçesi,  Hâkâniye Türkçesi,  

Doğu Türkçesi g ibi adlar bunlar ın başında gelir .   

Uygur,  Tohsı,  Kar luk,  Çiğil,  Yağma,  Argu gibi Türk lehçeler i bu 

dile çok yakın id iler.  Yine Kâşgar lı Mahmud’tan öğrendiğ imize göre en 

güzel Türkçe konuşan insan bir d il bilen ve şehir hayat ına kar ışmamış 

kimseler in kullandığı Türkçedir.  Bugün Anado lu’da da durum bundan 

farksız değild ir.  Yani şehir hayat ından fazlaca etkilenmemiş insanlar ın  

konuştuğu Türkçe ile ; şehirde yaşayan bir insanın konuştuğu Türkçe 

dilin temel özellik ler i bakımından farklılık lar göstermektedir.  İşte 

Karahanlı Türkçesinin hüküm sürdüğü çağlarda da İran tesir i vardı.  Bu 

yüzden İran edebiyat ından ve kültüründen etkilenmeyen insanlar ın 

konuştuğu Türkçe sahih ve doğru sayılmakta idi.  Kaşgar lı’nın 

ifadeler inden anladığ ımıza göre henüz XI.  Yüzyılda Doğu Türkistan 

topraklar ında Türkleşme tamamlanmamışt ır .  Bu dönem Türk boylar ından 

Yabaku, Basmil,  Tatar gibi kabileler Türkçeyi farklı farklı 

kullanıyor lardı.  Türkleşme şehir lerde değil göçebe topluluklar arasında 

daha büyük bir  gelişme göstermekteydi.  Ayr ıca dilde o lan ağız 

özellikler i ve bunlar ın yazı d iline dönüşmesiyle o luşan lehçeleşme 

dönem eser ler inde görülen imlâ farklılık lar ını ortaya koymakt ır.   

Oğuz, Kıpçak, Kırgız,  Tohsı,  Yağma, Çiğil ve Caruklar ın dili öz 

Türkçedir.  Bat ıya doğru uzanan Bulgar,  Suvar ve Peçenek diller inde 

Türkçe az da o lsa var lığını korumaktadır.  Bu lehçeler arasında en 

yumuşak ve güzel o lanı ise Oğuz,  Yağma, Tohsi,  İ li,  İrt is,  Yamar  

boylar ınınki id i.  Bir başka ifade ile Karahanlı topraklar ında yaşayan 

boylar ın kullandığı Türkçe sahih Türkçe olarak göster ilmektedir.   

“Bu asırda (XI) iki büyük dil ko lu vardır ki bunlardan bir incis i 

Oğuz Türkçesi o lup Kök Türkçenin devamı şek lindedir.  ik incis i ise  

Uygur lehçesinin devamı o lan müşterek Orta Asya yazı dili yani 

                                                
16 Ahmet  Caferoğlu,  Kaşgarl ı  Mahmut,  MEB Yayın lar ı ,  İstanbul ,  1999, s.  38.   
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Karahanlı Türkçesidir .”17 Bu iki büyük dil ko lu arasındaki farklılıklar 

XI.  Asırda bile mevcut tu.  Gerek morfolo jik açıdan, gerekse fonet ik  

açıdan dikkate değer ayr ılmalar,  farklılıklar vardır.  Nitekim Kâşgar lı 

Mahmud eser inin birçok yer inde bu farklılıklara yer ayırmışt ır .  Mesela 

“Doğu Türkler inde “y” ile başlayan kelimeler in Oğuz ve Kıpçaklarda “c” 

veya “elif”; Doğu Türkler inin “m” ile başlayan kelimeler indeki “m” nin 

Oğuz, Kıpçak ve Suvar larda “b” ye; “d” nin “t” ye dönüştüğü 

bilinmektedir.”18  

Bu ayr ılık mekân, isim ve zamanlarda da mevcut tur:  

Bargu yir: Varacak yer.  (Çiğil,  Yağma, Tohşı,  Argu, Uygur)19  

Barası yer: Varacak yer.  (Oğuz, Kıpçak, Peçenek, Bulgar)  

Alet  isimler inde:  

Yıgaç biçgü nanın: Ağaç biçecek şey. (Hâkâniye Türkçesi) 20 

Yıgaç biçası namun: Ağaç biçecek şey (Oğuz Türkçesi)  

“On ikinci ve on üçüncü asır larda,  Türkler,  büyük kit le ler hâlinde 

kuzeye ve bat ıya yayılmış; yeni kültür merkezler i meydana gelmiş; İslâm 

kültür ve medeniyet i,  Türkler arasında yeni kavramlar ıyla ,  yeni bir  

yazının kabulüyle yer leşmişt ir .  Ayr ılan Türklük ko llar ı,  yeni kültür 

merkezler i et rafında kendi şîve ler ine dayanan yeni yazı diller ini kullanır  

olmuşlardır.”21 Böylece bu asır larda Kuzey Doğu Türkçesi ve Bat ı 

Türkçesi meydana gelmişt ir .  On üçüncü ve on dördüncü asır larda da 

kullanılan Kuzey Doğu Türkçesi,  XV. Asırda Kuzey Türkçesi ve Doğu 

Türkçesi adıyla iki yazı diline ayr ılır .  Kuzey Türkçesi,  Kıpçak 

Türkçesi'd ir .  Doğu Türkçesi (Çağatayca)  de XV ve XVI. Asır larda en 

par lak devr ini yaşayarak bugün modern Özbekçe o larak yazı dilini 

sürdürmektedir.   

Bat ı Türkçesi; on üçüncü asırda teşekkül etmeye başlamışt ır .  

Selçuklulardan it ibaren, met inler ini bugüne kadar takip edebildiğ imiz bir 

yazı dilidir .  Hazar Denizinden Balkanlara kadar uzanan sahada yer alır .  

                                                
17 Ahmet  Bican  Erci lasun,  age, s.  347.  
18 Fuat  Bozkur t ,  Türklerin  Di li ,  Kapı  Yayın lar ı,  İstanbul ,  2005,  ss.  172-173.   
19 Fuat  Bozkur t ,  age,  s.  142 
20 Fuat  Köprülü,  age,  s.  178.  
21 Hat ice Şah in,  Eski  Anadolu Türkçesi ,  Akçağ Yayın lar ı,  Ankara,  2003,  s.  15 
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Esasını Oğuz şîvesi teşk il et t igi için,  Oğuz Türkçesi (Oğuzca) de denir.  

Oğuzca, 17. Asırda doğu ve bat ı Oğuzca daireler ine ayr ılır .  Doğu 

Oğuzcası,  Azer î ve Doğu Anado lu sahasında, Bat ı Oğuzcası Osmanlı 

sahasında yer alır ; ancak aralar ında iki yazı dili o lacak kadar bir fark 

mevcut  değildir.  Her ikis i de aynı şîveyi (konuşmayı) kullanır ve bir yaz ı 

dilinin kardeş iki dairesidir.   

“Doğu Oğuzcas ını bilhassa Kıpçak unsur lar ının tesir inde ve bazı 

Moğol izler inde aramalıd ır .  Kelime başında b- m, k-h,  t -d,  ilk hecede e- i 

değişmeler i,  bazı fiil çek imler i gibi. 22 

 

1.4.Atebetü’l- Hakâyık  

Karahanlılar Satuk Buğra Han’ın 950 tar ihinde İslamiyet i 

benimsemesiyle Karahanlılar da ilk Müslüman Türk devlet i o larak 

tarihteki yer ini almışt ır .  Maveraünnehir  sınır lar ını aşmış topraklar ıyla  

oldukça geniş bir nüfusa sahip o lan Karahanlılar ,  bünyesinde çeşit li  

boylar ı bar ınd ırmışt ır .  Göçler,  hareket ler ve yer leşmeler sonunda 

Karahanlı Devlet i iç inde bulunan boy ve soylar devlet in yükselmes i 

noktasında destek o lmuşlardır .  Ancak Karahanlılar içinde asıl büyük ve 

güçlü pozisyon Kar luk lar ve Uygur lara aitt ir .  Bunlar ın yanında Oğuz ve 

Kıpçaklar da bu güçlü boylar arasında sayılmalıdır .  Uygur geleneğinden 

gelen Karahanlılar ilme ve yüksek kültüre değer vermiş,  geniş bir  

bö lgeyi yönetmiş ve sözü edilen bu ilim ve kültürden yarar lanmayı 

bilmişt ir .   

Konuyla ilgili o larak Ahmet  Caferoğlu eser inde : ”Uygur 

hanlığının gerçek var is i sayılması do layıs ıyla Karahanlı devlet i,  ayn ı 

zamanda Seyhun ve Ceyhun ırmaklar ı arasındaki yüksek kültüre sahip 

bö lgeyi de kendi idaresi alt ına almakla,  İ slâmiyet i kabu llenen bir takım 

yüksek medenî millet ler in kültür ler inden de faydalanmayı 

başarmış lardır.”  demektedir. 23 Buna göre denilebilir  k i Karahanlı devlet i 

sadece geniş leyip büyümemiş aynı zamanda da yüksek kü ltür lü ve o lgun 

                                                
22 Emek Üşenmez,  Karahanl ı  Türkçesi  Sözlüğü Yüksek Lisans Tezi  Kütahya 2006,  ss.  
5-6.   
23 Ahmet  Caferoğlu,  age,  ss.  1-3 
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bir Türk devlet i o lmuştur.  Çok kuralcı davranmadan bozkır 

medeniyet iyle yer leşik medeniyet i birbir ine kaynaşt ırmayı başaran 

Karahanlılar aynı zamanda da kendi kültür ve medeniyet ini de 

başkalar ına aşılamışlardır .   

Karahanlılar elbet teki Kar luk-Uygur ve Oğuz-Kıpçak Türkçeler inin 

gelişimini de sağlamışt ır .  Ahmet  Caferoğlu eser inde bu ifadeler i 

tasdiklemişt ir : “Bu edebiyat ın,  do layısıyle Kar luk-Uygur ve Oguz-

Kıpçak Türkçesi kuruluşunda elbet te,  hissesi o lmamış da değildir.”24  

Bünyesinde 9 ünlü 25 ünsüz bulunduran Karahanlı Türkçesi bazı 

dilbilimc ilere göre Orta Türkçe döneminin ilk  devresini o luşturur.  Bazı 

dilbilimc iler ise Karahanlı Türkçesini Eski Türkçe dönemine dahil eder.  

Öyleki Eski Uygur Türkçesi ile Karahanlı Türkçesinin dil özellikler i 

aynıdır.  Fakat  bu diller in konuşu ldugu coğrafya lar farklıdır .   

Göktürk,  Uygur  ve Karahanlı Türkçeler ini meydana get irdikler i 

zaman dilimi coğrafya ve kabul edilen dinlere bağlı gir ilen medeniyet  

çevreler i dikkate alınmazsa dil özellik ler i açıs ından hemen hemen aynı 

olduklar ı söylenebilir .  Kelime hazinesi dış ında pek farklılık o lmadığını 

Ahmet  Bican Ercilasun eser inde şöyle dile get irmektedir: “Gerçekten de 

medeniyet  çevre ler i (din) farklılık lar ından doğan kelime hazinesindek i 

farklılık lar dışında Uygurca ile Karahanlıca gramer bakımından aynı 

dildir,  tek ve ortak bir yazı dilidir .”25  

Karahanlılar dönemini Türk tarihi açıs ından bir dönüm noktası 

olarak kabul etmek yer inde o lur.  Çünkü içinde bulundurduğu tüm 

unsur lar ın dini resmen değ işmişt ir .  Müslüman edebiyat lar o lan Arap ve 

Fars edebiyat lar ından etkileşim başlamış,  İslamî unsur lar ın edebiyata ve 

hat ta dile girmesinin yanında, didakt ik  ve ahlakî eser ler ver ilmeye 

başlamışt ır .  Dönemin ilk  eser i o larak Balasagunlu Yusuf Has Hacib’ in  

yazmış o lduğu Kutadgu Bilig göze çarpar.  Büyük d ilci Kâşgâr lı 

Mahmud’un yazmış o lduğu Dîvânü Lugat- it  Türk, Hoca Ahmet  

Yesevî’nin kaleme aldığı Divan- ı Hikmet , döneme ait  Kur’an- ı Ker im 

Tercümeler i ve bu tez çalışmasında ayr ınt ılı bir şekilde incelenen 

                                                
24 Ahmet  Caferoğlu,  age,  ss.  1-3 
25 Ahmet  Bican  Erci lasun,  age, s.  343.  
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Yüknekli Edib Ahmed’in yazmış o lduğu Atebetü’l Hakayık İslamî 

dönemin ilk eser ler id ir .  Atebetü’l Hakayık’a şöyle bir değinmek çalışma 

için faydalı o lacakt ır .   

Yazılış tar ihi kesin o larak bilinmemekle bir likte Atebetü 'l-

Hakayık,  “Gerçekler in Eşiğ i” ya da “Hakikat ler in eş iği” anlamlar ına 

gelip,  Yüknekli Edib Ahmed bin Mahmud tarafından 12. Yüzyılda 

yazılmış manzum bir  öğüt  ve ahlâk kitabıdır .  Bu konuda başlı başına 

yazdığı kitabıyla  eser i aydınlatan Reşit  Rahmet i Arat : ” Türk- is lâm 

muhit inin kültür çerçevesi içinde,  ferdler in terbiyesi için tanzim edilmiş 

olan esâslar ı,  o lduğu gibi,  Türkçe ve manzum o larak tekrar layan bir  

ahlak kitabıd ır.“ demektedir. 26 Karahanlı dönemi yadigâr lar ından o lan bu 

eser  için  Necmett in Hacıeminoğlu ise şöyle der:  “Tam yazılış  tar ihi 

bilinmemekle bir likte,  XII.  Yüzyıl Türk edebiyat ı mahsuller inden 

sayılmaktadır… Çağının klasik edebi Türkçesinde yazılmışt ır .”27  

Eser in adı genellikle ‘Atabetü’l Hakayık’ şeklinde ikinci ünlüsü 

‘a’ o larak kullanılırken, Reşit  Rahmet i Arat ,  eser i “Atebetü’l Hakayık’ 

ismiyle yani ikinc i ünlüsü ‘e’ o larak yayınlamışt ır .  Uygur harfli en eski 

nüsha larda da Reşit  Rahmet i Arat’ın kullanımıyla yani ikinci ünlüsü ‘e’ 

olarak anılan eser diğer nüshalarda ‘Hibetü’l Hakayık’ ve ‘Gaybetü’l 

Hakayık’ is imler iyle de geçmektedir.   

Atebetü’l Hakayık günümüz dil araşt ırmacılar ımıza Karahanlı 

devr i Türkçesi hakkında mühim bilg iler sunmaktadır.  Reşit  Rahmet i 

Arat ,  eser için “Atebetü 'l-hakayık’ın ne kadar büyük bir iht iyâc ı 

karşılamış o lduğu eser in yazıld ığı tar ihten epey bir müddet  sonra dahi 

bunun yeniden tanzimi ve neşr i ile uğraşılmış o lmasından, bir çok 

edibler in,  gerek müellifin kendis inden ve gerek eser inden takdir i le  

bahsetmeler inden ve nihayet  Türk ülkesinin muhtelif kısımlar ında 

vücûda get ir ilmiş o lan nüshalar ından iyice anlaşılmaktadır.” ifadeler ini 

kullanmaktadır.  ”28   

                                                
26 Reşi t  Rahmet i  Arat ,  Atebetü’l  Haka yık,  TDK Yayın lar ı,  Ankara 2006, s.  8  
27 Necm et t in  Hacıeminoglu,  Karahanl ı  Türkçesi  Gramer i ,  TDK Yayın ları ,  Ankara, 
2003,  s.  xvı ı ı.   
28 Reşi t  Rahmet i  Arat ,  age,  s.  8  
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Fazla hacimli o lmayan bu dil yad igâr ı dinî ve tasavvufî konular ı 

iş leyen manzumelerden o luşmaktadır .  Eser Türk ve Acem meliki,  

millet ler in efendis i Muhammed Dâd İspehsâlâr Bey’e sunulmuştur. 

Eser in Muhammed Dâd Sipehsâlâr ’a sunulmasının sebebi karanlık  

görünmekle bir likte Reşit  Rahmet i Arat ,  şair in eser ini it haf etmiş o lduğu 

bey ile  o lan münâsebet ini havadar lık (bkz. 80) sözü ile ifâde etmektedir.  

“İ lk bakışta o ldukça maddî görünen bu ifâdeyi iyice anlamak için,  bir  

taraftan Muhammed Dâd Ispehsâlâr  Bey ile  hâkimi bulunduğu devir ve 

muhit inin teferruat ına vâkıf o lmak ve diğer taraftan havadar lık tâbir inin 

buradaki mânasını daha yakından tâyin etmek gereklid ir.  Yoksa bu sözün 

‘sevgi,  muhabbet’ yanında, bilhassa ‘dost ,  yâr,  tarafdar’ vb. mânâlar ı,  

daha çok, akıl ve menfaat in ifâdesine benzemektedir .  Bugünkü 

telâkkilere pek uygun o lmayan bâzı hususlar ı devr inin âdet  ve 

ananeler ine bırakmak şart ı ile,  yazar ın dinî-toplumsal bakımdan faydalı 

gördüğü ahlâk kurallar ını kendi muhit i iç inde yer leşt irmek için çalışan 

zühd ve takva sahibi bir zât  olduğuna hükmedilebilir .”29 d iyerek Edib 

Ahmed ve Muhammed Dâd Sipehsâlâr ilişkis ini ortaya koymaktadır .  

Şair in gözler inin görmediği de düşünülürse muhtaç o lduğu ve bir devlet  

büyüğünden yardım beklediği de idd ia edilebilir .   

Atebetü 'l-Hakayık 14 bö lümden o luşur.  50 beyit  ve 103 dört lükten 

ibaret  (512 mısra) bir eserdir ; Aruzun feûlün feûlün feûlün feûl vezniyle  

yazılmışt ır .  Reşit  Rahmet i Arat : ”Atebetü'l-hakayık,  Kutadgu Bilig gibi,  

mütekar ib vezninde yazılmışt ır .  ”30 demektedir.   

Atebetü’l Hakayık’ın beyit ler hâlindeki bö lümü eser in gir iş  

bö lümüdür ve gazel tarzında kafiyelenmişt ir .  Dört lükler  hâlinde yazılan 

bö lüm, eser in ana bö lümüdür ve mâni tarzında (aaxa) kafiyelenmişt ir .  

Eserde tam kafiye ler yanında yar ım kafiyeler de vardır .  Mısra başı 

kafiye ler ine de sık rast lanır .  Gir iş bö lümünde Tanr ı'ya,  peygambere ve 

dört  halifeye övgüden sonra (20 beyit ) ,  k itabın sunulduğu Emir  

Muhammed Dâd İspehsâlâr Bey'e övgü bulunur (14 beyit ) .   

İ lahi öküş hamd ayur men saɳa 
                                                

29Reşi t  Rahmet i  Arat,  age,  s.  5  
30Reşi t  Rahmet i  Arat,  age,  s.  10  
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Seniɳ  rahmet iɳdin umar men oɳa 

(Tanr ım, (dâima) sana çok hamdeder im; (dâima) senin rahmet inden 

hayır umar ım.)  

 

Anıɳ  ögdisind in tat ır  bu t ilim 

Anıɳ  medhı bo lsa şeker şehd aɳa 

(Onun medhinden ağz ım tat lılanır ; onun yâdı,  dilim iç in,  şeker ve 

baldır.)  

 

Ögü bilmez erke öğüt  ögretür 

Anıɳ   birr u cudı bedi  ihsanı 

(Onun iyiliği,  cömerdliğ i ve eşsiz  ihsanı medhetmesini bilmeyen 

kimseyi dile get ir ir .  )  

 Daha sonrak i 6  beyit  kitabın niç in yazıldığı hakkındadır .  Eser in  

dört lükler hâlindeki ana bö lümünde şu konular işlenmişt ir : İ lmin faydası 

ve bilgis izliğ in zarar ı,  d ilin muhafazası,  dünyanın dönekliği,  cömert lik  

ve hasis lik,  tevazu ve tekebbür,  hırs,  kerem-yumuşaklık  ve başka 

iyilik ler,  zamanenin bozukluğu… 

Atebetü 'l-Hakayık yazılış  amacına uygun o larak tamamen öğüt 

üslubuyla kaleme alınmışt ır .  Bu bakımdan Kutadgu Bilig 'in öğüt  ağır lıklı  

bö lümler i Atebetü'l-Hakayık ile benzer üslûptadır .  Ancak Atebetü'l-

Hakayık 'ta Kutadgu Bilig 'dek i çeşit lilik ve zenginlik yoktur.   

Atebetü 'l Hakayık’ın muhtevası ve üslûbu hakkında fik ir  edinmek 

için günümüz Türkçesine çevr ilen aşağıdaki dört lükler ine bakmak 

kâfid ir.   

“O sebeple çıkardım Türkçe kitap,  İ ster yeter bul,  ister  ilâve yap. 

Yazdım bu nadide,  zar if sözler i,  Ben gidersem sözüm kals ın diye  

hep.”(473, 474, 475 ve 476. mısralar) Edip Ahmet  örnekte de görüldüğü 

gibi ö lümünden sonra bu dünyada insanlar ı iyiye ve güze le yönlendirmek 

için ve ö lümünden sonra sözler inin kalması için bir Türkçe kitap 

çıkardığını ifade etmektedir.  Dört lükten de anlaş ılacağı gibi eser in  
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yazılış amac ı bütünüyle insanlara güzel haslet ler i anlatma gayret idir.  

Nitekim eser in Türkçe o larak çıkar ılış ı da evrense l bir duyar lılıktandır.   

“İşit ,  bilgili neler deyip söyler.  Edebin başı,  d ili gözetmek der.  

Dilini sıkı tut ,  dişin kır ılmas ın.  Çıksa sıkılıktan,  dişini kırar.” (129, 130,  

131 ve 132. mısralar) Bilg ili insanın fazilet ine dikkat  çeken şair,  insanın 

dilini sıkı tutması,  yer i ve zamanına göre konuşması gerekt iğini 

anlatmaktadır.  Dört lükte bilgili insanlar ın ne söylediğ inin iyice 

anlaşılması gerekt iği,  ancak asıl o lanın edip o labilmek iç in öncelikle boş 

boş konuşmamak gerekt iğidir.  Dört lükte en dikkat  çeken noktalardan bir i 

ise bilim ve bilginin sözü edilen dönemdeki önemidir.  

“Bilgi bilen insan, tanınmış o lur.  Bilgis iz,  dir iyken yit ik sayılır .  

Bilgili er ö lse de adı ö lmez. Bilg isiz in dir iyken adı ö lür.” (93, 94, 95 ve 

96. mısralar)31 Bilg isiz  insanlar ın bu dünyada ö lü sayıldığını,  bilginin ve 

bilgilinin ise sonsuza kadar yaşayacağ ını anlatan şair sanki bilgi çağına 

dikkat  çekmişt ir .  Bu da eser in küçük de olsa evrensel bir yönünü ortaya 

koymaktadır.   

Eserde Edib Ahmed'in eser ini sunduğu ulu emir (emîrü ' l-a 'zam), 

Türk meliki (meliki't -Türk ve 'l-acem) adlar ıyla anılmaktadır .  Eser in 14. 

Mısrasında kendis inden “şahım”( şahım medhı bir le bezeyin kitab) ; 56.  

Mısrasında anuşirvan (dad insaf tutar çın  anuşirvanı) ; o larak bahsedilen 

şahıs hakkında tam bir bilg i yoktur.  Ahmet  Bican Ercilasun “Muhammed 

Dâd İspehsâ lâr ’ın ne zaman ve nerede yaşadığ ı,  k im o lduğu tespit  

edilememişt ir .  Şahsiyet in k imliğinin tam olarak tespit i,  Edib Ahmed'in 

yaşamını tespit  bakımından da önemlid ir .”32 demektedir.  Ali Akar ise 

eser in yazılış  amacını “…insanlar ı Türk –İslam kültürü çerçevesinde 

eğitmeyi amaçlamış,  düşünceler ini ayet  ve hadisler le desteklemişt ir .”33 

ifadeler iyle ortaya koymaktadır.   

Dil özellikler i ve muhtevası Atebetü'l-Hakayık 'ın,  Kutadgu 

Bilig’ten sonra yazıldığını göstermektedir.  Şu halde Atebetü’l Hakayık 

ve Edib Ahmet’i 12.  veya 13. Yüzyıllarda aramak gerekir.  Gözler i 

                                                
31 Reşi t  Rahmet i  Arat ,  age,  s.  48,  ss. 51-52,  s.  78.  
32 Ahmet  Bican  Erci lasun,  age, s.  326 
33 Al i  Akar,  Türk Di l i Tarih i ,  Ötüken Neşr i yat ,  İstanbul ,  2005,  s.  152 



19 

 

 

doğuştan kör olan Yüknekli Edip Ahmet  eser i,  Kâşgar dili ile yazmışt ır  

ancak Reşit  Rahmet i Arat ’nın “Başlık lar ın umumiyet le Arapça yaz ılmış 

olması,  bunlar ın bilhassa eser in met in kısmında işaret  edilmesinde ayr ıca 

bir güçlük teşkil etmektedir.”34 ifadeler inden eser üzer inde Arapça’nın da 

hayli etkin o lduğu görmekteyiz.   

Atebetü’l- Hakâyık’ın dört  yazması günümüze kadar ulaşmışt ır .  

(Semerkant ,  Ayaso fya,  Topkapı Müzesi ve Ankara Seyid Ali Nüshası)  

Semerkant  nüshası,  Temür 'ün oğlu Şahruh döneminde, 1444'te 

Semerkant 'ta,  hat tat  Zeynelâbidin tarafından ist insah edilmişt ir .  Düzgün 

bir hat la,  Uygur  harfler iyle yazılmışt ır .  Ş imdi İstanbul Süleymaniye  

Kütüphanes i'nde Ayasofya bö lümündedir.  Bu nüsha diğer ler ine göre daha 

özenlidir.  “Elde mevcut  nüshalar ın en eskis i o lup, diğer ler ine nisbet le  

daha it inalı bir şekilde ve uygur harfler i ile  yazılmış bulunan Semerkand 

A) nüshasında …”35 şeklinde devam eden sözler Reşit  Rahmet i Arat ’a ait  

o lup, bu savı desteklemektedir.   

Ayaso fya nüshası,  1480 'de İstanbul'da Şeyhzade Abdürrezzak 

Bahşı tarafından düzenlenmişt ir .  Üst  sat ır lar ı Uygur,  alt  sat ır lar ı Arap 

harflidir.   

Topkapı Müzesi nüshası Fat ih veya 2.  Beyazıt  döneminde, 

İstanbul'da ist insah edilmiş o lmalıdır ; Atebetü'l-Hakayık’ın dört  yazması 

bugüne ulaşmışt ır .  Arap harflid ir .   

Ankara Seyit  Ali nüshası Arap harflidir ; baştan,  ortadan, sondan 

eksikt ir .  Bu eksik bö lümlere rağmen kitabın ahlakî tarzı onu öne 

çıkar ırken, onu is lamî dönemin ilk değer li eser ler i arasına sokmuştur.   

Atebetü’l Hakayık’ın döneminin diğer eser ler i iç inde teknik o larak 

hayli ger ilerde kald ığı da yadsınamaz bir  gerçekt ir .  Kutadgu Bilig’in de 

bir  ahlak kit abı o lması bakımında ik i eser  parale l bir  çizgi iz ler.  Oysa ki 

Kutadgu Bilig,  Atabetü’l Hakayık’a göre dilbilgis i ve imla noktasında 

daha güçlüdür.  Konuya ilişkin o larak Ahmet  Caferoğlu şöyle demektedir:  

“Kutadgu Bilig’in daha sonraki devir ler indeki bir devamını teşkil eden 

Atebetü’l-Hakâyık,  zaman farkı icabı,  bilhassa dil ve tasvir güzelliğ i 

                                                
34 Reşi t  Rahmet i  Arat ,  age,  s.  14 
35 Reşi t  Rahmet i  Arat ,  age,  s.  8 
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noktasından o ldukça farklıd ır .  Konunun çekici o lmayış ı yabancı dil 

unsur lar ının lüzumsuz kalabalığ ı ve bu unsur lar ın kullanılış ındak i 

ahenksizlik,  eser in maalesef değer ini indirmiş bulunmaktadır .  Hele 

imlâdaki yabancılık,  dikkate değer hususlardan bir idir” 36 Buna rağmen 

Reş it  Rahmet i Arat ,  Edib Ahmed’in nazım tekniğinde başar ılı o lduğunu 

şu ifadeler le anlatmaktadır:” Not larda da işaret  edildiği gibi,  

duraklardaki bâzı kusur lar ile kafiyele rdeki tekrar lar ın bir kısmının 

müstensihlere âit  bulunduğu kabul edilir se,  Edib Ahmed ' in nazım 

tekniğinde muvaffak o lduğu söylenebilir .”37 

Eser üzer ine Reşit  Rahmet i Arat  çalışmış ve eser i ‘Atebetü’l-

Hakâyık’ adıyla  yayımlamışt ır .  Bunun yanında yer li ve yabancı bazı 

araşt ırmacılar da yapıt ı değiş ik yönlerden incelemiş lerdir .  Necib Asım, 

Fuat  Köprülü,  Hamit  Tömür-Tursun Eyüp, K. Mahmudov, E. Kur ışjanov-

B. Sağindikov bunlardan bazılar ıdır .  Bu çalışmalar içinde Reşit  Rahmet i 

Arat’ı d ışar ıda bırakırsak K. Mahmudov’un “Hibatu’ l Hakayık Taşkent  

1968” ve “Ahmad Yuknakining ‘Hibatu’l Hakayık’ Eser i Hakida,  Taşkent  

972” ; Necip Asım’ın “Hibetü’l Hakayık  İstanbul 1915” ; Hamit  Tömür-

Tursun Eyüp’ün “Atebetü’l-Hakâyık Pekin 1980” ;  E.  Kur ışjanov-B.  

Sağindikov’un “Ahmet  Yükneki Akikat  Sayı Almat ı 1985” eser i 

aydınlatması bakımından önemli eser lerd ir .   

                                                                     

1.5.  Yüknekli Edip Ahmed  

Eser in 489. mısrasında Emir Seyfet t in’in ağzıyla Edib Ahmed 

hakkında söylediğine bakılır sa devr inde Edib Ahmed,  "edibler  edibi" ve 

"fâzıllar  başı" o larak nit elenmektedir.  Şair in Yüknekli o lduğu 

bilinmektedir.  Bu konuda Ahmet  Bican Ercilasun ”Edib Ahmed' in babas ı 

Mahmud'un mensup o lduğu Yüknek (belki de Yügnek) şehr i ile  aynı ise 

Edip Ahmed' in Semerkant 'ta yahut  da oraya yakın bir yerde yaşadığı 

tahmin edilebilir .  Selçuklu hükümdar ı Sançar 'ın yeğeni o lması 

dolayıs ıyla melik unvanının,  1102-1130 yıllar ı arasında Semerkant 'ta 

hüküm süren Muhammed bin Süleyman'a daha uygun düşeceği aşikârdır .  

                                                
36 Ahmet  Caferoğlu,  age,  s.  76.   
37 Reşi t  Rahmet i  Arat ,  age,  s.  10  
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Bütün bu sebepler le Edib Ahmed'in eser ini sunduğu Türk ve Acem meliki 

Muhammed Dâd İspehsâlâr Bey' in,  Muhammed bin Süleyman o lduğunu 

düşünmekteyiz.  Bu durumda Atebetü 'l-Hakayık 1102-1130 yıllar ı 

arasında Semerkant 'ta Muhammed bin Süleyman'a sunulmuş o lmalıdır .  

Böylece Edib Ahmed'in de 11. Yüzyılın ikinci yar ısı ile  12. Yüzyılın ilk  

yar ıs ında,  Bat ı Karahanlılar ın hâkim o lduğu Semerkant  ve civar ında 

yaşadığını tahmin edebilir iz.”38 Bu ifadelere göre denilebilir  ki Edib 

Ahmed'in memleket i Yüknek, babas ının adı Mahmud’dur.   

Atebetü 'l-Hakayık 'ın sonunda, Edib Ahmed hakkında üç ek vardır .  

Bunlardan ikinc isinin müellifi Emir Seyfeddin (Bar las) ve üçüncüsünün 

müellifi Emir Ars lan Hoca Tarhan, Temür ve oğlu Şahruh zamanında 

yaşamış beylerdir.  Şair i bilinmeyen bir inci ekin de yakın yıllarda 

yaşadığı tahmin edilebilir .  Bir inci ekte Edib Ahmed'in gözler inin 

doğuştan kör olduğu (toga körmez erdi edibnin közi) ,  k itabı 14 bâb 

(bö lüm) o larak yazdığı ve değer inin alt ın yüklü file eşit  o lduğu 

belirt ilmişt ir .   

Hayat ı hakkındaki bilgiler in menkıbeleşmiş o lduğu görülen ve 

kaynaklarda  hakkında  fazla  bilgi  bulunmayan  Edib  Ahmed’in 

Karahanlı döneminin ö lçünlü Türkçesiyle şiir ler yazdığı anlaşılmaktadır.  

Reş it  Rahmet i Arat  şair için: ” Edib Ahmed 'in şahsiyet i,  hâl tercümesi 

ve hat tâ yaşadığı devir  ile  muhit i hakkında, maalesef,  sar îh malûmata 

sahip bulunmuyoruz. Esere ilâve edilen parçalarda müellif iç in söylenen 

sözler bize aradığımız malûmat ı verebilecek mâhiyet te olmad ıklar ı gibi,  

burada söylenmiş o lanlar  da henüz tamâmiyle çözülememişt ir .”39 

ifadeler iyle bu düşünceyi desteklemektedir.   

Edip Ahmed’in İslâmî ilimler i öğrendiği ve Arapça ile Farsçayı da 

bildiğ i tahmin edilebilir .  Şair in eser lerden hareket le,  erdemli,  ahlâklı,  

takva sahibi bir zat  olduğu anlaşılmaktadır .   

Nesâyimü'l-Mahabbe min Şemâyi- m Fütüvve adlı eser inde Nevâyî,  

Edib Ahmed hakkında şu bilgiyi ver iyor: “Tir i ülkesinden imiş.  Onun 

iş ler i hakkında gar ip şeyler nakledilmişt ir .  Der ler ki gözler i körmüş ve 

                                                
38 Ahmet  Bican  Erci lasun,  age, s.  327 
39 Reşi t  Rahmet i  Arat ,  age,  s.  6 
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asla görmezmiş.  Görücü imiş ama gözü olup da görmeyen görücüler gib i 

değilmiş.  Çok da akıllı,  zeki,  zahit  ve takva sahibi kiş iymiş.  Hak Teâlâ 

zahir gözünü kapalı yaratmış o lsa da gönül gözünü çok par lak kılmış .  

Lobyaya el sürermiş,  koyun böbreğine benziyor dermiş; nohudu 

parmağıyla okşarmış,  kuş başına benziyor dermiş.  Oturduğu yer 

Bağdat 'ta: birkaç ağaç,  bazılar ına göre dört  ağaç yo l imiş.  Her gün 

İmâm-ı Azam sohbet inde hazır o lurmuş. Bir mesele öğrenmek için bu 

yo lu yaya gidermiş.  Derste  yer i  arka  sıralar  imiş.  Naklet t ikler ine  göre  

İmâm-ı  Âzam hazret ler inden sormuşlar:  ‘Talebeler inizden hangis inden 

memnunsunuz,  hangis ini gönlünüz diler?’ İmam Muhammed ve İmam 

Yusuf gibi o lanlar da varmış talebeler  arasında. İmâm-ı Azam şöyle 

diyesiymiş: ‘Hepsi iyidir ama o arkada oturan kör Türk var ya bir  

meseleyi öğrenmek için dört  ağaçlı yerden yaya gidip gelir ; öylelikle 

tahsilini sürdürür.  Onun dili Türk sözler iyle mevizalar  ve öğüt ler 

söylermiş; çoğu Türk boylar ında onun hikmet  ve nükteler i yayılmışt ır .  

Nazım şeklinde söylermiş.” 40  

Nevayî'nin verdiği bilgilerden Edib Ahmed'in gözler inin 

görmediği; akıllı,  zahit  ve takva sahibi o lduğu; anadan doğma kör o lduğu 

halde iyi bir tasavvuf eğit imi aldığı; manzum şekilde Türkçe öğüt ler  

söylediği ve bunlar ın Türk boylar ı arasında yayg ın bulunduğu 

anlaşılmaktadır.  Bu bilgiler,  d iğer kaynaklar la  uyuşmaktadır.  Bu 

ifadeler i güçlendiren Reşit  Rahmet i Arat : ”Kime âit  o lduğu mechûl 

bulunan dört lükte müellifin kör olduğu (bkz. 485) ve Emîr Seyfeddin 'e  

âit  dört lükte ise,  kendis inin edibler edibi,  fâzıllar başı bulunduğu (bkz. 

489) zikredilmektedir.” demektedir. 41  Ancak onun, İmâm-ı Âzam 

devr inde yaşamadığı muhakkakt ır .  Bu r ivayet i ancak onun Hanefî 

mezhebinden o lduğu şeklinde değer lendirmek mümkündür.  Edib 

Ahmed'in Bağdad 'a gitmiş o lduğu da çok şüphelidir .  

 

                                                
40 Ahmet  Bican  Erci lasun,  ,  age,  s.  328 
41 Reşi t  Rahmet i  Arat ,  age,  s.  6 
 



BİRİNCİ BÖLÜM    

 

1.İNCELEME 

 

1.1.Ses Bilgisi(Fonetik) 

Karahanlı Türk yazı dilinde bazı Türkologlara göre 9 ünlü,  25 

ünsüz ve bazı Türko loglara göre de 8 ünlü 26 ünsüz o lmak üzere toplam 

34 ses vardır.  Ahmet  Bican Ercilasun bu ses sayılar ını 8 ünlü ve 26 

ünsüz o larak değer lendir irken (a,  e,  ı,  i,  o ,  ö,  u, ü,  b,  c,  ç,  d, diş arası d,  

f,  g,  ǵ ,  h,  j,  k,  ḥ ,  l,  m, n,  ɳ ,  p,  r , s,  ş,  t ,  v,  w, y,  z),  Necmett in 

Hacıeminoğlu 9 ünlü 25 ünsüz o larak belir ler .  (  a,  e,  é, ı,  i,  o ,  ö , u,  ü,  b,  

c,  ç,  d,  ḍ,  f,  g,  ǵ ,  h,  ḥ  j,  k,  ḳ ,  l,  m, n,  p,  r ,  s,  ş,  t ,  v,  w, y,  z) 

  Karahanlı Türkçesindeki ünlüler aşağı yukar ı Eski Türkçenin 

ünlü ler iyle aynıdır.  Karahanlı Türkçesinin ses özellikler inin o luşumunda 

Arap yazıs ının imlâ sistemi de etken o lmuştur.  Bu yüzden dönem 

eser ler inin yazım farklık lılar ı ve düzensizliği hemen göze çarpar.   

Ünlü lerden o ve ö küçük ünlü uyumuna bağlı kalarak sadece 

bir inc i hecede, diğer ler i her yerde bulunabilir .  Karahanlıcada kapalı e  

(é) de vardır.42 Unsüzlerden c,  j,  f,  h,  sızıcı mahiyet te o lup h,  v sesler i 

alınt ı kelime lerde görülür.  (ha l,  vakit ,  haber,  ajun, vezir,  devlet ,  

hemdem, va’z,  hamiyet) ; Türkçe asıllı kelime lerde bu sesler yer almaz. J,  

h,  ve sız ıcı h’ye “hey!” gibi bazı nidâla rda ve birkaç Türkçe sözde de 

rast lanabilir .  Bu durum Türkçe asıllı kelimelerde yoktur.  Ancak değiş ik  

ses o laylar ı sonucunda bu ve benzer i haller le  karşılaşılmaktadır .  (hay,  

ohsa,  ahtar- vb.) d,  diş arası d,  g,  ğ,  l,  n,  p,  r ,  z ünsüzler i Türkçe kökenli 

sözler in baş ında bulunmaz; sadece söz ortasında ve sonunda bulunabilir .  

m, n,  s ünsüzler i de söz başında seyrek görülür.  m, geniz sesler inin 

bulunduğu durumlarda (men, min, mundag); n,  ne ve türevler inde (neçe,  

negü, nelük) ; s,  birkaç kelimede (sis ,  sasur-) söz başında görülebilir .  

Köktürk,  Eski Uygur ve bugünkü Kar luk, Kıpçak, Oğuz lehçeler iyle 

                                                
42Mecdut  Mansuroglu,  Karahan l ıca  Tar ih î Türk Şivel er i (Çeviren  Mehmet  Akal ın) 
Sevinç Matbaası ,  Ankara,  1979.  s.  145.   
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karşılaşt ır ıldığ ında Karahanlı Türkçesinin başlıca ses özellikler ini 

sıralamadan önce bilinmelid ir ki bu özellikler ortaya konulurken alanın 

iki uzmanı Ahmet  Caferoğlu ve A.  Bican Ercilasun’un önceden 

künyeler ini vermiş o lduğumuz Türk dili tar ihiyle ilg ili eser ler inden 

yarar lanılmışt ır .  Çünkü dil ve ses özellikler i teknik bir çalışmadır .  

Sentezlenmiş maddelere ek o larak sadece örnek kelime katkısında 

bulunulmuştur.43 Karahanlı Türkçesinin özellikler i şunlardır :  

 

1.1.1.Ünlüler 

1. Düzlük yuvar laklık uyumu bu dönemde düzens izlik göstermeye 

başlar.  2.  Hecesinde u sesi bulunan bazı kelime ler düzlük yuvar laklık  

uyumuna uyar,  bazılar ı ise uymaz. (tapug, yapuş-,  ö lüg, kamug, semüz, 

tumlug, yawuk) Anuşirvan(56),  yapu-ş(268),  ayugay(3),  tanuk(5),  

birür(5)  

2.  Yetersizlik ifade eden u- yardımcı fiilinin,  esas fiile bir leşmesi 

sonucu u sesinin ik izleşmesi de bu dönem eser ler inde göze çarpan 

özelliklerdendir.  (tapın-u-uma- ,  kör-ü-uma-,  yav-u-uma(379)) 

3.  Karahanlı Türkçesinde bir incil uzunluklar  var lığını 

sürdürmektedir.44 Türk dilindeki uzun ünlü mese lesinin tekrar ele  

alınması sırasında Karahanlı eser ler i önemli bir görev üst lenecekt ir .  

Çünkü bazı ünlüler Eski Türkçedeki şekiller iyle kullanılmaktadır.  (tüp, 

yaɳ ı(353),  baldur,  paldur,  bodug)  

4.  Ünlü değişmeler i diye tabir  edebileceğimiz e<i değişmesi,  a<u 

değişmesi,  e<ü değişmesi ve ü<i değişmesi bu dönem eser ler inde 

karşımıza çıkmaktadır.  Yi-<ye-(120) ,  yine<yene ,  kopar-<kopur- , 

kötür-köter-(332) ,  min-<mün-(359) vb.  

5.  Vurgusuz orta hecenin dar ünlüsünün düşmesi (ogr ı<ogır- ı)  ve 

vurgusuz orta hecenin geniş ünlüsünün düşmesi(tutşı<tutaşı) şeklindeki 

ünlü düşmeler i dönem eser ler inde görülmektedir.  ( fazlıɳ(39),  sözni(58)  

 

                                                
43 Ahmet  Caferoğlu,  age,  ss.  97-101 
44 Ahmet  Bican  Erci lasun,  age, s.  344.  
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1.1.2.Ünsüzler 

1. Türkiye Türkçesinde v- ile başlayan Türkçe kökenli kelime ler  

eski Türkçe’de o lduğu gibi Karahanlı Türkçesinde de b ile  

başlamaktadır.  (bar- > var-,  bér- > ver-(10) ,  birür>ver ir(5))  

2.  Eski Türkçede ve pek çok Türk lehçesinde kelime içi ve kelime 

sonunda yer alan d sesi Karahanlı Türkçes i met inler inde diş aras ı d  

sesine dönüşmüştür.  (edgü(405),  adak, bod, eder(105),  öd gibi.)  Daha 

sonra bu seste d  > diş arası d > z > y değişimi görülmeye başlanmışt ır .  

Fakat  Kâşgar lı Mahmud’a göre Ciğil Türkler inde bu lunan diş arası d 

daha o dönemde birçok boyda y ve z’ye dönmüştür,  fakat  Kâşgar lı 

Mahmud doğru biçimi d kabul eder. 45 Eski Türkçede böyle bir durum söz 

konusu değildir .   

3.  Oğuz lehçeler inde çoğunlukla tonlulaşan (g,  k,  d’ye dönen) söz 

başı ḳ-,  t -  sesler i,  Karahanlı Türkçes inde tonsuzdur: küç(331),  kö l,  kara,  

kılıç,  kuş,  t işi(275),  ton,  tün(13),  ketürdüm(478),  kelür(145),  kerek(510),  

ked(18)  

4.  Eski Türkçedeki söz ortası ve söz sonu -b’ler i Uygurcada o lduğu 

gibi Karahanlıcada da w’dir. 46 Uygur Türkçesi eser ler inde w yanında b 

sesi de görülmektedir.  Bu durum Karahanlı Türkçesi eser ler inde de 

mevcut tur.  (ew, saw, yawuz, suw(340),  sew-) 

5.  Kuzey Türkçesinin bir alt  ko lu o lan Kıpçak Türkçesindeki 

kelime başında bulunan c sesi,  Karahanlı Türkçesinde y d ir .  (yılan,  yo l,  

yüz,  yıl)  

6.  Türkiye Türkçesinde Osmanlıcanın son zamanlar ında at ılan 

nazal n 47 Karahanlı Türkçesininde temel seslerden bir tanesidir .  

(köɳül(365),  deɳ iz,  saɳar,  taɳ la-,  hayrnıɳ  (391),  soɳ ı(391),  soɳ ı(392))  

 7.  Geniş zaman ekinin o lumsuz şeklindeki değişme Karahanlı 

Türkçesinin bir diğer özelliğid ir .  (bo lmaz > bo lmas,   körmez > körmes 

gibi.  Atebetü’l Hakayıkta örneği yoktur.  ) 

                                                
45 Besim Atalay,  age,  s.  32.   
46 Ahmet  Caferoğlu,  age,  s.  97.   
47 Muhar rem Ergin,  Türk Di l Bi lgisi ,  Bayrak Ya yın lar ı ,  İstanbul ,  2000, s.  92 
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8.  Türk dilinde ünlüyle başlayan bazı kelimeler in başında ‘h’ 

sesiyle ünsüz türemesi görülmektedir .  Hana>ana ,  hata<at ,  Atebetü’l 

Hakayık’ta örneği yoktur.  

9.  Türk dilinin her döneminde karşımıza çıkan ünsüz düşmesi 

Karahanlı Türkçesi’nde –r-,  -d-,  -d,  -y,  -g- düşmesi şekiller iyle  

karşımıza çıkmaktadır.  Bek < berk(131),  elr i<eldr i,  ken < kend, kükü < 

küküy, sâ<saɳa… 

10-Bazı durumlarda kelime içindeki iki sesin yer ler i değişir .  

Göçüşme, yer değişt irme ya da metatez de denilen bu ses o layı söyleyiş 

kolaylığından kaynak lanan bir durumdur.  Atebetü’l Hakayık’ta 308.  

mısrada toprak anlamına gelen torfak<tofrak değiş imi buna örnekt ir .   

11-Aynı kelime iç inde yer alan benzer mahiyet te o lan veya yakın 

değerde bulunan seslerden bir is inin diğer ine benzemesi o layı denilen 

benzeşme dönem eser ler inde karşımıza çıkar.  Bagış lal<bagış lan-,  

arut<urut , bugr ıl<bıgr ıl… 48 Başaktur-<başıktur-(140),  bese-<beze-(155),  

dur-<tur-(155)  

 

1.1.3.Atebetü’l Hakayık’ın İmlası  

“Türk dilini tar ihî devir lere ayırdığımız zaman Karahanlı Türkçesi 

miladî XI.  Yüzyılın baş ı ile XIII.  Yüzyılın ilk dönemler ine 

rast lamaktadır.”49 Bu dönem Türk dil ve kültür tar ihi açıs ından çok 

önemlidir.  Çünkü Türkler toplu o larak bu zaman dilimi içer is inde İslâ m 

dâiresine girmiş lerdir .  “İslâmiyet in kabulü ile bir likte edebi eser lerde 

iş lenen konularda da farklılaşma göze çarpar.”50 Nitekim Uygur lar 

zamanında vücuda get ir ilen eser lerde genellikle Maniheizm, Budiz m 

unsur lar ı göze çarpmaktaydı.  Türkler in Müslümanlığ ı kabul etmeler iyle  

beraber bu değ işim İslâmî içer ikli eser ler in ortaya konulmas ına zemin 

hazır lamışt ır .  Karahanlılar zamanından günümüze kadar ulaşabilmiş beş 

büyük eser i daha önce belirtmişt ik.  Hâkâniye Türkçesi ile kaleme 

                                                
48 Necmet t in  Hacıemioğlu,  age ss.  3-9 
49 Ahmet  Bican  Erci lasun,  age, s.  342.  
50Agâh  Sır r ı  Levend,  Türk Di l inde Sadeleşme Ve Gel işme Evrel er i ,  Türk Tarih 
Kurumu Yayın lar ı  ,  Ankara ,  1960.  (Sözü edi len  Arap ve Far s etkisi  hakkında gen iş 
bi lgi  için  künyesi  ver i len bu çal ışman ın  “Gir iş”  kısmına (bkz.  ,  ss.  8-14. ) 
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alınmış eser lerde Arapça ve Farsça kelimeler azımsanmayacak kadar yer  

tutmuştur.  Karahanlı Türkçesi çesit li adla r la anıla gelmişt ir .  Bu döneme 

Hâkâniye Türkçesi,  Müşterek Orta Asya Türk Yazı Dili ve İslâmî Devir  

Türkçesi gibi adlar yakışt ır ılmışt ır .  Fakat  bu tâbir ler içer isinde en uygun 

olanı “Karahanlı Türkçesi” ifadesidir .   

Eserde bu kadar çok yabancı kelime kullanılmasının nedenler inden 

bir is i Türkler in X. Yüzyılda toplu o larak İslâm dinine girmesid ir .  

Tasavvuf içer ikli bir eser o lan Atebetü’l-Hakâyık’ta Arapça ve Farsça 

kelimeler  öz Türkçe kelimeler i unut turacak kadar çoktur.  Do layıs ıyla 

Arapça ve Farsçadan dilimize girmiş  olan bu kelimeler,  dönemin 

eser ler inde farklı yazım şekiller iyle karşımıza çıkmaktadır .  Bir başka 

ifade ile alınt ı kelimeler in büyük çoğunluğu bazı söyleyiş  

değişik likler ine uğramış yani Türkçeleşmişt ir .  Buna mukabil baz ı 

kelimeler  ise aslı bozulmadan aktar ılmışt ır .  Öyle ki günümüzde bile  

başka dillerden kelime alırken bu sözler Türkçe ifade tarzına 

uydurularak Türkçeleşt ir ilmişt ir .   

Net ice it ibar iyle dönem eser ler inde görülen imlâ farklılıklar ının 

başında bu alınt ı kelime ler i gösterebilir iz .  Hat ta bu durum bazen o kadar 

gelişme ve değişme göstermişt ir  ki bir kelime aynı edebî eser içer is inde 

farklı yazım şekiller i ile karşımıza çıkmaktadır .  Tabi ki bu durum 

müellifle de yakından ilgilidir .  O zamanda eser ler elle  meydana 

get ir ildiği için bazı yer ler müstensihin gözünden kaçmış o labilir .  Bu 

hadise günümüzde de devam etmektedir .  Aynı eser içer isinde bazı 

Arapça ve Farsça kelimeler in farklı farklı şekillerde yazıldığı göze 

çarpar.  Yazar bazen inceltme işaret i (^) koyduğu kelimeye bazen de bu 

işaret i koymamış o labilir .  Günümüzden on as ır  önce yazılmış eser lerdeki 

imlâ farklılıklar ı gayet  doğal görülebilir .  Bir  de o dönemde eser i vücuda 

get iren kiş inin gayesi her zaman için bir  dil çalışması o lmamışt ır .  Yani 

bilinç li o larak Türkçeyi kusursuz kullanma gayesi her eser için söz 

konusu değildir .   
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Kâşgar lı Mahmud’un ifadeler ine göre daha XI.  Yüzyılda Türk 

dilini kullanmada bir ayr ılma vardı. 51  Genel o larak Doğu ve Bat ı 

Türkçesi52 diye ayırdığımız bu dil şubeler inde yer alan bo ylar ın 

konuştuğu Türkçe tam bir bütünlük arz etmez. Nit ekim o zamanda bile  

Türk dilinde değişme ve etkilenmeler in o lduğunu bilmekteyiz.  Bu 

etkilenmeler in başında İran tesir i vardır k i gerçekten dilimize 

azımsanmayacak ö lçüde etki etmişt ir .   

“Kelime çesidi bakımından Dîvân, fevkalâde zengin sayılır .  İr ili 

ufak lı bir  çok Türk boy ve uruklar ından der lenmiş bir şiveler sözlüğü 

karakter ini taşımaktadır.  As ıl sözlüğün değer i de bundadır.  Mukayeseli 

Türk gramer i araşt ırmalar ı iç in en sağlam kaynaklar ımızdandır .”53  

Türk dilini konuşan çok sayıda boy vardır .  Bu boylar ın  

konuştuklar ı Türkçe birbir inden farklı özellikler göstermektedir .  Hat ta 

bazı boylar Türkçeyi tam o larak bilmedikler i gibi farklı dil 

konuşmaktaydılar.  Kaşgar lının ifades ine göre en sağlam Türkçeyi,  

Oğuzlar başta o lmak üzere Karahanlı topraklar ında yaşayan Türk boylar ı 

kullanıyordu. Hâkâniye Türkçesi ile yazılmış eser ler in müstens ihler inin 

hepsinin aynı Türk boyuna mensup o lduğunu söylemek çok zordur. 

Müstensihler in farklı o lması veya ayr ı ayr ı boylardan o lması bu eser ler in  

oluşumunda da farklılıklar meydana get ir ir .  Bazı Karahanlı eser ler inin 

yazım tar ihler i de tam o larak bilinmemektedir .  Üstelik yazım tar ihinden 

bir kaç yüzyıl sonra ist insah ed ilen eser lerde bu t ip imlâ fark lılıklar ının 

olması gar ipsenmemelidir.  “Dönem eserler inden Atebetü’l-Hakâyık’ın  

XII.  Yüzyıl başlar ında yazıld ığı tahmin edilmekle beraber mevcut 

nüsha lar ının yazı tar ihi üç asır sonraya XV. Yüzyıla  tekâbül 

etmektedir.”54  

Atebetü’l Hakayık’ın 12. Yüzyıl başlar ında yazıldığı hususunda 

araşt ırmacılar aynı düşüncededir.  Eser in  Süleymaniye Kütüphanesinin 

Ayasofya bö lümünde yer  alan nüshasının ist insah tar ihi 1480 yılıdır .  

                                                
51 Ahmet  Caferoğlu,  age,  s.  49.   
52 Fuat  Köprülü,  age,  s.  176.  
53 Ahmet  Caferoğlu,  age,  s.  40.   
54 Tuncer  Gülensoy,  Türkçe El  Ki tabı ,  Akçağ Yayı n lar ı ,  Ankara , 2000. ,  s .  269.  
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Biliyoruz ki bir  eserde aynı kelime dahi farklı yazım şekiller i ile  

karşımıza çıkmaktadır.   

Karahanlı eser ler i içer is inde imlâ bakımından diğer ler ine göre en 

fazla değişme gösteren eser Atebetü’l- Hakâyık’t ır .  Bu eser konu it ibar i 

ile  Kutadgu Biligle benzer lik ler göstermesine rağmen dil ve şive 

yönler inden baz ı farklılıklar göster ir .  Bunun baş lıca nedenler inden bir isi 

eserde yer alan mahallî,  yer li unsur lardır.  Fuat  Köprülü,  Ahmet  

Caferoğlu,  Ahmet  Bican Ercilasun gibi araşt ırmacılar  bu konuda ayn ı 

düşünceyi paylaşmaktadır.  Edip Ahmet  “Anın uş çıkardım bu Türkî 

kitab” (478) mısrasında görüldüğü gibi her ne kadar eser ini Türk dili ile  

yazdığını belirtse de bunda fazla başar ılı  o lduğunu söyleyemeyiz.  Zira,  

Ahmet  Caferoğlu,  “Kutadgu Bilig’in daha sonraki devir ler indeki bir  

devamını teşkil eden Atebetü’l-Hakâyık,  zaman fark ı icabı,  bilhassa dil 

ve tasvir güzelliği noktasından o ldukça farklıdır.  Konunun çekici 

olmayış ı yabancı dil unsur lar ının lüzumsuz kalabalığ ı ve bu unsur lar ın 

kullanılış ındaki ahenksizlik,  eser in maalesef değer ini indirmiş 

bulunmaktadır.  Hele imlâdaki yabancılık,  dikkate değer hususlardan 

bir idir”55 demektedir.  

Atebetü’l-Hakâyık’ın dil ve şive yönünden dönemin diğer  

eser ler inden farklılıklar göstermesi doğal o larak çok sayıda imlâ 

değişmeler ini de beraber inde get irmişt ir .  Zaten bu çağ Orta Asya Türk 

dil kültürüne ait  eser ler in kıs ır lığı yüzünden, filo lo jik ve diyalekt ik  

ayr ınt ılar ı tespit  etmek imkânsız gibidir .  Bu durum dönem eser ler inin 

tamamında göze çarpan üzücü bir  gerçeklikt ir .  Atebetü’l-Hakâyık bu 

yönüyle dönem eser ler i içer is inde hemen göze çarpıver ir .  Atebetü’ l-

Hakâyık’ı Kutadgu Bilig’den bar iz  bir şekilde ayıran özelliklerden bir isi 

de yabancı kelimeler in çok sayıda yer almasıdır .  Zaman farkının 

get irdiği bir değişme o larak, eserde rahat  bir kullanış hakkı kazanan 

Arap ve Fars unsur lar ı Türkçe kelimeler i unut turacak derecede çok 

sayıdadır.  Meselâ hiç gerek yok iken eserde,  hat ta o  devir Türk 

şiveler inde,  özellikle yazı dilinde yer leşik bir konuma sahip o lan “bal” 

                                                
55 Ahmet  Caferoğlu,age,  s.76 
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kelimesi yer ine “asel” kullanılmış; “bit ig” yer ine “kit ab”; “erdem” 

yer ine “faz ilet”; “ökte” yer ine “medh” gibi okuyucuya yabancı gelen 

kelimeler tercih edilmişt ir .  Bunda, Yüknekli Edip Ahmet ’in mutasavvıf 

olmasının etkisi o labilir .  Eserde Türkçe kelimeler in kullanılış  sahasından 

çıkar ılmış o lması,  onun art ık Arap ve İran diller inin,  Türk dili üzer inde 

oldukça etkili o lduğu bir dönemde yazıya  alınd ığını ortaya koymaktadır.  

Özellikle eser in adı ve bö lüm unvanlar ı tamamen Arapçadır .   

Bu t ip imlâ ve yazım yanlışlar ının çokça geçt iği dönem 

eser ler inden bir  tanesi de Divan- ı Hikmet’t ir . 56 Bu eser in durumu da 

Atebetü’l-Hakâyık’tan farklı değild ir .  Hatta bazı araşt ırmacılar Divan- ı 

Hikmet’i Karahanlı dönemi eser i saymaktan çekinmiş lerdir . 57 Bu 

araşt ırmacılar ın başında Fuat  Köprülü gelir . 58 Araşt ırmacılar ın bu 

konudaki tereddüt ler inin başında, eser in Ahmet  Yesevî’den yüzyıllar  

sonra yazılmış o lması gelir .  Ahmet  Yesevî’nin hikmet ler inin halk 

tarafından rağbet  görmesi eser in dili üzer inde bazı eksiklik lere yo l 

açmışt ır .  H ikmet ler in çoğu taklit  edilmiş ve başkalar ı tarafından 

söylenen hikmet ler de Ahmet  Yesevî’ye addedilmişt ir . 59 Bu nedenle 

hangi hikmet ler in Ahmet  Yesevî’ye ait  oldugu konusunda sıkınt ıya  

düşülmektedir.  Ahmet  Yesevî’ye addedilen bazı hikmet ler XV. Yüzyıl 

Türkçesinin özellikler ini göstermektedir .60 Bu hikmet ler üzer ine bile 

Ahmet  Yesevî’nin dil ve gramer yapıs ı hakkında kesin bir hüküm vermek 

oldukça zordur.61 Bu durum Anado lu sahasında Yunus Emre ile  benzer lik 

göstermektedir.  “Dîvân 400 şiir  iht iva etmektedir.  Fakat  Yunus’a isnat  

edilen şiir ler in sayısı daha fazladır .  Buna da sebep kendisinden sonra 

Yunus mahlaslı başka şâir ler in de gelmiş o lmasıdır .  Bu bakımdan 

                                                
56 Agah  Sırr ı  Levend,  Türk Edebi yat ı  Tar ih i,  Türk Tar ih  Kurumu Yayın lar ı,  Ankara, 
1998,  s.  92.   
57 Fuat  Köprülü,  age,  ss. 142-144.   
58 Faruk Kadr i  Timurtaş,  Tar ih  İçinde Türk Edebi yat ı ,  Bogaziçi  Ya yın lar ı,  İstanbul, 
2000,  s.  193.   
59 Ha yat i  Bice,  Hoca Ahmet  Yesevî -Divan -ı  Hikmet ,  Diyanet  Vakfı  Ya yın ları ,Ankara, 
2005,  s.  XVII.  
60 Ahmet  Caferoğlu,  age,  2000. s.76  
61 Fuat  Bozkur t ,  age,  s.  199.   
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Yunuslar ın şiir ler i birbir ine kar ışt ır ılarak ve Yunus Emre’ye ait  olmayan 

pek çok şiir  ona ait  göster ilerek Dîvânın hacmi büyütülmüştür”.62  

Divan- ı Hikmet’in mevcut  yazmalar ındaki hikmet ler müstensih 

hatası ile  do ludur.  Mesela Kazan’da basılmış o lan nüshalardaki şiir ler in 

Ahmet  Yesevî’ye ait  o lduğuna süpheyle bakmak gerekir .  İçler inde 

birbir ine tezat  şiir ler yer almaktadır .  Nitekim şâir in birbir inden farklı 

lâkaplar kullanması da bu durumu teyit  eder.  “Ahmet  Yesevî,  t ıpkı 

çağdaşı Yüknekli Edip Ahmet  gibi Arap ve İran kaynaklı kelimeler i,  

kendi d iller i şeklindeki gibi almamış,  onlara halk dilinin elbisesini 

giyd irmişt ir . 63 Bu nedenle Kur’an tercümesinde geçen bir Arapça veya 

Farsça kelime Atebetü’l-Hakâyık’ta veya Divan- ı Hikmet ’te Türkçe 

söyleyişe uygun şekilde karşımıza çıkabilmektedir .   

Karahanlı eser ler inde görülen imlâ farklılık lar ının başlıca 

nedenler ini şu başlıklar a lt ında toplayabil ir iz:  

1.Yazar lar ın veya met in der lenen kiş iler in  (DLT gibi) değişik  Türk 

boylar ına mensup o lması.   

2.Müstensihler in kültür ve bilgi seviye ler i.   

3.Eser ler in kendi devir ler inden çok uzak çağlarda ele alınması.   

4.Coğrafî şart lar.   

5.Krono lo jik şart lar.   

6.Müstensih veya müellifin dikkat inden kaçan hususlar.   

7.Eser i meydana get irmede asıl maksadın “dil” çalışması o lmayışı.   

8.  Alınt ı kelime ler in farklı ş ivelere göre söylenmesi.   

9.  Esere sonradan yapılan eklerde yazar adının belirt ilmemesi.   

Karahanlı devr i eser ler i arasında  görülen yazım farklılık lar ını ve 

bu farklılık lar ın nedenler ini genel hat lar ıyla şu maddeler alt ında 

toplayabilir iz:  

1.Türk dilinin genel özellik ler inden o lan k- > g-,  k- > ǵ- değiş imi 

Karahanlı devr i eser ler inde sıkça karşımıza çıkmaktadır .  Eski Türkçeden 

Bat ı Türkçesine geçişte  k > ǵ  ve k > g değiş imi düzenli o larak hayat  

                                                
62 Mustafa  Özkan,  Türk Dil inin  Gel i şme Alanlar ı  ve Eski  Anadolu Türkçesi ,  Fi l iz 
Ki tabevi ,  İstanbul ,  2000.  ss.  187-188 
63 Fuat  Bozkur t ,  age,  s.  199.   
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bulmuştur.64 (yar lıg  < yar lık,  yaruglug < yaruklug, sézig < sézik,  ulug < 

uluk gibi.)  

2.  -t -  > -d-,  -d- > -t -  değiş imi Karahanlı devr i eser ler inde fazlaca 

görülmese de bazı kelime lerde karşımıza çıkmaktadır .  Bu değiş imde de 

bir düzenlilik  söz konusu değildir .  Bu ses farklılığ ı genellikle eklerde 

gerçekleşmektedir.  (yagdur- > yagtur-,  seped > sipet ,  sid- > sit - ,  sud- > 

sut- gibi.)  

3.  è > i,  e > i,  değiş imi65  Türk dilinin bütün devreler inde olduğu 

gibi Karahanlı devr i eser ler inde de karşımıza çıkar.  Belki de dönem 

eser ler inde en fazla karşımıza çıkan ses değişimi budur.  Bu değiş im Türk 

dilinin bütün devreler inde görülür.  Yapılan araşt ırmalar göstermişt ir  ki 

bu değiş imin belli b ir sistemi,  düzeni yoktur.  (sézig > siz ig,  sekiz > 

sikiz,  sew- > siv-,  yet i > yit i g ibi.)  

4.Arapça ve Farsça kelimelerdeki degişmelerde belli bir tutar lık 

yoktur.  Aynı kelime aynı eser içer is inde farklı yazım şek iller iyle 

karşımıza çıkabilmektedir.  Özellikle Atebetü’l-Hakâyık ve Divan- ı 

Hikmet  bu konuda baş çeken iki farklı eserdir .  (ukba >ukbi,  (AH) vasiyet  

> vasiyyet ,  vahy > vahiy (DH), seher > sehar (DH), serab > sarab (AH), 

adl > adil (DH, AH), nemaz > namaz (DH, AH, ziyade > ziyadet  (AH) 

gibi.)  

5.w > v değiş imi de Karahanlı devr i eser ler inde görülen 

karakter ist ik değiş imlerden bir tanesid ir .66 Bu dönem w > v değişimi 

açısından bir geçiş devresi özelliği göstermektedir .  (saw > sav, sew- > 

sev-,  suw > suv, tewe > teve,  yawuk > yavuk gibi.)  

6.Ke lime başında y türemes i veya düşmesi Karahanlı devr i 

eser ler inde nadiren görülür.  Bu değisim bugün bazı Türk lehçeler inde 

(Azer îce Türkmen Türkçe ayır ıcı özellik durumundadır .  (yinçge > ince,  

ıgla- > yıg la- yigne > igne gibi.)  

                                                
64 Muhar rem Ergin,  age, ss.  88-89.  
65 Faruk Kadr i  Timur taş,  Bâkî’n in  Kanun î  Mersiyesi ’n in  Di l  Bakımından  İzahı ,  Türk 
Di l i  Ve Edebi yat ı  Dergisi ,  XII ,  1963,  ss.  219-231.   
66 Fuat  Bozkur t ,  age,  ss.  172-173.   
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7.k > h değiş imi Karahanlı devr i eser ler inde fazla görülen bir 

özellik değ ildir .  Fakat  günümüzde bu değişme Azer i Türkçesinde 

belir leyici bir unsurdur. 67 (yaksı > yahsı)  

8.d-,  -d- > z-,  -z- > y- değiş imi Türkçenin en belirgin 

özellikler indend ir.  Karahanlı devr i eser ler inde bu özellik sıkça 

kullanılmaktadır.  (kadgu > kazgu > kaygu, adak > azak > ayak, ıd- > ız-  

> ıy-,  idi > izi gibi.  )  

9. ı > u,  e  > a,  ü > u,  ü  > ö,  i > ü,  i > ı gibi ünlü değişmeler i dönem 

eser ler inde fazlaca karşımıza çıkmaktadır . 68 Diğer ses o laylar ında o lduğu 

gibi bu hadiselerde de bir bütünlük söz konusu değildir .  (yepüş- > yapuş-

,  yip > yıp,  umunç > umınç,  toksan > toksun, t ıl > t il,  semiz > semüz, 

suɳkur > soɳkur,  südre- > südrü-,  yigirme > yigirmi,  yeɳ i > yaɳ ı,  yürük 

> yoruk gibi)  

10.Sıra sayılar ının kuruluşunda da bir  düzens izlik  vardır .  (üçünçi 

> üçünç, törtünçi > törtünç tört ilenç; ik inç > ikinç i > ikindi gibi.  )  

11.Bazı sayılar ın yazımında ikiz leşme hadisesi görülmektedir .  

Ancak bu ikiz leşme için Kemal Eraslan “Bazı kelimelerde görülen ünsüz 

ikilemesinin gerçekte bir ik ileme mi yoksa imla özelliği mi o lduğu aç ık 

değildir.” demişt ir . 69 İkizleşmenin dönem eser ler i iç in bir kural o lmadığ ı 

açıkt ır .  Örneğin iki kelimes inin aynı dönem iç inde hem ik izleşt iği hem 

de tek “k” ile kullanıldığ ı görülmektedir.  Eski Türkçe’de KT’de äki,  eki;  

Uygur Türkçesi’nde èkki; DLT’de ikki,  iki şekiller i kullanılmışt ır .70 (yet i 

> yet t i,  sekiz > sekkiz,  iki > ikki,  tokuz > tokkuz 

12.z’leşme temayülü Karahanlı devr i eser ler inde kısmen 

görülmektedir.  Türk dilini tasnif çalışmalar ında bu özellik ayır ıcı bir  

unsur o luşturmuştur.  (t irgür- > t irgüz-,  körgüz- gibi.  )  

13.Yer değişt irme,  göçüşme ve - f- > -p- değiş imi hadisesi 

Karahanlı devr i eser ler inde kısmen göze çarpmaktadır .  Bir kelimenin 

tarihî geliş imini ortaya koyabilmek için bu değişmeler in bilinmesi son 

                                                
67 Muhar rem Ergin,  age, s.  88.   
68 Ahmet  Caferoğlu,  age,  ss.  97-98.  
69 Kemal  Eraslan , Eski  Uygur  Türkçesi  Gramer i ,TDK ya yın lar ı,Ankara,  2012, s.83 
70 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.  427 
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derece önemlidir.  (samursak >sarmusak, toprak > tofrak,  takuk < takagu, 

Kıfçak < Kıpçak, yapurgak > yaprak, sır ıçga> sır ınça gibi.  )   

Yukar ıda saydığımız nedenlerden do layı dönem eser ler inde bazı 

ünlü ünsüz değişmeler i meydana gelmişt ir .   

       

1.2.Şeki l Bilgisi(Morfoloji)  

 Var lıklar ın yapt ıklar ı veya etkilendik ler i iş ler i,  hareket ler i,  

o luşlar ı,  k ılış lar ı,  durumlar ı zamana ve kişiye bağlı o larak anlatmada 

kullanılan kelimelere fiil denir .  Fiiller dilin temel kelimeler idir .  Fiiller  

mastar lar ı ile is imlendir ilir ler.  Mastar fiil  kök veya gövdesinin "-mAk, -

mA, -Iş" ekler ini almış hâlid ir .  Bu ekle r at ıld ığında ger iye sadece fiil  

kalır .  Bu fiiller  art ık zamana ve şahsa göre çekimlenmeye hazırdır .  Fiil  

kök ve gövdeler inin,  kısaca fiiller in zamana ve şahsa göre yargı 

bildirecek hâle get ir ilmesine de fiil çekimi denir .   

Tezin bu bö lümünde çalışmaya esas olacağı için kelime türü olarak 

sadece fiil konusundan; buna bağlı o larak fiil yapım ekler inden, yapıs ına 

göre fiillerden bahsedilecekt ir .   

 

Fiiller yapılar ına göre 3 kısımda incelenir .   

A-Basit  fiiller  

B-Türemiş fiiller  

C-Bileşik filler  

Atebetü’l Hakayık’a göre fiil yapılar ı şöyle incelenebilir:  

 

1.2.1.Basit Fiiller 

Soyut  hareket  karşılayan ve anlamlı d il bir likler i o lan fiil kökler i 

dilin temel unsur lar ıdır.  İsim kökler i gibi fiil kökler inin sayıs ı da pek 

fazla değ ildir.  Bilinmeyen zamanlarda oluşan fiil kökler inin sayıs ını 

art ırmak mümkün o lmadığı iç in yapım ekler iyle is im ve fiil kök ve 

gövdeler inden yeni fiil türetmekle iht iyaç karşılanır.  

Bas it  fiiller herhangi bir yapım eki almamış,  başka bir kelimeyle 

de bir leşmemiş kök durumundaki fiillerdir .  Kök, fiilin bö lünemeyen en 

küçük anlamlı parçasıdır .   
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Çekimli bir fiilin kip,  kiş i ve o lumsuzluk ekler i at ıldıktan sonra 

ger iye kalan iş,  o luş,  hareket  bildiren kısmı yapım eki almamış,  yani 

başka bir kelimeden türememiş veya başka bir kelimeyle de bir leşmemiş 

fiil basit  yapılıd ır .   

Yalınç eylemler adını verdiğ i basit  fiil  konusunda Tahir Nejat  

Gencan: “Aslında eylem o lan; başka bir sözcükten türememiş,  

bileşmemiş bulunanlardır.  Bir eylemin yalınç o lup o lmadığı şöyle 

denenir: Sonundaki ekler,  takılar at ılır ;  ger iye kalan kıs ım, başka bir  

sözcükten ekle türememiş ve bileşme yo luyla var o lmamışsa köktür; yani 

asıl eylemdir.” demekte ve basit  eylemle r i bir heceliler ve iki heceliler 

diye ik iye ayırmaktadır. 71 

M.Kaya Bilgegil ise basit  fiil iç in: “Bir tek asıl maddesi bulunan, 

o  da kökten ibaret  olan fiiller bu çeşit tendir” ifadesini kullanır. 72 

Atebetü’l Hakayık’taki basit  fiiller i sınıflandır ırken ses ve hece 

sayılar ına göre ayırmak yer inde o lacakt ır .  Atebetü’l Hakayık’taki 

var lığ ına göre basit  filler i;   

1-Tek Heceden Oluşan Basit Fii ller 

a-Tek Ünlüden Oluşan Basit  Fiiller  

b.Ünsüz+Ünlü Şeklindeki Basit  Fiiller  

c.Ünlü+Ünsüz Şeklindeki Basit  Fiiller  

d.Ünsüz+Ünlü+Ünsüz şeklindeki Basit  Fiiller  

e.Ünsüz+Ünlü+Ünsüz+Ünsüz Şeklindeki Bas it  Fiiller   

2-İki Heceden Oluşan Basit Fii ller 

a.Ünlü+Ünsüz+Ünlü Şeklindeki Basit  Fiiller 

b.Ünsüz+Ünlü+Ünsüz+Ünlü Bas it  Fiiller  

c.Ünsüz+Ünlü+Ünsüz+Ünlü Basit  Fiiller  

d.Ünsüz+Ünlü+Ünsüz+Ünlü+Ünsüz Şeklindeki Basit  Fiiller  

e.Ünlü+Ünsüz+Ünlü+Ünsüz Şeklindeki Basit  Fiiller  

f.Ünlü+Ünsüz+Ünsüz-Ünlü+Ünsüz Şeklindeki Basit  Fiiller  

g.Ünsüz+Ünlü+Ünsüz+Ünsüz+Ünlü Şeklindeki Basit  Fiiller 

şekliyle incelemek mümkündür.   

                                                
71 Tah ir  Nejat  Gencan , Di lbi lgisi ,  Ayraç Ya yınevi ,  Ankara  2001,  s.331.  
72 Mehmet  Kaya Bi lgegi l ,  Türkçe Di lbi lgisi ,  Dergah  Yayın ları ,  İstanbul  1981,  s.280 
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Atebetü’l Hakayık’ta tek heceden o luşan basit  fiiller 96(266 kez 

kullanılmış),  iki heceden o luşan basit  fiiller ise 33(57 kez kullanılmış)  

olmak üzere 129 basit  fiil (323 kez kullanılmış) bulunmaktadır.   

Tek heceden o luşan basit  fiiller in iki heceden o luşan basit  

fiillerden hemen hemen 2,5 kat  daha fazla sayıda o lması ve yaklaşık 4  

kat  daha fazla kullanılması Eski Türkçedeki baskın fiil şeklinin tek 

heceli basit  fiiller o lduğunu göstermektedir.  

 

1.2.1.1.Tek Heceden Oluşan Basit Fii ller 

Atebetü’l Hakayık’ta Türkçe’nin yapıs ına uygun o larak bu türde 

kullanılan 5 çeşit  basit  fiil o lup, 96 basit  fiil 266 kez kullanılmışt ır .  

 

1.2.1.1.1.Tek Ünlüden Oluşan Basit Fii ller 

Bu türde bir fiil kullanılmışt ır .   

 

U-(451):  Muktedir o lmak, bir şeyi yapma gücüne sahip o lmak, 

yapabilmek 73  

Aya hukmin ajun tapa üggüçi 

Yir ip munı birer yana öggüçi 

Ugan hukmi bir le ke lür kelgen iş  

Anıɳ  emri bir le teger teggüçi 

(Ey hükmünü dünya üzer inde yürüten, onu bâzan yeren, bâzan 

tekrar öven,her gelen iş kad ir (Tanr ı)  hükmü ile gelir ,  insanın her 

karşılaşt ığı şey onun emri ile o lur.)  

 

1.2.1.1.2.Ünsüz+Ünlü Şeklindeki Basit Fiiller  

Bu yapıyla t i-  fiilinin 8,  yi- fiilinin 7,  yu- fiilinin 2,  sı-  fiilinin 1  

ve toplamda ise 4 fiilin 18 kez kullanıldığ ı görülmüştür.   

 

 

 
                                                

73 Tuncer  Gülensoy,  Türkiye Türkçesindeki  Sözcükler in  Köken  Bi lgisi  Sözlüğü,  TDK 
Ya y.  Ankara 2007, s.353 
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Sı-(132):  (and, ahd) Bozmak, bir şeyi kırmak, bozmak, ezmek. 

DLT III ve KT’de bir şeyi kırmak, bozmak, ezmek anlamıyla 

kullanılmışt ır .   

Eşitgil biliglig negü t ip ayur  

Edebler başı t il küdezmek t iyür  

Tiliɳ   bekte tutgıl t işiɳ  s ınmasun 

Kalı çıksa bekt in t işiɳni sıyur  

(Dinle,  bilg ili ne diyor: edepler in başı,  d ili gözetmekt ir dilini 

muhafaza a lt ında tut ,  dişin kır ılmasın; eğer muhafaza alt ından çıkarsa,  

dişini  k ırar.)  

   

Ti-(104-124-198-271-284-289-295-322):  Demek, söylemek.  

Bilig bir le alim yokar yokladı 

Biligs izlik erni çökerdi kodı 

Bilig  yind usanma bil o l hak resul 

Bilig  çinde erse siz arkaɳ  t id i 

(Âlim bilg i ile yükseld i,  bilg isiz lik insanı aşağı düşürdü; bilgiyi 

ara,  usanma; bil ki,  o  hak resul: «bilgiyi,  ç in 'de bile  o lsa,  arayınız»  

dedi.)    

 

Bütün kılkı filin öte irtegil 

Kerem kimde erse anı er t igil 

Yimişs iz yıgaç teg keremsiz kiş i 

Yimişs iz yığaçnı kesip örtegil 

(İnsanlar ın) bütün tavır ve hareket ler ini iyice incele,  kerem kimde 

ise,  ona insan de; keremsiz insan meyvesiz ağaç gibidir ,  meyvesiz ağac ı 

kesip ateşte yak.)  

    

Yi-(138-162-189-202-262-274-466):  Yemek, yeme eylemi.   

Köni söz ase l teg bu yalgan basal 

Basal yip acıtma ağız  yi  asel 

Bu yalgan söz ig teg köni söz şifa  



38 

 

 

Bu bir söz ozakı urulmış mesel 

(Doğru söz,  bal ve yalan söz,  soğan gibidir ; soğan yeyip,  ağzı 

acıland ırma; ba l ye.  Yalan söz,  hastalık ve doğru söz,  şifa  gibid ir ; bu söz 

eskiden söylenmiş bir meseldir .)  

Kamug kazganıglı ajun malını 

Yiyümedi bardı körüɳ  halini 

Tişis i kalıp bir adın er bile  

Ol anda yat ıpan birür sanını 

(Dünya malını kazananlar ın hepsi (onu) yiyemeden git t i,  hâller ini 

görün; kar ısı başka bir erkek ile kalıp,  onun yanında yatarak, vücûdunu 

ver ir .)  

  

Yu-(230-328):  Bir şeyi yıkamak.  

Kamug t il akı er senasın ayur  

Akılık kamug ayb k ir ini yuyur  

Akı bo l saɳa söz sökünç kelmesün 

Sökünç kelgü yo lnı akıhk t ıyur  

(Bütün diller cömert  adamın medhini söyler ; cömert lik bütün 

ayıblar ın k ir ini temiz ler ; cömert  ol,  sana söz,  sövme gelmesin; sövme 

gelecek yo lu cömert lik kapat ır .)  

 

1.2.1.1.3.Ünlü+Ünsüz Şeklindeki Basit Fiiller 

Bu yapıyla ay- fiilinin 13; it - ,  ö l-,  ög-,  uk- fiiller inin 4,  al- ,  er-, 

ıd-,  uç- fiiller inin 3 ; um- fiilinin 2 ; aç- ar-,  at -,  eg-,  il- ,  iç-,  o l-,  oz-,  

öç-,  ud-,  ur-,  üg-,  un- fiiller inin 1 kez ve toplamda ise 23 fiilin 56 kez 

kullanıldığı görülmüştür.   

 

Aç-(221):   Açmak, izah etmek 

KT’de ortadan ka ldırmak, yok etmek, gidermek, meydana     

ç ıkarmak, ortaya koymak, ferahlık  vermek, ayırmak. ; DLT I,  KB ve 

KT’de acıkmak anlamlar ında kullanılmışt ır .   

Nikab kötrür ajun birer yüz açar  
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Yazar ko l kuçar teg yana terk kaçar 

Yayınkı bulıt  teg ya tüş teg hali 

Direɳsiz keçer baht  ya kuş teg uçar  

(Dünya bâzan peçesini kald ır ır  ve yüzünü açar ; kucaklayacak gibi 

kollar ım açar,  fakat  hemen kaçar.  baht  yaz bulutu gibidir veya rüya gib i 

boştur; durmadan geçer veya kuş gibi uçar.) 

 

Al-(238-244-365):  Almak, sahiplenmek, ele geçirmek 

DH’de almak; DLT I,  KB, ve KT’de ise almak, sahiplenmek, ele  

geçirmek anlamlar ında kullanılmışt ır .   

Bahıl t irdi zer sim haramdın öküş 

Vebal kötrü bardı özele söküş 

Ülüş bo ldı malı kiş iler ara  

Bahıl aldı anda ökünçt in ülüş 

(Hasis,  haram ile,  çok alt ın ve gümüş topladı,  vebal yüklenerek ve 

üstelik  bir de söğüş alarak, git t i;  malı başkalar ı arasında payed ildi,  hasis 

bunda yalnız pişmanlıktan hisse aldı.)  

 

Ar- (309):  Yorulmak, gücü yetmemek 

KB ve KT’de aldatmak anlamında kullanılmışt ır .   

Har is t ir ip armaz usanmaz bo lur  

Har islık iginiɳ  emin k im bilür  

Haber bar bir ilse eger ademi 

İki ko l dinar ma o l üç ko l ko lur 

(Har is mal toplamaktan yorulmak ve usanmak bilmez; har islik  

hastalığının ilâcını bilen var mı.  Bir şöz vardır: eger bir kimseye iki 

vâdi.  do lusu dinar ver ilirse,  o  (muhakkak)  üç vâdi ister.)  

 

At-(159):  Atmak 

DH’de atmak, şafak sökmek vb. anlamlarda kullanılmışt ır .  

Küdezg il t iliɳni kel az kıl sözüɳ  

Küdezilse bu t il küdezlür özüɳ  
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Resul erni otka yüz in atguçı 

Til o l t idi yıg t il yu l ot t ın yüzüɳ  

(Dilini sıkı tut ,  gel,  sözünü kısa kes; dil korunursa,  kendin 

korunmuş o lursun. Resul: -«insanı yüzü koyun âteşe atan dildir »- dedi; 

dilini sıkı tut , yüzünü âteşten kurtar.)  

 

Ay-(3-4-65-119-129-173-188-191-229-266-290-490-502): 

Söylemek, demek, isnat  etmek, ifade etmek.  

Biliglig kereklig sözüg sözleyür  

Kereksiz sözini kömüp kiz leyür  

Biligs iz ne aysa ayur ukmadın 

Anın öz t ili öz başını yiyür  

(Bilg ili (ancak) lüzumlu sözü söyler ; lüzumsuz sözü gömerek, 

gizler ; bilgis iz ne söylese,  anlamadan söyler,  onun kendi dili kendi 

başını yer.)     

 

Bu dünya neɳ indin yigü kedgülük 

Al artuk t ileme vebal yüdgülük 

Tar ıglık t ip aymış ajunnı resul 

Tar ıghkta kat lan tar ı edgülük 

(Bu dünya malından yiyecek ve giyecek (kadar ını) a l; fazlasını 

isteme, ( fazlası) yüklenilecek vebaldir .  resul,  dünya için,  tar ladır demiş;  

tarlada çaîış-çabala ve iyilik ek.)  

 

Eg-(233):  Eğmek.74  

Egilmez köɳülni akı er eger 

Tegilmez  muradka akı er teger 

Bahıllıknı kanı öger t il kayu  

Akılıknı am has tözü halk öger 

                                                
74 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.332 
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(Eğilmez gönülü cömert  adam eğer ; er işilmez murada cömert  adam 

er işir .  Hasisliğ i öğen dil hani,  nerede; cömert liği âm, hâs,  bütün halk 

öğer.) 

 

Er-(203-359-457):  Olmak 

 i-  cevher î fiild ir.  KT’de geçmişte o lmak, geçmek anlamlar ında 

kullanılmışt ır .   

Neçe yir bar erdi sıg ışmaz er i 

Er i bardı kaldı kurug tek yir i  

Neçe alim erdi neçe feylesuf 

Kanı bu kün o lar miɳ inde bir i 

(Halkına dar gelen ne kadar yer vardı; halkı git t i,  yalnız (onlar ın) 

boş yer i kaldı.  ne kadar âlim,  nice feyleso f vardı; bugün onlar hani,  

binde bir i (bile yok).)  

 

Id-(3-79-135):  Göndermek, salmak, serbest  bırakmak 

KT’de bu anlamlar ın yanında indirmek anlamında  kullanılmışt ır .  

Tuncer Gülensoy’a göre kelime “ı-“ fiilinden gelmektedir. 75 

Bö lek ıddım anı şahımka men ök 

Havadar lıkımnı tükel bilsü t ip  

(Ben onu şahıma,  bağlılığımın bir nişanesi o lsun diye,  hediye 

gönderdim.)    

 

İç-(262):  İçmek.  

Bahıl nakes otun tavar pasbanı 

Yıgar yimez içmez tutar berk anı 

Taturmaz eseninde tuz dost ıɳa 

Ölür ka lur ahır yiyür düşmanı 

(Hasis alçak, hâin ve malının bekçis idir; toplar,  ( fakat) yemez, 

içmez ve onu sıkı tutar; sağlığında dostuna tuz (bile) tat t ırmaz; ö lür,  

malı kalır  ve sonunda düşmanı yer.)   
                                                

75 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.414 
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İl- (456):  Yakalanmak, tutulmak, ilişmek. 76 

Ajunka bu söküş melamet  nelik  

Kazalar yor ıtgan yaratgan melik  

Kaza bir le sançlur adakka t iken 

Kaza bir le ilnür tuzakka elik  

(Dünyaya bu sövme ve çık ışma niç in; kaza ve kader i yürüten ve 

(yeniden) tanzim edentanr ıdır ; ayağa diken kader ile  batar,  geyiği tuzağa 

düşüren kaderdir.)  

 

İt-(114-147-215-491):  Yapmak, etmek, eylemek, kılmak,  

düzenlemek, yo luna koymak 

DLT I’de it elemek, çarpmak ve KB,  DH’de aynı anlamda 

kullanılmışt ır .  

Biliglig kiş i kör bilür iş ödin  

Bilip iter  işni ökünmez kidin  

Kamug tür lüg işte biligsiz oɳ ı 

Ökünç o l aɳar yok oɳ   anda adın 

(Bilg ili adam her işin zamanını bilir ,  işini bilerek yapar ve sonra 

pişman o lmaz; her işte bilgis iz in kısmet i pişmanlıkt ır  ve ona bundan 

başka bir kısmet  yoktur.)     

 

Yılan teg bu ajun yılan oklagu 

Yokamakka yumşak içi pür agu 

Yılan yumşak erken yavuz fil  iter  

Yırak turgu yumşak t ip azılmagu 

(Bu dünya yılan gibidir ,  yılanı oklamak lâzımdır ; (o) el ile 

yok lanırsa,  yumuşakt ır ; fakat  içi zehir doludur.  yılan yumuşak olduğu 

hâlde,  kötülük yapar ; (ondan) uzak durmalı ve yumuşak diye yanılıp  

tutmamalı)  

 

 
                                                

76 İbrah im Taş,  Kutadgu Bi l ig’de Söz Yapımı ,  TDK Ya yın lar ı,  Ankara ,  2009,  s.  194.  
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Ol-(212):  Olmak.  

Fiilin daha çok bo l- şekli kullanılsa da 212. mısrada ol- şekli 

kullanılmışt ır .  Karahanlı Türkçesinde söz başındaki ‘b’ har fi günümüzde 

düşmüştür.   

Süçüg tatt ıɳ  erse açıgka anun 

Bir in kelse rahat  kelür rene onun aya gam kat ıgsız sürur umguçı 

Bu ajun kaçan o l umınçka orun 

(Eğer tat iı tatt ın ise,  acıya hazır o l; rahat  birer-birer gelir se,  

zahmet  onar-onar gelir .  ey gam kar ışmamış sürür uman, bu dünya ne 

zaman ümit  yer i o lmuştur? )  

 

Oz-(55):  Geçmek. 77  

Tet iklikte kendü ayast ın ozup 

Dad insaf tutar çın anuşirvanı 

((O) fetânet te ayâs '1 geçer.  Adalet  ve hakkaniyet te gerçek bir  

anuşirvan 'd ır .)  

 

Öç-(351):  Gitmek, sönmek, sakinleşmek 

KT’de sesin kısılması anlamında kullanılmışt ır .78 

Bela ke lse sabr it  ferahka küdüp 

Küdüp tur ferahka be la renc  yodup 

Öçer mihnet  ot ı keçer nevbet i 

Kalur sabr idis i sevabın yüdüp 

(Belâ gelirse,  ferahı bekleyerek, sabret ; belâ ve zahmet i yok 

etmeğe çalışarak, ferahı bekle; mihnet  âteşi söner,  nevbet i geçer ; sabır  

sahibi sevâb kazanmakla kalır .)  

 

Ög-(126-236-450-227-):  Alkış lamak, senâ,  övmek, hamd etmek. 79  

Egilmez köɳülni akı er eger 

Tegilmez  muradka akı er teger 
                                                

77 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.359 
78 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.48  
79 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.51 
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Bahıllıknı kanı öger t il kayu  

Akılıknı am has tözü halk öger 

(Eğilmez gönülü cömert  adam eğer ; er işilmez murada cömert  adam 

er işir .  Hasisliğ i öğen dil hani,  nerede; cömert liği âm, hâs,  bütün halk 

öğer.) 

 

Aya hukmin ajun tapa üggüçi 

Yir ip munı birer yana öggüçi 

Ugan hukmi bir le ke lür kelgen  iş  

Anıɳ  emri bir le teger teggüçi 

(Ey hükmünü dünya üzer inde yürüten, onu bâzan yeren, bâzan 

tekrar öven,her gelen iş kadir (tanr ı)  hükmü ile  gelir ,  insanın her 

karşılaşt ığı şey onun emri ile o lur.)  

 

Öl-(12-95-264-308):  Ölmek.  

Bilig bildi bo ldı eren belgülüg 

Biligs iz t ir igle yitük körgülüg 

Biliglig er ö ldi at ı ö lmedi 

Biligs iz t ir ig erken at ı ö lüg 

(İnsan bilgis i ile tanınır ; bilg isiz,  hayat ta iken, kaybo lmuş sayılır  .  

bilgili adam ö lür,  ( fakat) adı kalır ,  bilgis iz,  sağ iken, adı ö lüdür.  )     

 

Bahıl nakes otun tavar pasbanı 

Gar yimez içmez tutar berk anı 

Turmaz eseninde tuz dost ıɳa 

Ölür ka lur ahır yiyür düşmanı 

(  Hasis alçak, hâin ve malının bekçis idir; toplar,  ( fakat) yemez, 

içmez ve onu sıkı tutar; sağlığında dostuna tuz (bile) tat t ırmaz; ö lür,  

malı kalır  ve sonunda düşmanı yer.   

 

 

 



45 

 

 

Uç-(6-224-459):  Uçmak, yükselmek.  

Seniɳ- barhk ıɳka tanukluk birür 

Cemad canvar uçgan yügürgen neɳe 

(Canlı,  cansız,  uçan ve koşan (her) şey senin var lığına tanık lık 

eder.)  

 

Ud-(14):  Uymak, arkasından gitmek, tabi olmak.  

Yarat t ı o l ugan tünüɳ  kündüzüɳ  

Udup bir i birke yor ır öɳ  soɳa 

(O kadir (tanr ı senin) geceni ve gündüzünü yarat t ı; (bunlar)  

birbir ine uyup)  

 

Uk-(62-99-119-375):  Anlamak, idrak etmek.  

Siyaset  riyaset  kiyaset  kerem 

Ziyadet  ula adl eşit  uk munı 

(Siyâset ,  r iyaset ,  k iyaset ,  kerem (ve bunlara) adalet i ek le; bunlar ı 

eşit  ve anla.)    

 

Biliglig bir iɳe biligsiz miɳ in  

Teɳegli teɳedi biligniɳ  teɳ in 

Baka körgil emdi uka sınayu 

Ne neɳ  bar bilig teg asığlığ öɳ in 

(Bilg inin ağır lığ ını tartan kimseye göre,  bir bilg ili bin bilgis ize 

denkt ir ; şimdi,  anlayarak ve sınayarak, et rafa bakıver,  bilgi kadar faydalı 

başka ne var?)   

 

Um-(2-375):  Bek lemek, ummak, bir şey ümit  etmek.  

İ lahi öküş hamd ayur men saɳa 

Seniɳ  rahmet iɳdin umar men oɳa 
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(Tanr ım, (dâima) sana çok hamdeder im; (dâima) senin rahmet inden 

hayır umar ım.)  

 

Un-(4):  Gücü yetmek 80 

Senamu ayugay seza bu t ilim 

Unarça ayayın yar ı bir maɳa 

 (Dilim senayı,  ( sana)  lâyık bir şekilde,  söyleyebilir  mi; o lanca 

kudret imle  söyleyeyim; bana yardım et .)   

 

Ur-(81):  Teveccüh etmek.  

KT’de söylemek, misal vermek ,  yapmak, ortaya koymak ve DLT I,  

KB, DH, KT’de vurmak, yere koymak anlamlar ında kullanılmışt ır .   

Biligdin urur men sözümke ula  

Biligligke ya dost  özüɳni ula 

Bilig bir le bulnur sa’adet  yo lı 

Bilig bil sa’adet  yo lını bu la 

(Bilg iden sözüme temel atar ım; ey dost ,  bilgiliye yaklaşmağa 

çalış; sa 'âdet  yo lu  bilgi ile bulunur,bilgi edin ve sa 'âdet  yo lunu bul.)     

 

Üg-(449):  Yığmak. 81 

Aya hukmin ajun tapa üggüçi 

Yir ip munı birer yana öggüçi 

Ugan hukmi bir le ke lür kelgen  iş  

Anıɳ  emri bir le teger teggüçi 

(Ey hükmünü dünya üzer inde yürüten, onu bâzan yeren, bâzan 

tekrar öven,her gelen iş kad ir (Tanr ı)  hükmü ile gelir ,  insanın her 

karşılaşt ığı şey onun emri ile o lur.)  

 

 

 

                                                
80Tuncer  Gülensoy,  age,  s.370 
81Tuncer  Gülensoy,  age,  s.388 
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1.2.1.1.4.Ünsüz+Ünlü+Ünsüz Şeklindeki  Basit Fiiller 

Bu yapıyla bil-   f iilinin 18; bo l- fiilinin 17; kel- fiilinin 15; bar-,  

k ıl-  fiiller inin 10; keç- kör- fiiller inin 9; kal-,  tut -fiiller inin 6; bir-,  san-,  

fiiller inin 5; ked-,  tol-,  t ir-  fiiller inin 4; bak-,  bul-,  büt-,  kat -,  k ir-,  kop- 

kod-,  küd-,  teg-,  tod-,  tüş-,  yat -,  yıg-,  yul- fiiller inin 2; çık-,  biç-,  bus-,  

buş-,  bük-,  çal-,  kaç-,  kaz-,  ker-,  kes-,  kiç-,  kol-,  kon-,  koy-,  köm-, kuç-,  

kur-,  kül-,  mun-,  sal-,  sat -,  ser-,  sev-,  sın-,  sun-,  taş-,  tez-,  t ıy-,  tur-,  

yaz-,  yet -,  yil- ,  yir-,  yod-,  yum-, yüd- ,  yük-  fiiller inin 1’er kez ve 

toplamda ise 65 fiilin 187 kez kullanıld ığı görülmüştür.   

 

Bak-(78-219):  Bakmak, görmek, ibret  almak 

KT’de  bakmak, görmek, ibret  almak. gözet lemek. beklemek 

anlamlar ında kullanılmışt ır .   

Bu ajun ma körmekke körklüg taşı 

Velikin içinde tümen na-hoşı 

Bakıp taş bezekin körüp sen muɳa 

Köɳül bamakıɳ  bil hatalar başı 

(Bu dünyanın da dıştan görünüşü güzeldir ,  fakat  içinde binlerce 

nâhoşluk vardır ;  bakıp,  dış süsünü görerek, senin ona gönül bağlaman,  

bil ki,  hatâlar ın başıdır.)  

 

Bar-(184-202-240-242-274-287-386-391-431-470):  

Varmak, gitmek, yürümek.  

Neçe yir bar erdi sıg ışmaz er i 

Er i bardı kaldı kurug tek yir i  

Neçe alim erdi neçe feylesuf 

Kanı bu kün o lar miɳ inde bir i 

(Halkına dar gelen ne kadar yer vardı; halkı git t i,  yalnız (onlar ın) 

boş yer i kaldı.  Ne kadar â lim,  nice feyleso f vardı; bugün onlar hani,  

binde bir i (bile yok).)  
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Bahıl t irdi zer sim haramdın öküş 

Vebal kötrü bardı özele söküş 

Ülüş bo ldı malı kiş iler ara  

Bahıl aldı anda ökünçt in ülüş 

(Hasis,  haram ile,  çok alt ın ve gümüş topladı,  vebal yüklenerek ve 

üstelik  bir de söğüş alarak, git t i;  malı başkalar ı arasında payed ildi,  hasis 

bunda yalnız pişmanlıktan hisse aldı.)  

 

Bu kün bu ajunda kişilik is iz  

Kanı kanca bardı kiş ilik isiz  

Vefa kö li suglup kurup yullar ı 

Cefa toldı taşt ı teggizdin ediz  

(Bugün bu dünyada insanlık kötüdür; yazık,  hani insanlık; nereye 

git t i ? Vefâ gö lünün suyu çekild i,  kaynaklar ı kurudu; cefâ do ldu-taşt ı,  

denizden daha engin.)  

 

Biç-(376):  Kesmek, biçmek.  

Eren hayr ı şerr i küsep keçmez o l 

İsiz edgü işke yanut  kiçmez o l 

Aya edgü umgan isiz lik kılıp  

Tiken edlegen er üzüm biçmez o l 

(İnsanlar ın iyilik  ve kötülükler i arzu etmekle geçmez, iyi işin de 

kötü işin de karşılığ ı gecikmez; ey kötülük yapıp,  iyilik  uman (kimse),  

diken eken üzüm biçmez.) 

 

Bil-(24-84-103-106-113-114-123-166-169-220-226-348-384-501-

502-503-504-511) :  Bilmek 

KT’de fark etmek, farkına  varmak anlamlar ında kullanılmışt ır .   

Biligdin urur men sözümke ula  

Biligligke ya dost  özüɳni ula 

Bilig bir le bulnur sa’adet  yo lı 

Bilig bil sa’adet  yo lını bu la  
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(Bilg iden sözüme temel atar ım; ey dost ,  bilgiliye yaklaşmağa 

çalış; sa 'âdet  yo lu  bilgi ile bulunur,bilgi edin ve sa 'âdet  yo lunu bul.  )     

 

Biliglig kiş i kör bilür iş ödin  

Bilip iter  işni ökünmez kidin  

Kamug tür lüg işte biligsiz oɳ ı 

Ökünç o l aɳar yok oɳ   anda adın 

(Bilg ili adam her işin zamanını bilir ,  işini bilerek yapar ve sonra 

pişman o lmaz; her işte bilgis iz in kısmet i pişmanlıkt ır  ve ona bundan 

başka bir kısmet  yoktur.)     

 

Aya dost  bilig lig izin izlegil 

Kalı  sözleseɳ  söz bilip sözlegil 

Akı erni öggil öger erse sen 

Bahılka kat ıg ya okun kezlegil 

(Ey dost ,  bilgilinin iz ini takip et ; eger söz söylersen, sözü bilerek 

söyle; öğersen, cömert  adamı öğ, hasise kuvvet li yay ve ok ile nişan al.)  

 

Bir-(246-247-248-276-432):  Vermek.  

Aya mal idis i akı edgü er  

Bayat  birdi erse saɳa sen me bir  

Yir ilgen sökülgen t ir ip birmegen 

Tir ip birür erseɳ  nece t irse t ir  

(Ey mal sahibi iyi ve cömert  adam,  Tanr ı sana verdi ise,  sen de 

ver.  Yer ilen ve sövülen kimse, toplayıp da vermeyen toplar da ver irsen,  

toplayabildiğin kadar topla.)  

 

Bol-(40-76-87-137-146-165-171-231-239-260-325-367-377-381-

479-488-492):  Olmak, bulunmak  

Bahalığ d inar o l biliglig kiş i 

Bu cahil biligsiz bahasız biş i 
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Biliglig biligsiz kaçan teɳ  bo lur  

Biliglig t işi er cahil er t işi  

(Bilg ili insan  -kıymet li dinardır.  Câhil ve bilg isiz  (adam)- 

değers iz bir  akçedir.  Bilg ili ile  bilgis iz  müsâvî o lurmu ? ; bilgili d işi  

erkek ve câhil erkek  dişid ir .)     

 

Köni bo l könilik kıl atan köni 

Köni t iyü bilsün k işiler sini 

Könilik tonın ked kodup egr ilik  

Kedim ton talusı könilik tonı 

(Doğru ol,  doğruluk yap ve adın doğruya çıksın; insanlar seni 

doğru olarak bils inler ; eğr iliğ i bırakıp,  doğruluk libâsını giy,  elbiseler in  

en iyis i,  doğruluk libâsıdır .)  

 

Musulmanka müşfik bo lup Mihr iban 

Saɳa sandukuɳ  teg musulmanka san 

Cefa kıldaçıɳka yanut  kıl vefa 

Ar ımaz neçe yusa kan bir le kan 

(Müslümana karşı şefkat li ve merhamet li ö l,  kendin iç in 

düşündükler ini müslüman iç in de düşün; sana cefa edene vefa ile  

mukabele et ; ne kadar yıkanırsa yıkansın,  kan kan ile temiz lenmez. )  

 

Bul-(8-84):  Bir şey bulmak, ele geçirmek.  

Seniɳ  bir likiɳke delil arkagan 

Bulur bir ne içre deliller miɳe 

 (Senin bir liğine delîl arayan (kimse) bir  tek şeyde binlerce delîl 

bulur.)  
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Bus-(294):  Pusu kurmak, sıkılmak, öfke lenmek, kızmak 

DLT II,  KB, ve KT’de sıkılmak, ö fkelenmek, kızmak anlamlar ında 

kullanılmışt ır .   

Yime pendim al kel uzatma emel 

Emel asrasında busuglı ecel 

Emel t imiş im dost  uzun sanmak o l 

Uzun sanma sakınç öküş kıl amel 

(Gel,  yine öğüdümü dinle,  fazla emel besleme; emelin alt ında ecel 

saklıdır ; ey dost ,  emel dediğim, uzun düşünmekt ir ; düşünceyi uzun etme, 

(daha) çok amel kıl.)  

 

Buş-(52):  Hiddet lenmek 

Re’iyyetka müşfik selim t il halim 

Velikin buşarda sera arslanı 

(O re 'âyâ 'ya karşı şefkat li,  doğru ve yumşak dillid ir ; fakat 

hiddet lendiği zaman Şerâ arslanı kesilir .)  

 

Bük-(150):  Kapanmak 

DLT II’de bir şeyin önünü germek, kapamak, kapanmak, sinilmek, 

doymak usanmak anlamlar ında kullanılmışt ır . 82 

İki neɳ   bir ikse biy erde kalı 

Bükendi o l erke mürüvvet  yo lı,   

Bir o l yaɳşar erse kereksiz sözüg 

İkinç yalgan erse o l erniɳ- t ili  

(Eğer bir insanda (şu) iki şey bir leşirse,  o  insana mürüvvet  yo lu 

kapanmışt ır: (bunlardan) bir i,  lüzumsuz yere gevezelik etmek, ikinc isi 

ise,  yalan söylemekt ir .)  

 

 

                                                
82 İbrah im Taş,  age, s.  134. s.  212 
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Büt-(140-147):  Doğmak, yetmek, yarat ılmak, inanmak, kapanmak,  

onulmak 

DLT II ve KB’de bir şeyin gerçek o lduğunun kesinleşmesi,  ikrar  

edilmesi,  insanın göğsündeki bir hastalıktan do layı sesinin boğulması 

anlamlar ında kullanılmışt ır . 83 

Ne kim kelse erke t ilindin kelür  

Tilindin kim edgü kim isiz bo lur  

Eşit  büt  bu sözke kamug taɳda ten 

Turup t ilke yüknüp tazarru  kılur  

(İnsana ne gelirse,  dilinden ge lir ; d ili yüzünden kimi iyi,  k imi kötü 

olur ; dinle ve bu söze inan ki,  vücût  her sabah kalkıp,  eğilerek, dile  

ya lvar ır .)     

 

Çal-(447):  Yere vurmak, çakmak çakmak,  yenmek.  

Ne yazdı ajunka bu sahib hüner  

Negüke bu anı ulaşu kınar  

Hasis lerni kötrüp nefisni çalıp  

Azu kutsuz ajun kar ıpmu munar  

(Hüner sahibi dünyaya karşı ne (gibi bir) kusur iş lemişt ir ; niçin bu 

(dünya) ona durmadan eziyet  çekt ir ir :  hasisler i yükselt erek, kıymet liler i 

yere vuruyor ; yoksa bu kutsuz dünya iht iyar layıp bunadı mı?)  

 

Çık-(132):  Çıkmak 84 

Eşitgil biliglig negü t ip ayur  

Edebler başı t il küdezmek t iyür  

Tiliɳ   bekte tutgıl t işiɳ  s ınmasun 

Kalı çıksa bekt in t işiɳni sıyur  

                                                
83 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.188 
84 Hasan  Eren,  Türk Di lin in  Et imolojik Sözlüğü,  Bizim Büro Basımevi ,  Ankara  1999. 
s.89 
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(Dinle,  bilg ili ne diyor: edepler in başı,  d ili gözetmekt ir dilini 

muhafaza a lt ında tut ,  dişin kır ılmasın; eğer muhafaza alt ından çıkarsa,  

dişini  k ırar.)    

 

Kaç-(196):  Kaçmak, uzaklaşmak.  

Bekasız erür bu ajun lezzet i 

Keçer yil keçer teg meze müddet i 

Yig it  koca bo lur yaɳ ı eskirür  

Kavi erse kamlur kaçar kuvvet i 

(Bu dünya lezzet i bakî değildir ; zevk müddet i,  yel geçer gibi,  

geçer ; genç iht iyar lar ve yeni eskir ; kuvvet li çöker,  kuvvet i gider.)  

 

Kal-(70-202-264-275- 288-476):  Kalmak.  

Neçe yir bar erdi sıg ışmaz er i 

Er i bardı kaldı kurug tek yir i 

Neçe alim erdi neçe feylesuf 

Kanı bu kün o lar miɳ inde bir i 

(Halkına dar gelen ne kadar yer vardı; halkı git t i,  yalnız (onlar ın) 

boş yer i kaldı.  Ne kadar â lim,  nice feyleso f vardı; bugün onlar hani,  

binde bir i.  (bile yok)) 

 

Kamug kazganıglı ajun malını 

Yiyümedi bardı körüɳ  halini 

Tişis i kalıp bir adın er bile  

Ol anda yat ıpan birür sanını 

(Dünya malını kazananlar ın hepsi (onu) yiyemeden git t i,  hâller ini 

görün; kar ısı başka bir erkek ile kalıp,  onun yanında yatarak, vücûdunu 

ver ir .)  

  

Kat-(206-208):  Katmak.  

Ajun külçirer baz alın kaş çatar 

Bir elg in tutup şehd bir in zehr katar 
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Asel tat rup ilk in tamak tat ıt ıp  

Kid inrek kadahka sunup zehr katar 

(Dünya gülümser,  fakat  yine alnı buruşturur ve kaş çatar; bir 

elinde bal tutup, bir inde zehir saklar ; önce baldan tatt ırarak,  ağz ı 

tat lılandır ır ; bir az sonra kadehe zehir katarak, sunar.)  

 

Kaz-(338):  Kazmak, eşmek 

Yazuklug  kişiniɳ  yazukın keçür  

Adavet  kökini kazıp sen köçür  

Yalınlansa  tutnup gazab hikd ot ı 

Halimlık suvın saç o l otnı öçür 

(Kusur lu adamın kusurunu affet ,  düşmanlık kökünü kazıp,  ortadan 

kaldır ; hiddet  ve düşmanlık ateşi tutuşarak, alevlenirse,  yumuşaklık  

suyunu serp ve o ateşi söndür.) 

 

Keç-(37-154-178-194-224-337-351-373-471):  Geçmek.  

T ili yalgan erdin yırak tur teze 

Keçür sen me umrünğ könilik öze 

Ağız t il bezeki köni söz turur 

Köni sözle sözni t iliɳni beze 

(Yalan söyleyen adamdan uzak dur,  kaç; sen ömrünü doğruluk ile  

geçir.  Ağzın ve  dilin ziynet i doğru sözdür ; sözü doğru söyle,  d ilini 

süsle.)     

 

Bekasız erür bu ajun lezzet i 

Keçer yil keçer teg meze müddet i 

Yig it  koca bo lur yaɳ ı eskirür  

Kavi erse kamlur kaçar kuvvet i 

(Bu dünya lezzet i bakî değildir ; zevk müddet i,  yel geçer gibi,  

geçer ; genç iht iyar lar ve yeni eskir ; kuvvet li çöker,  kuvvet i gider.)  

 

 



55 

 

 

Nikab kötrür ajun birer yüz açar  

Yazar ko l kuçar teg yana terk kaçar 

Yayınkı bulıt  teg ya tüş teg hali 

Direɳsiz keçer baht  ya kuş teg uçar  

(Dünya bâzan peçesini kald ır ır  ve yüzünü açar ; kucaklayacak gibi 

kollar ım açar,  fakat  hemen kaçar.  Baht  yaz bulutu gibidir veya rüya gibi 

boştur; durmadan geçer veya kuş gibi uçar.) 

 

Ked-(167-189-277-354):  Giymek.  

Tekebbür libasın kedip tap salın  

Ker ip halkka kögzüɳ  tap uslan t ilin  

Müminlık nişanı tevazu  erür 

Eger mü'min erseɳ  tevazu  kılın  

(Kibir libâsını giydin ise,  derhal çıkar ; halka karşı göğüs kabart t ın 

ise,  dilini derhal düzelt .  Mü'minlik nişanı tevâzûdur ; eger mü'min isen,  

mütevâz î o l.)   

 

Uluglukka tegseɳ  yaɳ ılma özüɳ  

Kalı kedseɳ  at las unıtma bözüɳ  

Uluğ bo ldukuɳça tüzünrek bo lup 

Ulugka kiçigke sılıg kıl sözüɳ  

(Büyüklüğe er işirsen, kendini şaşırma;  at las giyersen, bözünü 

unutma; yükseldikçe daha çok yumuşak huylu o l,  büyüğe ve küçüğe tat lı  

d il kullan.) 

 

Kel-(12-75-145-170-184-210-231-232-293-335-349-369-392-451-

471):  Gelmek 

KT’de hazır o lmak, get irmek, o lmak, bir halden başka bir hale 

geçmek, sınır ı aşmak, geçmek anlamlar ında kullanılmışt ır .   

Aya şek yo lında yilig li odun 
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Kel ot t ın özüɳ  yul ö lümdin öɳe 

(Ey şüphe yo lunda koşan, uyan; gel,  ö lmeden kendini âteşten 

kurtar.) 

 

Bu dünya soɳ ında yügürmek nece 

Hasis neɳdin ötrü t ip özüɳ  küçe 

Nelük malka munça köɳül bamakıɳ  

Bu mal kelse erte barur baz kiçe 

(Bu dünya arkasından koşmak niçin; hasis maldan ötürü (koşar), 

sen kendini tut .  Mala bu kadar gönül bağlamak neden; bu mal sabah 

gelirse,  akşam yine gider.)  

 

Ne iş ut ru kelse aɳa ked bakın 

Ol işniɳ  öɳ ini soɳ ını sakın 

Sevinç erse kidin köɳül tut  aɳa 

Ökünç erse andın ozarak sakın  

(Hangi iş le karşılaşırsan, onu iyice gözden geçir ; o  işin başını ve 

sonunu düşün; sevinç çıkacaksa,  öyle ona gönül bağla.  ; p işmanlık 

olacaksa,  daha önce sakın.)  

 

Ker-(278):  Germek, kapatmak, yaymak, döşemek.  

Tekebbür libasın kedip tap salın  

Ker ip halkka kögzüɳ  tap uslan t ilin  

Müminlık nişanı tevazu  erür 

Eger mü'min erseɳ  tevazu  kılın  

(Kibir libâsını giydin ise,  derhal çıkar ; halka karşı göğüs kabart t ın 

ise,  dilini derhal düzelt .  Mü'minlik nişanı tevâzûdur ; eger mü'min isen,  

mütevâz î o l.)   
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Kes-(324):  Kesmek.  

Bütün kılkı filin öte irtegil 

Kerem kimde erse anı er t igil  

Yimişs iz yıgaç teg keremsiz kiş i 

Yimişs iz yığaçnı kesip örtegil 

((İnsanlar ın) bütün tavır ve hareket ler ini iyice incele,  kerem kimde 

ise,  ona insan de; keremsiz insan meyvesiz ağaç gibidir ,  meyvesiz ağac ı 

kesip ateşte yak.)  

 

Kıl-(66-165-202-296-333-356-375-380-396-484)  :  Kılmak, yapmak  

Öküş az t ip aymaz pezir ler teɳ iz  

Bulıt  hedye kılsa uşak katreni 

(Bulut  ufak bir katre de hediye etse,  deniz,  az veya çok demeden, 

bunu kabul eder.)   

   

Yime pendim al kel uzatma emel 

Emel asrasında busuglı ecel 

Emel t imiş im dost  uzun sanmak o l 

Uzun sanma sakınç öküş kıl amel 

(Gel,  yine öğüdümü dinle,  fazla emel besleme; emelin alt ında ecel 

saklıdır ; ey dost ,  emel dediğim, uzun düşünmekt ir ; düşünceyi uzun etme, 

(daha) çok amel kıl.)  

 

İşi edgü bo lsa er edgü bo lur 

Er iş edgüsindin öküş hayr bu lur  

İsizke yavuma is iz suhbet i 

Sini terkin is iz kılıklıg kılur  

(İnsanın arkadaşı iyi o lursa,  kendis i de iyi o lur ; insan arkadaşının 

iyi o lmasından çok hayır görür; kötüye yaklaşma, kötü sohbet i seni 

hemen kötü huylu yapar.)  
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Kiç-(374):  Gecikmek 

DH’de geçmek, vazgeçmek, ayr ılmak,  bırakmak anlamlar ında 

kullanılmışt ır .  

Eren hayr ı şerr i küsep keçmez o l 

İsiz edgü işke yanut  kiçmez o l 

Aya edgü umgan isiz lik kılıp  

Tiken edlegen er üzüm biçmez o l 

 (İnsanlar ın iyilik  ve kötülükler i arzu etmekle geçmez, iyi iş in de 

kötü işin de karşılığ ı gecikmez; ey kötülük yapıp,  iyilik  uman (kimse),  

diken eken üzüm biçmez.) 

 

Kir-(308-460):  Girmek.  

Har is  todmaz ajun neɳ ini t ir ip  

Har islık kar ımaz idis i kar ıp  

Har islıknı kodur har is er kaçan 

Ölüp yatsa toprak içiɳe kir ip  

(Har is dünya malın» toplamakla doymaz, sahibi iht iyar ladığı 

hâlde,  har islik  iht iyar lamaz; har is adam har is liği ancak ö lüp, toprak 

alt ına girdikten sonra bırakır .)   

 

Kod-(167-240):  Koymak, bırakmak. 85  

Köni bo l könilik kıl atan köni 

Köni t iyü bilsün k işiler sini 

Könilik tonın ked kodup egr ilik  

Kedim ton talusı könilik tonı 

(Doğru ol,  doğruluk yap ve adın doğruya çıksın; insanlar seni 

doğru olarak bils inler ; eğr iliğ i bırakıp,  doğruluk libâsını giy,  elbiseler in  

en iyis i,  doğruluk libâsıdır .)  

 

Kol-(312):  Bir şey istemek.  

DH’de tevbe etmek, özür dilemek anlamlar ında kullanılmışt ır .   
                                                

85 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.547 
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Har is t ir ip armaz usanmaz bo lur  

Har islık iginiɳ  emin k im bilür  

Haber bar bir ilse eger ademi 

İki ko l dinar ma o l üç ko l ko lur 

(Har is mal toplamaktan yorulmak ve usanmak bilmez; har islik  

hastalığının ilâcını bilen var mı.  Bir şöz vardır: eger bir kimseye iki 

vâdi.  do lusu dinar ver ilirse,  o  (muhakkak)  üç vâdi ister.)  

 

Kon-(460):  Konmak.  

Kamug tegdeçi neɳ   kazadın erür  

Ukuşsuzlar anı sebebdin körür 

Kaza bir le uçgan ka lık kuşlar ı 

Kar ıka konar hem kafeska kirür  

(Başa gelen her şey kaderden gelir ,  anlayışsızlar onu sebepten 

bilir ler ; havada uçan kuşlar,  kader ile,  hem ko la konar,  hem kafese 

girer ler.)  

 

Kop-(179-492):  Kopmak, hareket  etmek,  çıkmak, kalkmak, zuhur 

etmek  

DH ve KT’de ayağa kalkmak; DLT II ve DLT III’de sevinmek, hop 

etmek ve KT’de haşro lmak. anlamlar ında kullanılmışt ır .   

Edibler ed ibi fazıllar başı 

Güherdin söz aymış ögün söz bış ı 

Ugan rahmet  it sün bu saat  aɳa 

Yar ın kopsa bo lsun yaranlar işi  

(Edipler edibi,  fâzıllar başı akıl ile  gevherden söz söylemiş,  bu 

sözler in başıd ır Tanr ı bu saat te ona rahmet  etsin,  yar ın kalkt ığı zaman 

yaranlar eşi o lsun.)  
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Koy-(507):  Koymak, koyma eylemi,  düşmek.  

Fiilin bir başka kullanımı kod- şeklindedir.  Bu iki fiilin aynı eser  

içinde kullanılması bir  zenginlik  o larak düşünülebilir .  (d>y değiş imi)  

DH’de koymak, bırakmak, vazgeçmek anlamlar ında kullanılmışt ır .   

Ayıbka koyuptur halayık ara 

Galat   manilerni  ayıtmış  yana 

(Bir çoklar ı da),  yanlış  mâna vermek suret iyle,  halk arasında 

utanılacak vaziyete düşer ler.)  

 

Köm-(118):  Gömmek.  

Biliglig kereklig sözüg sözleyür  

Kereksiz sözini kömüp kiz leyür  

Biligs iz ne aysa ayur ukmadın 

Anın öz t ili öz başını yiyür  

(Bilg ili (ancak) lüzumlu sözü söyler ; lüzumsuz sözü gömerek, 

gizler ; bilgis iz ne söylese,  anlamadan söyler,  onun kendi dili kendi 

başını yer.)     

 

Kör-(18-71-172-219-238-359-458-485-505):  Görmek.  

Fiilin kö- kökünden geldiği ve bu kökün de hem fiilden fiil o lan 

kö-r-(gör-) hem de fiilden isim o lan kö-z (göz) şekiller ini türett iği 

Tuncer Gülensoy’un eser inde görülmektedir. 86 Ancak bu konuda kör- 

fiilinin diğer et imo lo jik sözlüklerde genel o larak kök halinde o lduğu 

görüldüğünden basit  fiiller kategorisinde değer lendir ilmişt ir .  

Toga körmez erdi edibniɳ  közi 

Kedi   bu on tört  bab içre sözi 

Yagan bo lsa yük lüg özesinde zer  

Anıɳ  tuşı bo lgay bu söznüɳ  azı 

(Edibin,  anadan doğma, gözü görmezdi;   sözü bu on dört bâb 

içinde tamamlandı; üzer inde alt ın yük lü bir fil o lsa,  bu söz,  en az,  ona 

benzet ilebilir .)  
                                                

86 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.  383 



61 

 

 

 

Köp ilni körür biz edib sözini 

Bile bilmegendin ular özini 

(Bir çok kimseler i görüyoruz ki,  edibin sözünü anlayamadıklar ı 

için,  kendiler ini üzer ler.)  

 

Kuç-(222):  Kucaklamak. 87  

Nikab kötrür ajun birer yüz açar  

Yazar ko l kuçar teg yana terk kaçar 

Yayınkı bulıt  teg ya tüş teg hali 

Direɳsiz keçer baht  ya kuş teg uçar  

(Dünya bâzan peçesini kald ır ır  ve yüzünü açar ; kucaklayacak gibi 

kollar ım açar,  fakat  hemen kaçar.  Baht  yaz bulutu gibidir veya rüya gibi 

boştur; durmadan geçer veya kuş gibi uçar.) 

 

Kur-(462):  Tesis etmek, toplamak.  

Kaza kelse yügrük yügürmez urup 

Kaza kaytar ılmaz kat ıg  ya kurup 

Saɳa renc aɳa genc bir ig li ugan 

Ceza  kılma ya renc  idisi tarup 

(Koşanın( koşmaması) mukadderse,  vursan da koşmaz; kuvvet li 

yay kurmakla kader ger i çevir ilmez; sana ızt ırap ve ona hazine veren 

Tanr ıdır ; ey muztar ip kimse, ızt ıraptan şikâyet  etme.)  

 

Küd-(349-350):  Beklemek, zaman vermek, ertelemek.  

Bela ke lse sabr it  ferahka küdüp 

Küdüp tur ferahka be la renc  yodup 

Öçer mihnet  ot ı keçer nevbet i 

Kalur sabr idis i sevabın yüdüp 

                                                
87 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.563 
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 (Belâ gelirse,  ferahı bekleyerek, sabret ; be lâ ve zahmet i yok 

etmeğe çalışarak, ferahı bekle; mihnet  âteşi söner,  nevbet i geçer ; sabır  

sahibi sevâb kazanmakla kalır .)  

 

Kül-(172):  Gülmek.  

Kat ıg kizle razıɳ  k işi bilmesün 

Sözüɳdin özüɳke ökünç kelmesün 

Kamug yaşru işiɳ  bo lup aşkara 

Bu körgen eşitgen saɳa külmesün 

(Sırr ını iyi sakla,  kimse bilmesin,  sözünden kendine pişmanlık 

gelmesin; bütün giz li iş ler in aşikâr olup, gören ve duyan sana gülmesin.) 

 

Mun-(448):  Saçmalamak, bunamak. 88  

Ne yazdı ajunka bu sahib hüner  

Negüke bu anı ulaşu kınar  

Hasis lerni kötrüp nefisni çalıp  

Azu kutsuz ajun kar ıpmu munar  

(Hüner sahibi dünyaya karşı ne (gibi bir) kusur iş lemişt ir ; niçin bu 

(dünya) ona durmadan eziyet  çekt ir ir :  hasisler i yükselt erek, kıymet liler i 

yere vuruyor ; yoksa bu kutsuz dünya iht iyar layıp bunadı mı?)  

 

Sal-(366):  Göndermek, toplamak, işaret  etmek, atmak, bırakmak.  

T ir il edgü filin köɳüller alıp  

İsizlikt in özni sıɳaru salıp  

İter bolsaɳ  işni sanıp saknıp it  

Kerekmü kereksizmü kirtü bilip  

(İyi hareket  et , gönüller alarak yaşa; kötülükten kendini bir yana 

çek; bir iş yapacaksan, düşünüp-taşınarak ve (onun) lüzumlu veya 

lüzumsuz o lduğunu gerçekten bilerek yap. ) 

                                                
88 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.183 
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San-(60-133-295-326-367):  Düşünmek, sanmak, zannetmek 

DLT II ve KB’de insanın yada başka şeyler in bir şeye dahil 

edilmesi,  ondan sayılması anlamında kullanılmışt ır .  Kelime iç in Tuncer  

GÜLENSOY, eser inde kelimenin sa- şeklinden geldiğini sa-n- biçiminde 

türediğini söylemektedir.89 Ancak bu konuda san-  fiilinin diğer 

et imo lo jik sözlüklerde genel o larak kök halinde o lduğu görüldüğünden 

basit  fiiller kategor isinde değer lendir ilmiş t ir .  

 

Aya şahım erdemler in sanagan 

Sanarmu ediz kum uşak taş sanı 

(Ey şâhimın fazilet ler ini sayan (kimse),  sahradaki kum ve ufak 

taşlar sayıya gelir  mi?).   

 

Yime pendim al kel uzatma emel 

Emel asrasında busuglı ecel 

Emel t imiş im dost  uzun sanmak o l 

Uzun sanma sakınç öküş kıl amel 

(Gel,  yine öğüdümü dinle,  fazla emel besleme; emelin alt ında ecel 

saklıdır ; ey dost ,  emel dediğim, uzun düşünmekt ir ; düşünceyi uzun etme, 

(daha) çok amel kıl.)  

 

Sat-(238):  Satmak.  

Akı er biligni yete bildi kör 

Anın sat t ı ma lın sena  aldı kör 

Tir ildi ulamsız ulamı bo lup 

Ajunda at  edgü kodup bardı kör 

(Cömert  adam bilgiyi yedebildi,  bak. Malını onunla sat t ı ve sena 

aldı.  muhtaçlar ın yardımcıs ı o larak yaşadı; bak, dünyada iyi ad bırakıp 

git t i.)  

 

                                                
89 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.729 
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Ser-(175):  Sabretmek, sabır lı o lmak, tahammül etmek 

 KB’de kızmak, çık ısmak, kaba söz söylemek; DLT II ’de 

sabretmek ve DLT III’te sert  sözler söylemek, kaba konuşmak 

anlamlar ında kullanılmışt ır .  

İşim t ip inanıp sır  ayma sakın 

Nece me ınançlıg iş erse yakın  

Ser ip sinde razıɳ  s iɳ ip turmasa 

Serermü işiɳde munı ked sak ın 

(En yakın ve inanılır  arkadaşına bile,  sakın,  arkadaşım diye inanıp,  

sırr ını söyleme; sırr ın kendinde sabretmez ve saklanmazsa,  arkadaşında 

sabreder mi; bunu iyi düşün.)  

 

Sev-(272):  Sevmek 

Tekebbür kamug t ilde yir lür kılık  

Kılık larda edgü kılık kodkılık  

Ol er kim ulugsındı men men t idi 

Anı ne halayık sever ne halik  

(Kibir bütün dillerde yer ilen bir huydur; huylar ın iyis i,  a lçak 

gönüllülüktür; ululuk taslayan ve benim diyen kimseyi ne Tanr ı ve ne de 

kul sever.)   

 

Sın-(131):  Kır ılmak, bozulmak, yıkılmak 

Tuncer Gülensoy’a göre fiil s ı-  şeklindedir.90   

Eşitgil biliglig negü t ip ayur  

Edebler başı t il küdezmek t iyür  

Tiliɳ   bekte tutgıl t işiɳ  s ınmasun 

Kalı çıksa bekt in t işiɳni sıyur  

(Dinle,  bilg ili ne diyor: edepler in başı,  d ili gözetmekt ir dilini 

muhafaza a lt ında tut ,  dişin kır ılmasın; eğer muhafaza alt ından çıkarsa,  

dişini  k ırar.)  

                                                
90 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.768 
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Sun-(208):  Sunmak, ikram etmek, uzatmak.  

Ajun külçirer baz alın kaş çatar 

Bir elg in tutup şehd bir in zehr katar 

Asel tat rup ilk in tamak tat ıt ıp  

Kid inrek kadahka sunup zehr katar 

(Dünya gülümser,  fakat  yine alnı buruşturur ve kaş çatar; bir 

elinde bal tutup, bir inde zehir saklar ; önce baldan tatt ırarak,  ağz ı 

tat lılandır ır ; bir az sonra kadehe zehir katarak, sunar.)  

 

Taş-(388):  Taşmak 

KT’de kapamak, kuşatmak anlamlar ında kullanılmışt ır .   

Bu kün bu ajunda kişilik is iz  

Kanı kanca bardı kiş ilik isiz  

Vefa kö li suglup kurup yullar ı 

Cefa toldı taşt ı teggizdin ediz  

 (Bugün bu dünyada insanlık kötüdür; yazık,  hani insanlık; nereye 

git t i? Vefâ gö lünün suyu çekildi,  kaynaklar ı kurudu; cefâ do ldu-taşt ı,  

denizden daha engin.)  

 

Teg-(234-353):  Varmak, er işmek, değmek, dokunmak.  

Uluglukka tegseɳ  yaɳ ılma özüɳ  

Kalı kedseɳ  at las unıtma bözüɳ  

Uluğ bo ldukuɳça tüzünrek bo lup 

Ulugka kiçigke sılıg kıl sözüɳ  

(Büyüklüğe er işirsen, kendini şaşırma;  at las giyersen, bözünü 

unutma; yükseldikçe daha çok yumuşak huylu o l,  büyüğe ve küçüğe tat lı  

d il kullan.) 
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Tez-(153):  Kaçmak 91 

T ili yalgan erdin yırak tur teze 

Keçür sen me umrünğ könilik öze 

Ağız t il bezeki köni söz turur 

Köni sözle sözni t iliɳni beze 

 (Yalan söyleyen adamdan uzak dur,  kaç; sen ömrünü doğruluk ile  

geçir.  Ağzın ve  dilin ziynet i doğru sözdür ; sözü doğru söyle,  d ilini 

süsle.)     

 

Tıy-(232):  Yasaklamak, men etmek.  

Kamug t il akı er senasın ayur  

Akılık kamug ayb k ir ini yuyur  

Akı bo l saɳa söz sökünç kelmesün 

Sökünç kelgü yo lnı akıhk t ıyur  

(Bütün diller cömert  adamın medhini söyler ; cömert lik bütün 

ayıblar ın k ir ini temiz ler ; cömert  ol,  sana söz,  sövme gelmesin; sövme 

gelecek yo lu cömert lik kapat ır .)  

 

Tir-(241-248-309-435):  Dermek, toplamak.  

Har is t ir ip armaz usanmaz bo lur  

Har islık iginiɳ  emin k im bilür  

Haber bar bir ilse eger ademi 

İki ko l dinar ma o l üç ko l ko lur 

(Har is mal toplamaktan yorulmak ve usanmak bilmez; har islik  

hastalığının ilâcını bilen var mı.  Bir şöz vardır: eger bir kimseye iki 

vâdi.  do lusu dinar ver ilirse,  o  (muhakkak)  üç vâdi ister.)  

 

Tod-(255-305):  Doymak.92 

Har is  todmaz ajun neɳ ini t ir ip  

Har islık kar ımaz idis i kar ıp  
                                                

91 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.888 
92 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.300 



67 

 

 

Har islıknı kodur har is er kaçan 

Ölüp yatsa toprak içiɳe kir ip  

(Har is dünya malın» toplamakla doymaz, sahibi iht iyar ladığı 

hâlde,  har islik  iht iyar lamaz; har is adam har is liği ancak ö lüp, toprak 

alt ına girdikten sonra bırakır .)  

 

Tol-(73-74-199-393):  Do lmak.  

Anıɳ  vuddı bir le köɳüller tolup 

Anıɳ  yadı bir le ajun tolsu t ip  

(Gönüller onun sevgis i ile ve dünya onun yâdı ile  do lsun.) 

    

Bu kün bar yar ın yok bu dünya neɳ i  

Meniɳ  t imiş iɳ  neɳ  adınlar oɳ ı 

Kamug tolgan ir lür tükel eksiyür  

Kamug abadannıɳ  harab o l soɳ ı 

(Dünya malı bugün var,  yar ın yoktur; benim dediğin mal 

başkalar ının kısmet idir .  Her do lan azalır ,  her tam o lan eksilir ; her  

mâmûrluğun sonu harap o lmakt ır .)  

 

Tut-(49-131-179-206-262-511):  Tutmak.  

Eşitgil biliglig negü t ip ayur  

Edebler başı t il küdezmek t iyür  

Tiliɳ   bekte tutgıl t işiɳ  s ınmasun 

Kalı çıksa bekt in t işiɳni sıyur  

(Dinle,  bilg ili ne diyor: edepler in başı,  d ili gözetmekt ir dilini 

muhafaza a lt ında tut ,  dişin kır ılmasın; eğer muhafaza alt ından çıkarsa,  

dişini  k ırar.)  

 

Bilip tutsa her kim  edibniɳ   sözin 

Halayık ara ol güzinler özin 
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(Edibin sözünü kim bilip tutarsa,halk arasında kendi it ibâr ını 

yükse lt ir .)  

 

Tur-(216):  Durmak, dikilmek.  

DLT II,  KB ve KT’de kopmak, çıkmak,  kalkmak. ve DLT III’de 

zayıflamak anlamlar ında kullanılmışt ır .   

Yılan teg bu ajun yılan oklagu 

Okamakka yumşak içi pür agu 

Yılan yumşak erken yavuz fil  iter  

Yırak turgu yumşak t ip azılmagu 

(Bu dünya yılan gibidir ,  yılanı oklamak lâzımdır ; (o) el ile 

yok lanırsa,  yumuşakt ır ; fakat  içi zehir doludur.  Yılan yumuşak o lduğu 

hâlde,  kötülük yapar ; (ondan) uzak durmalı ve yumuşak diye yanılıp  

tutmamalı.)  

 

Tüş-(177-178):  Düş,  rüya,  düş azması,  iht ilam, düşmek, inmek.  

DLT III,  KT ,  DH, KT’de Düş, rüya,  düş azması,  iht ilam, düşmek, 

inmek; DLT II,  KB, DH, KT’de. İnmek, çekmek. Ve KT’de  kaplamak,  

kuşatmak, ortaya çıkmak, o lmak, üzer ine düşmek, ait  o lmak, yere 

kapanmak, düşmek, secde etmek anlamlar ında kullanılmışt ır .   

Bu ajun r ıbat  ol tüşüp köçgülüg 

Rıbatka tüşügli tüşer keçgülüg 

Öɳ  arkış uzadı kopup yo l tutup 

Öɳ i kopmış arkış nece kiçgülüg 

(Bu dünya, konup-göçmek için,  bir kervan-saraydır ; ( insan)  

kerva 'n-saraya geçmek iç in iner.  Kervanın başı kalkmış ve yo lu tutarak 

uzaklaşmışt ır ; başı kalkmış o lan kervan (daha ) ne kadar gecikebilir .  )  

 

Yat-(276-308):  Yatmak, uyumak.  

DLT II’de yaymak, sermek anlamlar ında kullanılmışt ır .   

Har is  todmaz ajun neɳ ini t ir ip  

Har islık kar ımaz idis i kar ıp  
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Har islıknı kodur har is er kaçan 

Ölüp yatsa toprak içiɳe kir ip  

(Har is dünya malın» toplamakla doymaz, sahibi iht iyar ladığı 

hâlde,  har islik  iht iyar lamaz; har is adam har is liği ancak ö lüp, toprak 

alt ına girdikten sonra bırakır .)   

 

Yaz-(445):  Düğüm gibi şeyler i çözmek.  

KT’de (e l) uzatmak, yakınlık  bildiren yard ımcı fiil,  döşemek,  

yaymak; DLT III’de kitap vb. Yazmak ve DLT III,  KT’de yanılmak 

anlamlar ında kullanılmışt ır . 93 

Ne yazdı ajunka bu sahib hüner  

Negüke bu anı ulaşu kınar  

Hasis lerni kötrüp nefisni çalıp  

Azu kutsuz ajun kar ıpmu munar  

(Hüner sahibi dünyaya karşı ne (gibi bir) kusur iş lemişt ir ; niçin bu 

(dünya) ona durmadan eziyet  çekt ir ir :  hasisler i yükselt erek, kıymet liler i 

yere vuruyor ; yoksa bu kutsuz dünya iht iyar layıp bunadı mı?)  

 

Yet-(237): Yetmek:  yet işmek, er işmek, ulaşmak, kat ılmak ,  

yetmek.  

DLT II’de yedekte bulundurmak, götürmek anlamlar ında 

kullanılmışt ır .   

Akı er biligni yete bildi kör 

Anın sat t ı ma lın sena  aldı kör 

Tir ildi ulamsız ulamı bo lup 

Ajunda at  edgü kodup bardı kör 

(Cömert  adam bilgiyi yedebildi,  bak. Malını onunla sat t ı ve sena 

aldı.  muhtaçlar ın yardımcıs ı o larak yaşadı; bak, dünyada iyi ad bırakıp 

git t i.)  

 

                                                
93 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.1010 
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Yıg-(262-299):  Bir şeyden alıkoymak, engel o lmak, yasaklamak, 

uzak tutmak, vazgeçir mek.  

KT’de Bekletmek, alıkoymak, engel o lmak ve KB, DH’de yığmak,  

toplamak anlamlar ında kullanılmışt ır .   

Bahıl nakes otun tavar pasbanı 

Yıgar yimez içmez tutar berk anı 

Taturmaz eseninde tuz dost ıɳa 

Ölür ka lur ahır yiyür düşmanı 

(  Hasis alçak, hâin ve malının bekçis idir; toplar,  ( fakat) yemez, 

içmez ve onu sıkı tutar; sağlığında dostuna tuz (bile) tat t ırmaz; ö lür,  

malı kalır  ve sonunda düşmanı yer.)   

 

Yil-(11):  Koşmak.  

Aya şek yo lında yilig li odun 

Kel ot t ın özüɳ  yul ö lümdin öɳe 

(Ey şüphe yo lunda koşan, uyan; gel,  ö lmeden kendini âteşten 

kurtar.) 

 

Yir-(450):  Yermek, beğenmemek.  

Aya hukmin ajun tapa üggüçi 

Yir ip munı birer yana öggüçi 

Ugan hukmi bir le ke lür kelgen  iş  

Anıɳ  emri bir le teger teggüçi 

(Ey hükmünü dünya üzer inde yürüten, onu bâzan yeren, bâzan 

tekrar öven,her gelen iş kad ir (Tanr ı)  hükmü ile gelir ,  insanın her 

karşılaşt ığı şey onun emri ile o lur.)  

 

Yod-(350):  S ilmek, bozmak, kaybetmek, yok etmek.  

Bela ke lse sabr it  ferahka küdüp 

Küdüp tur ferahka be la renc  yodup 

Öçer mihnet  ot ı keçer nevbet i 

Kalur sabr idis i sevabın yüdüp 
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(Belâ gelirse,  ferahı bekleyerek, sabret ; belâ ve zahmet i yok 

etmeğe çalışarak, ferahı bekle; mihnet  âteşi söner,  nevbet i geçer ; sabır  

sahibi sevâb kazanmakla kalır .)  

 

Yul-(12-160) :  Kurtarmak, bırakmak, kurtulmak.  

Aya şek yo lında yilig li odun 

Kel ot t ın özüɳ  yul ö lümdin öɳe 

(Ey şüphe yo lunda koşan, uyan; gel,  ö lmeden kendini âteşten 

kurtar.) 

 

Yum-(424):  Yummak 

Budun mallıg erke urup yüzler in  

Tözü kul kılur lar  azad  özler in  

Kim o l mals ız erse o l erni körüp 

Yüz evrüp keçer ler yumup közler in  

(Halk mallı o lan kimseye teveccüh edip,  hepsi hür o lan nefisler ini 

(ona) kul yapar lar ; ma lı o lmayanı görünce, başlar ını çevir ip,  .  Gözler ini 

yumarak, geçer ler.)  

 

Yüd-(352):  Yüklemek, yüklenmek.  

Bela ke lse sabr it  ferahka küdüp 

Küdüp tur ferahka be la renc  yodup 

Öçer mihnet  ot ı keçer nevbet i 

Kalur sabr idis i sevabın yüdüp 

(Belâ gelirse,  ferahı bekleyerek, sabret ; belâ ve zahmet i yok 

etmeğe çalışarak, ferahı bekle; mihnet  âteşi söner,  nevbet i geçer ; sabır  

sahibi sevâb kazanmakla kalır .)  

 

Yük-(148):  Eğilmek 94 

Ne kim kelse erke t ilindin kelür  

Tilindin kim edgü kim isiz bo lur  

                                                
94 İbrah im Taş,  age, s.  193.  
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Eşit  büt  bu sözke kamug taɳda ten 

Turup t ilke yüknüp tazarru  kılur  

(İnsana ne gelirse,  dilinden ge lir ; d ili yüzünden kimi iyi,  k imi kötü 

olur ; dinle ve bu söze inan ki,  vücût  her sabah kalkıp,  eğilerek, dile  

ya lvar ır .)     

 

1.2.1.1.5.Ünsüz+Ünlü+Ünsüz+Ünsüz Şeklindeki Basit  Fii ller  

Türkçe’nin yapıs ına uygun o larak bu tür yapıda sanç- fiilinin 2 ; 

siɳ- ve yind- fiiller inin 1’er ve toplamda 3 fiilin 4 kez kullanıldığ ı 

görülmüştür.    

 

Sanç- (445-455):  Bıçak vb. şeyler in saplanması95 

Ajunka bu söküş melamet  nelik  

Kazalar yor ıtgan yaratgan melik  

Kaza bir le sançlur adakka t iken 

Kaza bir le ilnür tuzakka elik  

(Dünyaya bu sövme ve çık ışma niç in; kaza ve kader i yürüten ve 

(yeniden) tanzim edentanr ıdır ; ayağa diken kader ile  batar,  geyiği tuzağa 

düşüren kaderdir.)  

 

Siɳ -(175):  Sinmek.  

Fiilin sonunda bulunan “ɳ” sesi ünsüz tekleşmesinden do layı çift  

ses o larak kabul edilmiş ve “ünsüz+ünlü+ünsüz” kategor isi yer ine,  

“ünsüz+ünlü+ünsüz+ünsüz” yapıs ı iç inde tercihen göster ilmişt ir .  

Günümüz Türkçesi’nde fiilin sonunda bulunan n ve g ses ler inden “g” 

ünsüz düşmesi gerçekleşmiş o lup fiil bugünkü şekline gelmişt ir .  

  

İşim t ip inanıp sır  ayma sakın  

Nece me ınançlıg iş erse yakın  

Ser ip sinde razıɳ  s iɳ ip turmasa 

                                                
95 İbrah im Taş,  age ,  s.  132 ; Tuncer  Gülensoy,  age,  s.730 
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Serermü işiɳde munı ked sak ın 

(En yakın ve inanılır  arkadaşına bile,  sakın,  arkadaşım diye inanıp,  

sırr ını söyleme; sırr ın kendinde sabretmez ve saklanmazsa,  arkadaşında 

sabreder mi; bunu iyi düşün.)  

 

Yind-(103):  Aramak.  

Bilig bir le alim yokar yokladı 

Biligs izlik erni çökerdi kodı 

Bilig  yind usanma bil o l hak resul 

Bilig  çinde erse siz arkaɳ  t id i 

(Âlim bilg i ile yükseld i,  bilg isiz lik insanı aşağı düşürdü; bilgiyi 

ara,  usanma; bil ki,  o  hak resul: «Bilgiyi,  Çin'de bile o lsa,  arayınız»  

dedi.)    

 

1.2.1.2.İki Heceden Oluşan Basit Fii ller  

Türkçenin yapısına uygun o larak ik i heceli basit  fiiller 7 çeşit  

olarak ince lenmiş o lup, toplamda 33 fiil 57 kez kullanılmışt ır .  

 

1.2.1.2.1.Ünlü+Ünsüz+Ünlü Şeklindeki Basit Fii ller 

Bu yapıyla okı- fiilinin 4; ar ı -  fiilinin 2 ,  anu-,  uza- fiiller inin 1 

kez ve toplamda ise 4 fiilin 8 kez kullanıldığı görülmüştür.   

 

Anu-(209):  Hazır lanmak.  

DLT III’de bir şeyin hazır lanması anlamlar ında kullanılmışt ır . 96  

Süçüg tatt ıɳ  erse açıgka anun 

Bir in kelse rahat  kelür rene onun 

Aya gam kat ıgsız sürur umguçı 

Bu ajun kaçan o l umınçka orun 

                                                
96 İbrah im Taş,  age, s.  172 ,  s.  194 
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(Eğer tat iı tat t ın ise,  acıya hazır  o l ; rahat  birer-birer gelir se,  

zahmet  onar-onar gelir .  Ey gam kar ışmamış sürür uman, bu dünya ne 

zaman ümit  yer i o lmuştur?)  

 

Arı-(111-328):  Temizlenmek, temiz o lmak, ar ımak.  

İ ligsizke hak söz tat ıgsız erür  

Aɳar pend nasihat  asıgsız erür  

Ne türlüg ar ıgsız ar ır  yumakın 

Cahil yup ar ımaz ar ıgsız erür  

(Bilg isize doğru söz tatsız ge lir ,  ona öğüt  ve nasihat  faydasızdır ; 

nice kir li (şeyler) yıkamakla temiz lenir ,  ( fakat) câhil yıkamakla 

temizlenmeyen bir kirdir .)     

 

 Okı-(44-78-466-482):  Kitap vb.  şeyler  okumak, okuyup ders 

almak.  

 DLT III ve KT’de davet  etmek, çağ ırmak ve KT’de tapmak, ibadet 

etmek, dua etmek, niyaz etmek anlamlar ında kullanılmışt ır .   

Şahım medhı bir le bezeyin kit ab 

Okıglı kişiniɳ  sevinsün canı 

(Kit abı şahımın medhi ile süsleyeyim, okuyan adamın iç i açıls ın.  )  

 

 Bit idim kitabnı mevaiz mesel 

 Okısa tat ır  t il yimiş teg  ase l 

 Kim erse bu sözke adınlar sözin  

 Teɳ  ese teɳgedi dürüstka bedel 

(Kit abı mevizalar şeklinde yazdım; dil okursa,  bal yemiş gibi,  tat lı  

o lur ; kim bu sözü başka lar ının sözü ile mukayese etmiş o lur.)  

 

Uza-(179):  Uzamak.  

Bu ajun r ıbat  ol tüşüp köçgülüg 

Rıbatka tüşügli tüşer keçgülüg 

Öɳ  arkış uzadı kopup yo l tutup 
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Öɳ i kopmış arkış nece kiçgülüg 

(Bu dünya, konup-göçmek için,  bir kervan-saraydır ; ( insan)  

kerva 'n-saraya geçmek iç in iner.  Kervanın başı kalkmış ve yo lu tutarak 

uzaklaşmışt ır ; başı kalkmış o lan kervan (daha ) ne kadar gecikebilir .  )  

 

1.2.1.2.2.Ünsüz+Ünlü+Ünsüz+Ünlü Basit Fiiller 

Bu yapıyla yor ı- fiilinin 2; kar ı,  kuru-,  küse-,  yaru-,  yavu-,  tar ı- ,  

taru-,  t ire-,  tüke-,  sına- fiiller inin 1 ve toplamda ise 11 fiilin 12 kez 

kullanıldığı görülmüştür.   

 

Karı-(448):  Yaşlanmak, kocamak. (kar ımak)97 

Ne yazdı ajunka bu sahib hüner  

Negüke bu anı ulaşu kınar  

Hasis lerni kötrüp nefisni çalıp  

Azu kutsuz ajun kar ıp mu munar  

(Hüner sahibi dünyaya karşı ne (gibi bir) kusur iş lemişt ir ; niçin bu 

(dünya) ona durmadan eziyet  çekt ir ir :  hasisler i yükselt erek, kıymet liler i 

yere vuruyor ; yoksa bu kutsuz dünya iht iyar layıp bunadı mı?)  

 

Kuru-(387):  Kurumak 

Bu kün bu ajunda kişilik is iz  

Kanı kanca bardı kiş ilik isiz  

Vefa kö li suglup kurup yullar ı 

Cefa toldı taşt ı teggizdin ediz  

(Bugün bu dünyada insanlık kötüdür; yazık,  hani insanlık; nereye 

git t i? Vefâ gö lünün suyu çekildi,  kaynaklar ı kurudu; cefâ do ldu-taşt ı,  

denizden daha engin.)  

 

Küse-(373):  İstemek, arzulamak, izlemek. 

KT’de Bekletmek, alıkoymak, engel o lmak ve KB, DH’de yığmak,  

toplamak anlamlar ında kullanılmışt ır . 98  

                                                
97Tuncer  Gülensoy,  age,  s.472 
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Eren hayr ı şerr i küsep keçmez o l 

İsiz edgü işke yanut  kiçmez o l 

Aya edgü umgan isiz lik kılıp  

Tiken edlegen er üzüm biçmez o l 

    (İnsanlar ın iyilik ve kötülükler i arzu etmekle geçmez, iyi işin 

de kötü işin de karşılığ ı gecikmez; ey kötülük yapıp,  iyilik uman 

(kimse),  diken eken üzüm biçmez.)  

 

Sına-(99):  Bir is ini bir işte denemek, tecrübe etmek, sınamak. 99  

 Baka körgil emdi uka sınayu 

 Ne neɳ  bar bilig teg asığ lığ öɳ in  

(Bilg inin ağır lığ ını tartan kimseye göre,  bir bilg ili bin bilgis ize 

denkt ir ; şimdi,  anlayarak ve sınayarak, et rafa bakıver,  bilgi kadar faydalı 

başka ne var?)   

 

Tarı-(192) :  Ekmek, ekme eylemi. 100  

Bu dünya neɳ indin yigü kedgülük 

Al artuk t ileme vebal yüdgülük 

Tar ıglık t ip aymış ajunnı resul 

Tar ıghkta kat lan tar ı edgülük 

(Bu dünya malından yiyecek ve giyecek (kadar ını) a l; fazlasını 

isteme,  ( fazlası) yüklenilecek vebald ir .  Resul,  dünya için,  tar ladır  demiş;  

tarlada çaîış-çabala ve iyilik ek.)  

 

Taru-(464):  Dar gelmek, dar laşmak 

KT’de sıkınt ı içinde o lmak, daralmak anlamlar ında kullanılmışt ır .  

Taru- fiilinin tar isminden geldiği de düşünülebilir .  Bu haliyle  

kelime tar+u- şekliyle is imden türemiş bir  fiil o larak kabul edilmelidir.   

Kaza kelse yügrük yügürmez urup 

Kaza kaytar ılmaz kat ıg  ya kurup 
                                                                                                                                          

98İbrahim Taş, age,  s.  83.   
99 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.768 
100 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.861 
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Saɳa renc aɳa genc bir ig li ugan 

Ceza  kılma ya renc  idisi tarup 

(Koşanın( koşmaması) mukadderse,  vursan da koşmaz; kuvvet li 

yay kurmakla kader ger i çevir ilmez; sana ızt ırap ve ona hazine veren 

Tanr ıdır ; ey muztar ip kimse, ızt ıraptan şikâyet  etme.)  

 

Tire-(343):  Herhangi bir yere direk dikmek, direk,  dayanak 

DLT I’de direk,  dayanak anlamlar ında kullanılmışt ır .  )Tuncer  

Gülensoy’un eser inde de kelime ‘bir  şeyi düşmemesi için desteklemek’ 

anlamında kullanılmışt ır . 101 

Kerem bir bina teg aɳar hilm ul o l 

Ya bustan teg ol hilm kerem al gül o l 

Yık ıklıgka t irep kesüklüg ula  

Bu it iglig erke azad öz kul o l 

(Kerem bir binadır ve hilm onun temelidir .  Yahut  hilm bir bahçeye 

benzer ve kerem k ırmız ı güldür.  Eğilene destek ver ve kesileni ekle; 

böyle bir adama hür insan kul o lur.)  

 

Tüke-(486):  Tükenmek, bitmek, tamamlanmak, bitmek, yetmek 

DLT III’de bir şeyin herkese yetmesi.  anlamında kullanılmışt ır .102 

Toga körmez erdi edibniɳ  közi 

Tükedi   bu on tört bab içre sözi 

Yagan bo lsa yük lüg özesinde zer  

Anıɳ  tuşı bo lgay bu söznüɳ  azı 

(Edibin,  anadan doğma, gözü görmezdi;   sözü bu on dört bâb 

içinde tamamlandı; üzer inde alt ın yük lü bir fil o lsa,  bu söz,  en az,  ona 

benzet ilebilir .)  

 

Yaru-(494):  Yarmak, kesmek, ikiye bö lmek 

KT’de bozmak, kırmak. Anlamlar ında kullanılmışt ır .   
                                                

101Tuncer  Gülensoy,  age,  s.900 
102Tuncer  Gülensoy,  age,  s.946 
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Yaru- fiilinin yar isminden geld iği de düşünülmelidir.  Kelime 

yar+u- şek liyle is imden türemiş bir fiil o larak kabul edilebilir .  

 Edibniɳ  yir i at ı yüknek erür     

Safa lığ  aceb yir köɳüller yarur  

(Edibin yer inin ad ı Yüknek 't ir .  Gönüller i açan, safâlı bir hoş 

yerd ir.)  

 

Yavu-(379):  Yaklaşmak.  

Yavu- fiilinin yav isminden ge ldiği de düşünülebilir .  Bu haliyle 

kelime yav+u- şekliyle isimden türemiş bir fiil o larak da kabul 

edilmelidir.  Kelimenin yak+u->yagu->yavu- şeklinde değişim 

geçirebileceği önemli bir ayr ınt ıdır.  

İşi edgü bo lsa er edgü bo lur 

 Er iş edgüsindin öküş hayr bulur  

 İsizke yavuma isiz suhbet i 

Sini terkin is iz kılıklıg kılur  

(İnsanın arkadaşı iyi o lursa,  kendis i de iyi o lur ; insan arkadaşının 

iyi o lmasından çok hayır görür; kötüye yaklaşma, kötü sohbet i seni 

hemen kötü huylu yapar.)  

 

Yorı-(202-410):  Yürümek, varmak 

KT’de sefere çıkmak, yo lda o lmak, uzaklaşmak, akıp git mek, 

yüzmek, (rüzgâr için) esmek ve DLT III ve KT’de kiş inin adının 

duyulması anlamlar ında kullanılmışt ır .   

Kim o l yüzçi erse kişi yigi o l 

Kerek erse yiglik yor ı yüzçi bo l 

Kim o l yo llug erse anıɳ  yo lı yok 

Kim o l yo lsuz erse aɳar kiɳrü yo l 

(Kim iki yüzlü ise,  o  it ibâr sahibidir ; it ibarda o lmak istersen, git ,  

ik i yüzlü o l.  Yo l kimin hakkı ise,  onun yo lu yok;  yo l hakkı o lmayana 

geniş yo l vardır.)  
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1.2.1.2.3.Ünlü+Ünsüz+Ünsüz+Ünlü Şeklindeki Basit Fii ller 

Atebetü’l Hakayık’ta bu yapıda arka-,  irte-, fiiller inin 2; arta-, 

eksi- fiiller inin 1’er ve toplamda 4 fiilin 6 kez kullanıldığı görülmüştür.   

 

Arka-(7-104):  Aramak. 103  

Seniɳ  bir likiɳke delil arkagan 

Bulur bir neɳ  içre deliller miɳe 

 (Senin bir liğine delîl arayan (kimse) bir  tek şeyde binlerce delîl 

bulur.)  

 

Arta-(395):  Bozulmak٫ kötüleşmek.104 

Ajun to ldı udvan cefa cevr bile  

Kanı bir vefalıg bar erse t ile  

Sen artak sen anın ajun artadı 

Nelük bu ajunka kılur sen g ile.   

 (Dünya düşmanlık,  cefa ve eziyet le do ldu; hani bir vefalı;  varsa,  

ara bakayım. Sen (kendin) bozuksun, onun iç in dünya bozuldu; niçin bu 

dünyadan şikâyet  ediyorsun.)  

 

Eksi-(199):  Eksilmek.105  

Bu kün bar yar ın yok bu dünya neɳ i  

Meniɳ  t imiş iɳ  neɳ  adınlar oɳ ı 

Kamug tolgan ir lür tükel eksiyür  

Kamug abadannıɳ  harab o l soɳ ı 

(Dünya malı bugün var,  yar ın yoktur; benim dediğin mal 

başkalar ınıbk ısmet idir .  Her do lan azalır ,  her tam o lan eksilir ; her  

mâmûrluğun sonu harap o lmakt ır .)  

 

                                                
103 Sı r  Gerard Clauson ,  An  Etiym ol ogial  Dict ionary Of Pre-Th ir teen th -Century 
Turkish,  At The Clarendon  Press,  1972.   
104 Sı r  Gerard Clauson , age,  s.  208a. ,  İbrah im Taş ,age,  s.  204.  
105 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.326 
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İrte-(292-321):İstemek, araşt ırmak, haberdar olmak, incelemek. 106 

Bütün kılkı filin öte irtegil 

Kerem kimde erse anı er t igil  

Yimişs iz yıgaç teg keremsiz kiş i 

Yimişs iz yığaçnı kesip örtegil 

 ((İnsanlar ın) bütün tavır ve hareket lerini iyice incele,  kerem 

kimde ise,  ona insan de; keremsiz insan meyvesiz ağaç gibidir ,  meyves iz 

ağacı kesip ateşte yak.)  

 

1.2.1.2.4.Ünsüz+Ünlü+Ünsüz+Ünlü+Ünsüz Şeklindeki  Basit  

Fii ller 

Bu yapıyla kötür-,  küdez- fiiller inin 4; yarat - fiilinin 3; yügür- 

fiilinin 2; yapuş-,  kamıl-,  kemiş- fiiller inin 1’er ve toplamda ise 8 fiilin 

17 kez kullanıldığı görülmüştür.   

 

Kamıl-(196):  Çökmek, eğilmek.  

Bekasız erür bu ajun lezzet i 

Keçer yil keçer teg meze müddet i 

Yig it  koca bo lur yaɳ ı eskirür  

Kavi erse kamlur kaçar kuvvet i 

(Bu dünya lezzet i bakî değildir ; zevk müddet i,  yel geçer gibi,  

geçer ; genç iht iyar lar ve yeni eskir ; kuvvet li çöker,  kuvvet i gider.)  

 

Kemiş-(478):  Bir şey atmak, çıkarmak, salmak, bırakmak 

KT’de Koymak, yer leşt irmek, teklif  etmek, ortaya atmak 

anlamlar ında kullanılmışt ır .   

Anın uz erür bu kitab bir süzük 

Talulap ketürdüm kemişt im çözük 

Nevadir  süzük az bo lur hezl öküş 

Uçuz at las  bo lur kız uçuzı böz ök 

                                                
106 İbrah im Taş,  age, s.  90 
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(Onun için bu güzel ve süzülmüş bir kitapt ır ;  (sözler i)  seçerek 

get irdim ve çözülmüşler i at t ım;  helz çok, fakat  nâdir ve süzülmüş (söz) 

az o lur ;  sırmalı at las nâdir o lur,  değersiz (olan şey) bezdir.)  

 

Kötür-(222-242-332-447):  Kald ırmak, yükseltmek 

KT’de yok etmek. yüklenmek, kazanmak, edinmek, hamle yapmak 

ve DLT II,  KB, DH götürmek anlamlar ında kullanılmışt ır .  Tuncer 

Gülensoy’a göre kelime kötrü- şeklindedir .107 

Ne yazdı ajunka bu sahib hüner  

Negüke bu anı ulaşu kınar  

Hasis lerni kötrüp nefisni çalıp  

Azu kutsuz ajun kar ıpmu munar  

(Hüner sahibi dünyaya karşı ne (gibi bir) kusur iş lemişt ir ; niçin bu 

(dünya) ona durmadan eziyet  çekt ir ir :  hasisler i yükselt erek, kıymet liler i 

yere vuruyor ; yoksa bu kutsuz dünya iht iyar layıp bunadı mı?)   

 

Küdez-(130-157-158-345):(közed- metatez):  Gözetmek, korumak, 

muhafaza etmek, saklamak 

DLT III’de int izar etmek, koyun gütmek anlamlar ında 

kullanılmışt ır .108 

Tuncer Gülensoy, sözlüğünde küdez- fiilinin kö- kökünden 

(metatez) geldiğini söylemiş ve ke limeyi kö-z-e-t -  şeklinde ifade 

etmişt ir . 109  Ancak ke limenin metatez şek linin dış ında küd-e-z- şeklinde 

olabileceği de ayr ı bir düşüncedir.  

Küdezg il t iliɳni kel az kıl sözüɳ   

Küdezilse bu t il küdezlür özüɳ  

Resul erni otka yüz in atguçı  

T il o l t idi yıg t il yu l ot t ın yüzüɳ  

                                                
107 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.561 
108 İbrah im Taş,  age, s.  172, Clauson,  age,  s.  707.  
109 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.390 
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 (Dilini sıkı tut ,  gel,  sözünü kısa kes; dil korunursa,  kendin 

korunmuş o lursun. Resul: -«İnsanı yüzü koyun âteşe atan dildir »- dedi;  

dilini sıkı tut , yüzünü âteşten kurtar.)  

 

Yapuş-(268):  Yapışmak, sar ılmak, sığınmak.110 

 Yana bir kereklig sözüm bar saɳa 

 Ayayın men anı kulak tut maɳa 

 Ol o l kim tekebbürni yirdin salıp  

 Tevazunı berk tut  yapuş ked  aɳa 

(Sana lüzumlu bir sözüm daha var,  bana kulak ver,  onu (sana) 

söyleyeyim; o (söz) şudur: kibr i yere çalıp,  tevazuu sık ı tut  ve ona 

kuvvet le sar ıl.)  

 

Yarat-(9-13-454):  Yaratmak, yapmak, uydurmak.  

Yarat t ı o l ugan tünüɳ  kündüzüɳ  

Udup bir i birke yor ır öɳ  soɳa 

 (O kadir (Tanr ı senin) geceni ve gündüzünü yarat t ı; (bunlar) 

birbir ine uyup, birbir inin ardı-sıra gider ler.) 

 

Yügür-(6-181):  Koşmak, seğirtmek.111 

 Seniɳ- barhkıɳka tanukluk birür  

 Cemad canvar uçgan yügürgen neɳe 

(Canlı,  cansız,  uçan ve koşan (her) şey senin var lığına tanık lık 

eder.)  

 

1.2.1.2.5.Ünlü+Ünsüz+Ünlü+Ünsüz Şeklindeki Basit Fii ller 

Bu yapıyla eşit -  fiilinin 5; ökün- fiilinin 3; unıt -  fiilinin 2;  ınan- 

fiilinin 1’er ve toplamda ise 4 fiilin 11 kez kullanıldığ ı görülmüştür.   

 
                                                

110 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.1065 
111 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.1187 
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Eşit-(21-62-129-147-172):  Araşt ırmak, est irmek, iş itmek  

Eşit  emdi kaç söz habib fazlındın  

Ukuş huş yit it ip sözümni aɳa 

(Şimdi Peygamber in faz lından bir kaç söz dinle; akıl ve dikkat ini 

bileyip,  sözümü anlamağa çalış.)  

 

Ne kim kelse erke t ilindin kelür  

Tilindin kim edgü kim isiz bo lur  

Eşit  büt  bu sözke kamug taɳda ten 

Turup t ilke yüknüp tazarru  kılur  

(İnsana ne gelirse,  dilinden ge lir ; d ili yüzünden kimi iyi,  k imi kötü 

olur ; dinle ve bu söze inan ki,  vücût  her sabah kalkıp,  eğilerek, dile  

ya lvar ır .)     

 

Inan-(173):  İnanmak.  

İşim t ip inanıp sır  ayma sakın 

Nece me ınançlıg iş erse yakın 

Ser ip sinde razıɳ  s iɳ ip turmasa 

Serermü işiɳde munı ked sak ın 

(En yakın ve inanılır  arkadaşına bile,  sakın,  arkadaşım diye inanıp,  

sırr ını söyleme; sırr ın kendinde sabretmez ve saklanmazsa,  arkadaşında 

sabreder mi; bunu iyi düşün.)  

 

Ökün-(114-143-144):  P işman o lmak, üzülmek, kaygılanmak  

Tuncer Gülensoy’un eser inde ‘Bir inin söyledikler ini,  yapt ıklar ını 

yine leyerek alay etmek’ anlamında geçmektedir.112 

Sefih er t ili öz başı duşmanı 

Tilindin töküldi telim er kanı 

Öküş sözlegende öküɳen telim 

Tilin beklegende ökünmiş kanı 
                                                

112Tuncer  Gülensoy,  age,  s.657 
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 (Sefîh adamın dili kendi başının düşmanıdır ; bir çok adamlar ın 

kanı diller i yüzünden döküldü. Çok konuşanlar arasında pişman o lan 

çoktur,  dilini muhafaza alt ında bulunduranlardan pişman o lan kim var?)    

 

Unıt-(354-482):  Unutmak.  

Aya minde kidin keligli munı 

Okısaɳ  duada unıtma mini 

Saɳa hedye, kıldım bu taɳsuk sözüm 

Maɳa hedye, kılsu dua t ip sini 

(Ey benden sonra gelen,  bunu okursan,  beni duada unutma; sen de 

bana duâ hediye edersin diye,  bu nadide sözler imi sana hediye et t im.)  

 

1.2.1.2.6.Ünlü+Ünsüz+Ünsüz-Ünlü+Ünsüz Şeklindeki  Basit 

Fii ller 

Bu yapıyla Atebetü’l Hakayık’ta tek fiil bir kez kullanılmışt ır .   

 

Ögret-(46):  Öğretmek, alışt ırmak.  

Ögre-t - ve ögre-n- şekiller i de görülebilen fiilin bu şekildeki 

türemiş likler ine Tuncer Gülensoy karşı çıkmaktadır ve fiili ögret - 

şeklinde basit  fiil o larak kabul etmişt ir . 113 Ancak bütün bunlar ın dış ında 

fiil ög+r+e-t - şeklinde türemiş de o labilir .  

Ögü bilmez erke öğüt  ögretür 

Anıɳ   birr u cudı bedi  ihsanı 

(Onun iyiliği,  cömerdliğ i ve eşsiz  ihsanı medhetmesini bilmeyen 

kimseyi dile get ir ir .)  

 

1.2.1.2.7.Ünsüz+Ünlü+Ünsüz+Ünsüz+Ünlü Şeklindeki  Basit 

Fii ller 

Türkçe’nin yapısına uygun o larak bu yapıda yaɳşa- fiili 2 kez 

kullanılmışt ır .   
                                                

113 Tuncer  Gülensoy,  age,   s.  653 



85 

 

 

Yaɳşa-(134-151):Baş ağr ıtmak, gevezelik etmek, saklanması 

gerekeni söylemek. 114 

Fiilin yaɳş+a şeklinde isimden fiil şekline gelmiş o labileceği de 

düşünülmelidir.  

İki neɳ   bir ikse biy erde kalı 

Bükendi o l erke mürüvvet  yo lı,   

Bir o l yaɳşar erse kereksiz sözüg 

İkinç yalgan erse o l erniɳ- t ili  

(Eğer bir insanda (şu) iki şey bir leşirse,  o  insana mürüvvet  yo lu 

kapanmışt ır: (bunlardan) bir i,  lüzumsuz yere gevezelik etmek, ikinc isi 

ise,  yalan söylemekt ir .)     

 

1.2.2.Türemiş Fii ller 

Türkçe’de ekler in varo lmasıyla ilgili  2 tez öne sürülebilir .  

Bir incis i bazı ekler in sözcük o lduklar ı ve zamanla kullanım iht iyacından 

dolayı ek o lduğu; ikincis i ise bazı ekler in iki ekin bir leşmesiyle meydana 

gelmiş o labileceğidir.115 Bu eklerden baz ılar ı is im ya da fiillere gelerek 

zaman, şahıs,  sahiplik,  çoğulluk gibi çekim görevi yapar lar.  Bazılar ı da 

yine fiil ya da is imlere gelerek yeni sözcükler türet ir ler.  Yeni sözcükler  

türeten bu eklere yapım eki adı ver ilir .  

Fiil ya da isim kök veya gövdeler ine yapım eki get ir ilerek türet ilen 

fiillere türemiş fiiller denir.  İsim veya fiil kökler iyle yansımalardan,  

yapım ekler iyle türet ilir ler.  Bunlara fiil gövdesi (tabanı) denir .  Türemiş  

fiilller ikiye ayr ılır :   

a)İsim soylu kelimelerden türet ilen fiiller   

b)Fiil kök ve gövdeler inden türet ilen fiiller   

  

                                                
114 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.1062 
115 Vecihe Hat ipoğlu,  Türkçe’de Ekler in  Köken i ,  Türk Dil i ,  C.  XXIX,  S.268,  TDK 
Ya y. ,  Ankara , 1974,  ss. 331-340. 
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Atebetü’l Hakayık’taki var lığına göre türemiş fiiller,  Fiilden Fiil 

Yapan Ekler(-ar- /-er- ,  -guz-/-güz-,  - ı-/- i- ,  –dur- /  -dür- /  -tur- /-tür- ,  –

k- / -ḳ- ,  - ı-/- i- ,   - l-  ,  -n-,  -r- ,  –ş-,-t -  ,  –z-) ve İsimden Fiil Yapan Ekler  

(+a- /+e- ,  - ı-/- i- ,  +ır-/+ir-,   –k- ,  +la-/+le-,  +n-,  +sın-/+sin-) şeklinde 

ayr ılabilir .  Atebetü’l Hakayık’ta 79 fiil,  f iil kök ve gövdeler inden ve 33 

fiil,  isim kök ve gövdeler inden türeyerek toplamda 112 türemiş fiil 152 

kez kullanılmışt ır .   

Atebetü’l Hakayık’ta isimden yapılmış fiiller in sayısı 33 o lup, bu 

fiiller 59 kez kullanılmışt ır .  

Atebetü’l Hakayık’ta kullanılan fiilden türemiş fiil sayısı 79 o lup, 

bu fiiller 94 kez kullanılmışt ır .  

 

1.2.2.1.Fiilden Fii l Yapan Ekler  

Fiil kök ve gövdeler ine gelerek yeni fiiller  türeten eklere fiilden 

fiil yapma ekler i adı ver ilir .  Fiilden fiil yapma ekler i fiil kök ve 

gövdeler inden fiil yapmak için kullanılan eklerdir.  Bu ekler,  fii l 

kökler ine,  fiilden yapılmış fiil gövdeler ine ve isimden yapılmış fiil  

gövdeler ine eklenir ler.  Yani fiilden fiil yapma ekler i is imden fiil yapma 

ekler inden ve fiilden fiil yapma ekler inden sonra gelebilir ler.  Sayılar ı 

azdır.  Fakat  işleklik dereceler i çekim ekle r ine yakın bir geniş liktedir.   

“İçler inde hiçbir fiil kök ve gövdesine işleklik  sahası dış ında 

bırakmayacak kadar şümullü o lanlar ı da vardır.  Bu ekler in bir hususiyet i 

de belir li fonksiyonlar ı bulunmasıdır.  Bir  fiilden yine bir  fiil yapt ıklar ı 

için fonksiyonlar ının belir li o lması doğaldır.”116  

Kaşgar lı Mahmud’un Divân’ ı incelendiğinde görülecekt ir  ki fiilden 

fiil yapım ekler i -t - ,  -r- ,  -se-,  -ş-,  -k-,  -sık-,  -l- ,  -n- ve –sın- o lmak üzere 

dokuz adet t ir .  Bu sayının az o lması belir li yapım ekler inin tespit  

edilemediğini göstermektedir.  Konuyla ilgili o larak Ahmet  Caferoğlu:  

“Gerek Eski Türkçede, gerekse Orta Türkçe devresinde tespit  edilen baz ı 

ekler,  ek o lduklar ı halde,  kökle kaynaşt ıklar ı için,  Kaşgar lı devr inde 

                                                
116 Muhar rem Ergin,  age, s.  200 
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tespit  edilememişt ir .”117 demişt ir .  Kâşgar lı Mahmud’un Dîvânında yer 

alan gramer bilg iler i be lli bir düzen dahilinde seyretmez. Bir başka ifade 

ile  Kâşgar lı’nın eser indeki Türk dili b ilg iler i yer i geldikçe açıklanmışt ır .  

Dîvânü Lugat-it  Türk’teki bu gramer bilgiler ini Ahmet  Caferoğlu bir  

araya get irmişt ir .118  Şu halde Eski Türkçe’deki fiiller i sadece Dîvânü 

Lugat- it  Türk’ün işaret inde incelemek yanılt ıcı o labileceği gibi sonuca 

varma noktasında da yanlış o lur.  Clauson, Türkçe’de Sekizinc i 

Yüzyıldan Önce Kullanılan Ekler adlı makalesinde fiilden fiil yapım 

ekler i o larak -ma:-/-me:-,  - sa:-/-se:-,  -sı:- /-si: ,  --d-,   - t -,  -Vk-,  -sık-/-sik-

,  -Vl-,  -Vmsın-/-Vmsin-,  -Vr-,  -dur-/-dür-/tur-/-tür-,  -gur-/-gür- -Vş-, -

Vz-,  -duz-/-düz-/-tuz-/-tüz- ekler ini belir lemişt ir . 119 

Atebetü’l Hakayık’ta bu yapıda 79 fiilin 94 kez kullanıldığı 

görülmüştür.  

 

1.2.2.1.1.-ar- /-er-  

Karahanlı Türk yazı dilinde pek iş lek o lmayan bu ek ile  et t irgen 

fiiller yapılmaktadır.  120  

Türkçede eskiden ber i görülen bu ek iş leklik sahası sınır lı o lan 

eklerden bir id ir.  Daha çok renk isimler inden fiil yapmakta kullanılır .  

Renk is imler inden yalnız o lma ifade eden diğer isimlerden ise bazen 

olma,  bazen yapma ifade eden fiiller yapar.  (ağ-ar-,  boz-ar-,  mor-ar- 

gibi.)  Eski Türkçede bu ekin yanında –gar,  -ger eki vardı.  (Suv-gar- 

“suvarmak” örneğinde o lduğu gibi.)  Bu ek Bat ı Türkçesinde g ve ǵ ’sı 

düşerek –ar,  -er haline geçmiş o labileceği için asıl –ar-,  -er- ile  kar ışmış 

olabilir .  Daha Eski Türkçe evresindeyken bu iki ekin aynı örnekte yan 

yana kullanılmış o lduğunu görüyoruz. (suv-ar-,  suv-gar gibi.)  Bat ı 

Türkçesinde g ve ǵ  düştüğü iç in birbir ine kar ışarak tek ek haline gelmiş 

olmalar ı tabiidir.  r- l değişmesi yüzünden o lacak bu ek Eski Anado lu 

                                                
117 Ahmet  Caferoğlu,  age,  ss.  97-101 
118 Ahmet  Caferoğlu,  age,  ss.  48-61.  
119 Sı r  Gerard Clauson , Türkçe’de Sekizinci  Yüzyı ldan Önce Kul lanı lan 
Ekler , (Çeviren Uluhan  ÖZALAN),  Türk Di l i Araşt ı rmalar ı  Yı ll ığı,  C.:1, Sayı :1,  Güz 
2007,  s.  196 
120 Mecdut  Mansuroglu,  age,  ss.  141-182.  



88 

 

 

Türkçesinde bazen ve bugün bazı ağız larda l’li şekle geçmişt ir .  (Saral-,  

karal- örnekler inde o lduğu gibi.)   

Zeynep Korkmaz, ek iç in “Ünsüzle sonuç lanan geçişsiz  belir li bazı 

fiillerden geçiş li fiiller türeten bir et t irgenlik ekidir .  ” demektedir.  121 

Çök-<çöker- “çökertmek, çöktürmek”, kız-<kızar- “kızarmak”122 

Bu yapıyla çık-ar- fiilinin 5; kit -er- fiilinin 2’şer kez ve toplamda 

2 fiilin 7 kez kullanıldığ ı görülmüştür.   

 

Çık-ar-(18-70-185-402-473):  Çıkarmak,  uzaklaşt ırmak, sürgün 

etmek.  

Dad ispehsalar beg üçün bu kit ip  

Çıkardım ajunda at ı kalsu t ip  

(Dâd İspehsâlâr  Bey iç in bu kit abı yazdım ki,  dünyada (onun) adı 

kalsın.)   

 

  Amel koddı a lim ve zahid vera 

 Ar if raks çıkar ıp iter hoş sema 

 Bidat ın yıgıglı kiş i kalmadı 

 Anın künde arta turur bu bida 

(Âlim ameli ve zâhid takvayı bırakt ı; ar if raks çıkar ıp,  hoş semâ 

eder ; bid 'at ten men'eden insan kalmadı,  onun iç in bu bid 'at  her gün 

artmaktadır.)   

 

Kit-er-(15-16):Herhangi bir şeyin yer inden kaldır ılması,  

g ider ilmesi 

Tünetür tünüɳni künüɳ  k iter ip  

Tünüɳ  k iter ip baz yarutur taɳa 

(Gününü gider ip,  geceni get ir ir ; geceni gider ip,  tekrar tanı 

aydınlat ır .)  

 

                                                
121 Zeyn ep Korkmaz, Türkiye Türkçesi  Gramer i,  Ankara ,  2003,  s.  126 
122 Necmet t in  Hacıeminoğlu,  age.  s.  132.  
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1.2.2.1.2.–guz-/-güz-  

Eski Türkçe’de kullanılan –gur-/-gür- ; -kur-/-kür- fiilden fiil 

yapım ekinin  değiş imi o larak karşımıza çıkmaktadır . 123 Kaçalin’ in 

işaret ine göre A. Von Gabain ekle ilgili açıklamalarda bulunmuş ve ekin 

bir yapt ırma eki o lduğunu söylemişt ir . 124 

Bu yapıda kullanılan tek fiil t ir-güz- fiilidir .   

 

Tir-güz-(20) :  Dir iltmek 125 

Bu kudret  idis i u lug bir bayat   

Ölüglerni t irgüzmek asan aɳa 

(O kudret  sahibi büyük bir Tanr ıdır ; ölüler i dir iltmek onun için  

kolay bir işt ir .)  

 

1.2.2.1.3.  –dur- / -dür- / -tur- / -tür-  

Bu ek de iş lev o larak –r- ve –t- ekler iyle benzer lik  

göstermektedir. 126 İki ekin bir leşmesinden meydana gelen bu ek, Eski 

Türkçe döneminde de bulunmaktaydı.  Ek fiil kökündeki son sese göre 

şekillenmektedir.  Bu ekin nasıl meydana geldiği hakkında değişik  

görüşler ortaya at ılmışt ır .  Bugüne kadar ortaya at ılan görüşler hakkında 

araşt ırmacılarda uzlaşma yoktur.  Kaşgar lı Mahmut  ek iç in: ”Pek çok 

yerde fiili müteaddî yapmak için,  -r-  har fi –t - ile bir leşir .  “git t i” demek 

olan “bardı” kelimesi “barturdı” şeklinde müteaddî o lur.  “keldi” 

sözünden de “keltürdi” şeklinde müteaddî yapılır(DLT-I-20).127 Bu 

bilgiden hareklet le  denilebilir  ki –tur,  -tür eki bu iki ekin bir leşmesiyle 

meydana gelmiş o labilir .  Esasen geçiş li ve et t irgen fiiller meydana 

get iren –t- eki,  muhtemelen, ya heceleme esnasındaki yanlış  bö lünme 

sebebiyle,  (art -ur-“art ırmak” fiilinin ar-tur şeklinde hecelenmesi gibi.  )  

Yahut  da et t irgenlik görevi aş ınan ekin üzer ine,  yeniden aynı anlamdaki 
                                                

123 Mustafa  S.  Kaçal in  Nevâyî’nin Sözleri ve Çağatayca Tanıklar, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 
1017. 
124 A.Von  Gabain,  Eski Türkçen in  Gramer i,  (Çeviren:  Mehmet  Akal ın ) , TDK Yay. , 
Ankara,  2003,  s.59 
125 Sı r  Gerard Clauson , age,  s.  545b.   
126 Muhar rem Ergin,  age, ss.  212-213.  
127 Zeyn ep Korkmaz, age,  s.  126.   
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–ur-,  -ür-  ekinin gelmesiyle o luşmuştur.  Örneğ in tamıt - “damlatmak” 

tamıt-ur<tam-tur- “damlatmak gibi .   Zeynep Korkmaz da bu eki iki ayr ı 

ett irgenlik ekinin kaynaşmasından meydana gelmiş bir ek o larak kabul 

eder.   

Kon- > kondur “kondurmak” ; kel- > keldür- “get irmek” ; kör- > 

körün- < körüntür- “göstermek”; kül- > kültür- “güldürmek”; sa- > satur- 

“sayd ırmak”128  

Bu yapıyla Atebetü’l Hakayık’ta sev-dür-,  başık-tur-,  bil-dür-,  ket -

ür-,  (kel-tür),  öçük-tür,  aşın-dur- ve yi-tür- fiiller inin 1’er kez,  toplamda 

bu 7 fiilin 7 kez kullanıldığ ı görülmüştür.   

 

Aşın-dur-(433):  Geçirmek 129 

Seniɳ  malıɳ  o l mal aşındurdukuɳ  

Saɳa hasret  ol tek tutup turdukuɳ 

Bu kün kendü süçüg bu t irmek saɳa 

Açıg bo lga yar ın kodup bardukuɳ  

(Senin malın,  öbür tarafa geçirdiğin maldır ; elinde tuttuğun (mal 

ise),  senin için ancak hasret t ir ; bugün toplamak senin iç in tat lıdır ; 

( fakat) yar ın bırakıp gitmek acı o lur.)  

 

Başık-tur-(140):  Yara lamak 

DLT I’de okun yada mızrağın ucuna geçir ilen temren anlamlar ında 

kullanılmışt ır .130 

Hiredlıgmu bo lur t ili boş kişi 

Telim başnı yidi bu söz t il boşı 

Öçüktürme erni t ilin bil bu t il  

Baş ıktursa bütmez büter ok başı 

                                                
128 Necmet t in  Hacıeminoglu ,  age,  s.  146 
129 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.85  
130 Sı r  Gerard Clauson , age,  s.  380.  ;  Hasan Eren,  age,  s.43  
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(Boş-boğaz adam akıllı o lur mu? ; bu boş-boğazlık  ve ağız 

gevşekliği çok başlan yedi.  İnsanı dil ile  kızdırma; bil k i,  ok yarası 

kapanır,  fakat  dilin açt ığı yara kapanmaz. )    

 

Bil-dür-(107):  Bilmek, bildirmek  

KT’de fark etmek, farkına varmak anlamlar ında kullanılmışt ır .   

Biliglig biligni edergen bo lur  

Bilig tatgın ay dost  biliglig bilür  

Bilig bildürür bil bilig kadr ini 

Biligni biligsiz otun ne kılur  

(Bilg iyi dâima bilgili arar,  bilg inin tadını,  ey dost ,  bilgili bilir ; b il 

ki,  bilginin kadr ini yine bilgi bild ir ir ,  bilgis iz odun bilg iyi ne yapar?)    

 

Ket-ür-(Kel-tür-)(478):  Get irmek.  

Anın uz erür bu kitab bir süzük 

Talulap ketürdüm kemişt im çözük 

Nevadir  süzük az bo lur hezl öküş 

Çuz at las  bo lur kız uçuzı böz ök 

(Onun için bu güzel ve süzülmüş bir kitapt ır ;  (sözler i)  seçerek 

get irdim ve çözülmüşler i at t ım;  helz çok, fakat  nâdir ve süzülmüş (söz) 

az o lur ;  sırmalı at las nâdir o lur,  değersiz (olan şey) bezdir.)  

 

Öçük-tür(139):  Kızdırmak, hiddet lendirmek 131  

Hiredlıgmu bo lur t ili boş kişi 

Telim başnı yidi bu söz t il boşı 

Öçüktürme erni t ilin bil bu t il  

Baş ıktursa bütmez büter ok başı 

(Boş-boğaz adam akıllı o lur mu? Bu boş-boğazlık ve ağız 

gevşekliği çok baş lar ı yedi.  İnsanı dil ile  kızdırma; bil ki,  ok yaras ı 

kapanır,  fakat  dilin açt ığı yara kapanmaz. )    

 

                                                
131 İbrah im Taş,  age, s.  178.  
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Sev-dür-(260):  Sevdirmek.  

Bu budun talusı akı er turur 

Akılık şeref cah cemal arturur 

Sevilmek t ileseɳ  k iş iler ara 

Akı bo l akılık sini sevdürür  

(Bu halk arasında en iyi adam, cömert  adamdır ; cömert lik şeref,  

ikbâl ve cemâli art ır ır ; insanlar arasında sevilmek istersen, cömert  ol; 

cömert lik seni sevdir ir .)  

 

Yi-tür-(329):  Yed irmek  

Yarar yaraglıg  aşıɳnı kişike yitür  

Yarag  bulsaɳ   oprak yalıɳnı bütür 

Küç emgek tegürme kiş ike kalı  

Saɳa tegse emgek kiş idin kötür 

(Yemeğe yarar yemek (varsa),  aç insana yedir,  g iymeğe yarar 

elbise bulursan, çıplağa giydir ; başkasına zor luk ve zahmet  çekt irme, 

eger sana başkası eziyet  ederse,  tahammül et .)  

 

1.2.2.1.4–k- /-ḳ 

Karahanlı Türkçesi yazı dili döneminde sıkça kullanılan bu ek 

“çiz- ik,  aç- ık,  saç- ık,  boz-u-k,  süz-ük” örnekler inde görüldüğü üzere 

Türkiye Türkçesinde de kullanılmaktadır.  “Eski Türkçede pekişt irme eki 

olarak kullanılan ve ayr ıca fiile  dönüşlülük anlamı veren -k- /  -ḳ-,  

Karahanlı Türkçesinde daha da geniş bir  alan bulmuştur.”132 Ancak bu 

ekin hem fiilden, hem de isimden aynı mahiyet te fiil türetmesi,  dikkat 

çekici bir özellikt ir .  “Bilindiği gibi Türkçede fiile  gelen ekler isme, isme 

gelen ek ler de fiillere gelmez.”133 “-k- eki tek heceli fiil kökler inden 

anlamı pekişt ir ilmiş ‘o lma’ fiiller i türet ir .  Bazı türetmelerde kökle 

kaynaşmış o lan ekte bir de dönüşlü lük işlevi görülür.  kırk-,  kork-…”134 

                                                
132 Necmet t in  Hacıeminoglu ,  age,  ss.  135-136.   
133 Fuat  Bozkur t ,  age,  ss.  173-174.   
134 Zeyn ep Korkmaz, age,  s.  127.   
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Yılk ı yudukdu (DLT I,  21-2) “hayvan sürüsü kuraklıktan ar ıkladı”; 

bas- > bas ık- “basılmak, baskına uğramak”. ; er yağıka basıkt ı (DLT II,  

228-6) “adam düşman tarafından baskına uğradı”; sanç- > sançık-  

“vurulmak, yenilmek, sancılmak”. ; savur- > savruk- “savrulmak,  

saçılmak”. ; sez- > sezik- “sezmek, anlamak”. ; tur- > turuk- “durmak, 

toplanmak”. ; sor- > soruk- “kaybo lan bir şeyi sorarak aramak”. ; u- > 

uk- “anlamak, kavramak”; gör>görük- “görünmek”135 

Bu yapıda Atebetü’l Hakayık’ta tek fiil  öç-ü-k- fiili o lup 1 kez 

kullanılmışt ır .   

 

Öç-ü-k-(139):  Kızdırmak, hiddet lendirmek136  

Hiredlıgmu bo lur t ili boş kişi 

Telim başnı yidi bu söz t il boşı 

Öçüktürme erni t ilin bil bu t il  

Baş ıktursa bütmez büter ok başı 

(Boş-boğaz adam akıllı o lur mu? ; bu boş-boğazlık  ve ağız 

gevşekliği çok başlan yedi.  İnsanı dil ile  kızdırma; bil ki,  ok yarası 

kapanır,  fakat  dilin açt ığı yara kapanmaz. )    

 

1.2.2.1.5.  -l-   

“Türk dilinin bütün devreler inde olduğu gibi Karahanlı 

Türkçesinde de en faz la kullanılan fiilden fiil yapma ekler indendir.”137  

Hem edilgen hem de dönüşlü fiiller  teşkil eden bu ek, ünsüzle 

bit en tabanlara yardımcı ünlü vasıtasıyla bağlanmaktadır.   Bu ek,  

fonksiyon o larak pas iflik  ifade etmektedir.  Ekin tek başına - l-  o larak 

kullanımı Eski Türkçe devresinden ber i bilinmektedir .  “Fakat  bu ek,  Eski 

Anado lu Türkçesi döneminde yanındaki yard ımcı ünlüler le beraber de 

kullanılmışt ır .”138 

Alıga- > algal- “almak”; alka- > alkal- “alkış lanmak” ; ay- > ayıl-  

“söylenmek”. ; beze- > bezel- “süslenmek”. ; evdi- > evd il-  “ele 
                                                

135 Necmet t in  Hacıeminoglu ,  age,  ss.  135-136.   
136 İbrah im Taş,  age, s.  178.  
137 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.  383.  
138 Mustafa  Özkan ,  age,   s.  134.  
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geçirmek”. ; ırga- > ırgal- “sallanmak” ; kat - > kat ıl-  “kat ılmak”. ; iste- 

> istel- “istenmek”. ; kar- > kar ıl-  “kar ışmak”. ; od- > odul- “uyanık 

olmak”. ; ög- < ögdil- “övülmek”139 

Bu yapıda Türkçe’nin yapıs ına uygun olarak yir- i- l-  fiilinin 3; 

küdez- i- l-  ,  sanç- ı- l fiiller inin 2; yaɳ- ı- l- ,  bir- i- l- ,  bit i- l- ,  eg- i- l- ,  ir- i- l- ,  

kaytar- ı- l- ,  kötür-ü-l-,  kut-u- l- ,  sev- i- l- ,  sök-ü- l-,  sun-u- l-,  teg- i- l- ,  tök-

ü- l-,  un-u- l-,  ur-u- l- ,  az- ı- l- ,  sug-u- l-  f iiller inin 1’er kez ve toplamda 20 

fiilin 24 kez kullanıldığı saptanmışt ır .  Sözü edilen bu fiillerden bir- i- l- ,  

bit i- l- ,  küdez- i- l- ,  sev- i- l- ,  sök-ü- l-,  sug-u- l-,  ur-u- l-  edilgen çat ıda 

diğer ler inin ise dönüşlü yapıda kullanıldığı görülmüştür.  

 

Az-ı-l-(216):  Yanılmak 

Yılan teg bu ajun yılan oklagu 

Yokamakka yumşak içi pür agu 

Yılan yumşak erken yavuz fil  iter  

Yırak turgu yumşak t ip azılmagu 

(Bu dünya yılan gibidir,  yılanı oklamak lâzımdır ; (o) el ile 

yok lanırsa,  yumuşakt ır ; fakat  içi zehir doludur.  Yılan yumuşak o lduğu 

hâlde,  kötülük yapar ; (ondan) uzak durmalı ve yumuşak diye yanılıp  

tutmamalı.)  

 

Bir-i- l-(311):  Ver ilmek.  

Har is t ir ip armaz usanmaz bo lur  

Har islık iginiɳ  emin k im bilür  

Haber bar bir ilse eger ademi 

İki ko l dinar ma o l üç ko l ko lur 

(Har is mal toplamaktan yorulmak ve usanmak bilmez; har islik  

hastalığının ilâcını bilen var mı.  Bir şöz vardır: eger bir kimseye iki 

vâdi.  do lusu dinar ver ilirse,  o  (muhakkak)  üç vâdi ister.)  

 

 
                                                

139 Necmet t in  Hacıeminoglu ,  age,  ss.  136-137 
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Biti-l-(315):  Yazma eylemi.   

KT’de yazmak, takdir etmek, nasip etmek anlamlar ında 

kullanılmışt ır .   

Aya hırs idis i har islık nerek 

Ayu bir maɳa bu negüke kerek 

Târ erse kiɳ  erse bit ildi ruzuɳ  

Har islık kılurmu munı edgürek 

(Ey hırs sahibi,  har is liğin ne lüzumu var,  bana söyleyiver,  bu neye 

yarar? İster dar,  ister geniş o lsun, r ızkın yazılmışt ır ; har is lik bunu daha 

iyi yapar mı?)  

 

Eg-i-l-(233):  Eğilmek, eğr ilmek.  

Egilmez köɳülni akı er eger 

Tegilmez  muradka akı er teger 

Bahıllıknı kanı öger t il kayu  

Akılıknı am has tözü halk öger 

(Eğilmez gönülü cömert  adam eğer ; er işilmez murada cömert  adam 

er işir .  Hasisliğ i öğen dil hani,  nerede; cömert liği âm, hâs,  bütün halk 

öğer.) 

  

İr-i- l-(199):  Eksilmek.  

 Bu kün bar yar ın yok bu dünya neɳ i  

 Meniɳ  t imiş iɳ  neɳ  adınlar oɳ ı 

 Kamug tolgan ir lür tükel eksiyür  

 Kamug abadannıɳ  harab o l soɳ ı 

(Dünya malı bugün var,  yar ın yoktur; benim dediğin mal 

başkalar ının kısmet idir .  Her do lan azalır ,  her tam o lan eksilir ; her  

mâmûrluğun sonu harap o lmakt ır .)  
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Kaytar-ı-l-(462):Bir şeyi çevirmek, döndürmek, yön 

değişt irtmek. 140  

Bu fiil Clauson sözlüğünde kay( ı)t -ar- ıl-  şeklinde 

ayr ışt ır ılmışt ır .141 

Kaza kelse yügrük yügürmez urup 

Kaza kaytar ılmaz kat ıg  ya kurup 

Saɳa renc aɳa genc bir ig li ugan 

Ceza  kılma ya renc  idisi tarup 

(Koşanın( koşmaması) mukadderse,  vursan da koşmaz; kuvvet li 

yay kurmakla kader ger i çevir ilmez; sana ızt ırap ve ona hazine veren 

Tanr ıdır ; ey muztar ip kimse, ızt ıraptan şikâyet  etme.)  

 

Kötür-ü-l-(390):  Kaldır ılmak.142  

Kanı ahd emanet  kam edkülüg 

Kid in künde hayr iş me kötrülgülüg 

Baş ı bardı hayrnıɳ  soɳ ı bargusı 

Öɳ i keld i serrniɳ  soɳ ı kelgülüg 

 (Hani ahd, emânet ; hani iyilik; son gün hayır lı iş ler de ortadan 

kalkacakt ır ; iyiliğ in başı git t i,  sonu da gidecekt ir ; kötülüğün başı geldi,  

sonu da ge lecekt ir .)  

 

Kut-u-l-(39)(kurt-):  Zahmetten,  sıkınt ıdan kurtulmak.143 

Maɳa bo lsa fazhɳ  kutuldı özüm 

Eger bo lsa adliɳ  kat ığlık maɳa 

(Faz îlet in o lursa,  nefs im kurtulur ; eğer adalet ini kullanırsan, bu 

benim için felâket  olur.)  

 

 

                                                
140 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.486 
141 Sı r  Gerard Clauson , age s.  675.  
142 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.561 
143 İbrah im Taş,  age s. 152 , Sır  Gerard Clauson ,  age s.  602 
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Küdez-i-l-(157-158)(közed- metatez):  Gözet ilmek, korunmak.144 

Küdezg il t iliɳni kel az kıl sözüɳ  

Küdezilse bu t il küdezlür özüɳ  

Resul erni otka yüz in atguçı 

Til o l t idi yıg t il yu l ot t ın yüzüɳ  

(Dilini sıkı tut ,  gel,  sözünü kısa kes; dil korunursa,  kendin 

korunmuş o lursun. Resul: «İnsanı yüzü koyun âteşe atan dild ir»dedi;  

dilini sıkı tut , yüzünü âteşten kurtar.)  

 

Sanç-ı-l-(445-455):  Bıçak vb. şeyler in saplanması145 

Ajunka bu söküş melamet  nelik  

 Kazalar yor ıtgan yaratgan melik  

 Kaza bir le sançlur adakka t iken 

Kaza bir le ilnür tuzakka elik  

(Dünyaya bu sövme ve çık ışma niç in; kaza ve kader i yürüten ve 

(yeniden) tanzim edentanr ıdır ; ayağa diken kader ile  batar,  geyiği tuzağa 

düşüren kaderdir.)  

 

Sev-i-l-(259):  Sevilmek.  

 Bu budun talusı akı er turur 

 Akılık şeref cah cemal arturur 

 Sevilmek t ileseɳ  k işiler ara 

 Akı bo l akılık sini sevdürür   

(Bu halk arasında en iyi adam, cömert  adamdır ; cömert lik şeref,  

ikbâl ve cemâli art ır ır ; insanlar arasında sevilmek istersen, cömert  ol; 

cömert lik seni sevdir ir .)  

 

Sök-ü- l-(247):  Sövülmek.  

DLT I’ de dikiş vb. şeyler in sökülmesi ve et  vb.  şeyler in 

kızart ılması anlamlar ında kullanılmışt ır .   
                                                

144 İbrah im Taş,  age, s.  172 
145 İbrah im Taş,  age ,  s.  132 
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 Aya mal id isi akı edgü er  

 Bayat  birdi erse saɳa sen me bir  

 Yir ilgen sökülgen t ir ip birmegen 

 Tir ip birür erseɳ  nece t ir se t ir  

(Ey mal sahibi iyi ve cömert  adam,  Tanr ı sana verdi ise,  sen de 

ver.  Yer ilen ve sövülen kimse, toplayıp da vermeyen toplar da ver irsen,  

toplayabildiğin kadar topla.)  

  

Sun-u-l-(92):  Sunmak, ikram etmek, uzatmak.  

 Süɳekke yilig teg erenke bilig  

 Eren körki akl o l süɳekniɳ  yilig  

 Biligsiz yiligsiz süɳek teg hali 

 Yiligsiz süɳekke sunulmaz elig  

(Kemik iç in ilik ne ise,  insan için bilgi odur; insanın ziynet i 

akıldır,  kemiğ inki ise,  ilikt ir ; bilg isiz  (kimse),  iliksiz  kemik gibi,  boştur; 

iliksiz kemiğe kimse el uzatmaz.) 

 

Sug-u-l-(387):  Suyu çekilmek 

Bu kün bu ajunda kişilik is iz  

Kanı kanca bardı kiş ilik isiz  

Vefa kö li suglup kurup yullar ı 

Cefa toldı taşt ı teggizdin ediz  

 (Bugün bu dünyada insanlık kötüdür; yazık,  hani insanlık; nereye 

git t i? Vefâ gö lünün suyu çekildi,  kaynaklar ı kurudu; cefâ do ldu-taşt ı,  

denizden daha engin.)  

 

Teg-i- l-(234):  Değilmek, er işilmek  

 Egilmez köɳülni akı er eger  

 Tegilmez  muradka akı er teger  

 Bahıllıknı kanı öger t il kayu 

Akılıknı am has tözü halk öger 
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(Eğilmez gönülü cömert  adam eğer ; er işilmez murada cömert  adam 

er işir .  Hasisliğ i öğen dil hani,  nerede; cömert liği âm, hâs,  bütün halk 

öğer.)  

 

Tök-ü-l-(142):  Dökülmek, saçılmak.  

Sefih er t ili öz başı duşmanı 

Tilindin töküldi telim er kanı 

Öküş sözlegende öküɳen telim 

Tilin beklegende ökünmiş kanı 

(Sefîh adamın dili kendi başının düşmanıdır ; bir çok adamlar ın 

kanı diller i yüzünden döküldü. Çok konuşanlar arasında pişman o lan 

çoktur,  dilini muhafaza alt ında bulunduranlardan pişman o lan kim var?)  

 

Un-u-l-(134):  Karşı konulmak, gücü yetmek 

KT’de söylemek, misal vermek, nasip  etmek, yapmak, ortaya 

koymak ve.  DLT I,  KB, DH ve KT’de vurmak, yere koymak anlamlar ında 

kullanılmışt ır .   

Sanıp sözlegen er sözi söz sagı 

Öküş yaɳşagan t il unulmaz yagı 

Sözüɳ  boşlag  ıdma yıga tut  t iliɳ  

Yeter başka bir kün bu t il boşlagı 

(Düşünerek konuşan adamın sözü, sözün iyis id ir ; çok gevezelik  

eden dil,  karşı konulmaz bir düşmandır.  Sözünü başı-boş bırakma; dilini 

sıkı tut ; dilin başı-boşluğu bir gün başa belâ o lur.)  

 

Ur-u-l-(164):  Vurulmak, kurulmak.  

 Köni söz asel teg bu ya lgan basa l 

 Basal yip acıtma ağız  yi  asel 

 Bu yalgan söz ig teg köni söz şifa  

 Bu bir söz ozakı urulmış mesel 
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(Doğru söz,  bal ve yalan söz,  soğan gibidir ; soğan yeyip,  ağzı 

acıland ırma; ba l ye.  Yalan söz,  hastalık ve doğru söz,  şifa  gibid ir ; bu söz 

eskiden söylenmiş bir meseldir.)  

 

Yaɳ -ı-l-(353):  Yanılmak, dönmek, hata etmek 

Nadir İ lhan’ın “Yaɳ ılsar… Bişükine Tegi Kıdmaz Ermiş” adlı 

makalesinde “…yanılmak fiili ve et imo lo jis ini es.  Tr.  Yang (yan)dan ıl-

mak ekler iyle yang- ıl-mak / yangılmak /  yanılmak (yana kaymak, yana 

sapmak, eğilmek, ayr ılmak).  g sesinin düşmesiyle yanılmak (aldanmak, 

yana kaymak, sapmak, ayr ılmak).” (Eyuboğlu 1998) şeklinde ver ilmişt ir .  

Met inde yer alan ‘bir kiş i yanılsar ’ ifadesi burada bir kişi hata yapsa 

anlamından çok, bir kiş i ayr ılsa / ayr ılmaya kalksa,  güdümünden çıkmak 

istese anlamıyla değer lendir ilirse sanır ım metnin anlam bütünlüğüne 

daha uygun düşecekt ir .  Çünkü buradaki yanılma kiş inin kendi toplumuna 

yani Türk millet ine karşı o lan bir  yanılma değil,  Çinlilere karşı o lan bir  

yanılmadır,  ayr ılışt ır ,  başkaldır ıdır.” demektedir.  Buna göre fiilin anlamı 

dönmek, hata etmek şeklinde de düşünülmelid ir. 146 

 

 Uluglukka tegseɳ  yaɳ ılma özüɳ  

 Kalı kedseɳ  at las unıtma bözüɳ  

 Uluğ bo ldukuɳça tüzünrek bo lup 

 Ulugka kiçigke sılıg kıl sözüɳ  

(Büyüklüğe er işirsen, kendini şaşırma;  at las giyersen, bözünü 

unutma; yükseldikçe daha çok yumuşak huylu o l,  büyüğe ve küçüğe tat lı  

d il kullan.) 

 

Yir-i-l-(128-247-269):  Yer ilmek 

KB’de yermek, beğenmemek anlamlar ında kullanılmışt ır .   

 Tekebbür kamug t ilde yir lür kılık  
                                                

146 Nadir  İLHAN,  Yaɳ ı l sar… Bi şük in e Tegi  Kıdm az  Erm i ş,  F ı r a t  Ün i ver s i t esi  
Sos ya l  Bi l im l er  En s t i t ü sü  Ya y. , C . 14,  S. 2  ,  s s . 121 -128,  E la zı ğ .  2004 .  
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 Kılıklarda edgü kılık kodkılık  

 Ol er kim ulugsındı men men t idi 

 Anı ne halayık sever ne Halik  

(Kibir bütün dillerde yer ilen bir huydur; huylar ın iyis i,  a lçak 

gönüllülüktür; ululuk taslayan ve benim diyen kimseyi ne Tanr ı ve ne de 

kul sever.)  

 

1.2.2.1.6 -n-  

Bu ek, Eski Türkçeden ber i sık o larak kullanılan fiilden fiil yapma 

ekler indendir ve fiil kök ve gövdeler inden yeni fiiller türet ir .  Dönüşlü ve 

pasif fiiller o luşturan -n- ekinin vazifesi kendi kendine yapma veya o lma 

ifade eden yeni fiiller meydan get irmekt ir.  Bu ekle yapılan fiiller  

dönüşlü o lduğu iç in aynı zamanda da geçişsizdir.  Ünsüzle bit en tabanlara 

–ı,  - i,  -u,  -ü yardımcı ünlüler iyle bağlanır .  “-n- eki Türkçe’nin en eski 

dönmeler inden ber i kapsamlı kullanım özelliği taşıyan, işlek bir çat ı 

ekidir.  Asıl görevi geçiş li fiillerden dönüşlü fiiller türetmekt ir .  ” 147 

Alk- > a lkın- “mahvo lmak, tükenmek”. ; asu- > asun- “örtünmek”. 

; od- > odun- “uyanmak”. ;  tara- > taran- “kendi kendine taranmak”. ;  

ek- > ekin-  “kendisi için bir şeyler ekmek”. ; azla- > azlan- “azımsamak, 

az bulmak”. ; is igle-  > is iglen- “bir şeyi sıcak bulmak”. ; kurugla- > 

kuruglan- “bir şeyi kuru bulmak”. ; keç > keçün- “geçer görünmek”. ;  

sat - > sat ın- “satar görünmek”. 148  

Bu yapıda bul-u-n- fiili 4 ; ata-n-,  kat la-n- ,  kazga-n-,  Odu-n-,  

 öt -ü-n-,  us-a-n-,  us- la-n-,  uvt-a-n-(ubut-a-n>utan-),  yalınla-n-,  a l-

ı-n-,  anu-n-,  bak- ı-n-,  bil- i-n-,  bük-e-n-,  kıl- ı-n-,  kör-ü-n-,  sal- ı-n-,  sev-

i-n-,  sı-n-,  tut -u-n-,  tüke-n-,  il- i-n-,  sar- ı-n-,  yük-ü-n-fiiller inin 1’er ve 

toplamda 25 fiilin 28 kez kullanıld ığı görülmüştür.   

 

Al-ı-n-(284):  Bir şeyi üzer ine almak, alınmak 

DLT I,  KB’de başkasının yardımı o lmadan alacağını almak 

anlamlar ında kullanılmışt ır .  

                                                
147 Zeyn ep Korkmaz, age,  s.  129.   
148 Necmet t in  Hacıeminoglu ,  age,  ss.  136-137.   
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Tevazu kılıglını kötrür idi 

Tekebbür tutar emi kemşür kodı 

Ulugsınma zinhar ulug bir bayat  

Ulugluk meniɳ  s iz alınmaɳ  t id i 

(Tevâzû göstereni Tanr ı yükselt ir ,  k ibir li  o lanı aşağı atar ; ululuk 

taslama, sakın,  u lu yalnız Tanr ıdır ,  O «ululuk benimdir,  siz üzer inize 

almayın» dedi.)  

 

Anu-n-(209):  Hazır lanmak 

DLT III’de bir şeyin hazır lanması anlamlar ında kullanılmışt ır . 149 

Süçüg tatt ıɳ  erse açıgka anun 

Bir in kelse rahat  kelür rene onun 

Aya gam kat ıgsız sürur umguçı 

Bu ajun kaçan o l umınçka orun 

(Eğer tat iı tat t ın ise,  acıya hazır  o l ; rahat  birer-birer gelir se,  

zahmet  onar-onar gelir .  Ey gam kar ışmamış sürür uman, bu dünya ne 

zaman ümit  yer i o lmuştur?)  

 

Ata-n-(165):  Adanmak, ad almak 150 

Köni bo l könilik kıl atan köni 

Köni t iyü bilsün k işiler sini 

Könilik tonın ked kodup egr ilik  

Kedim ton talusı könilik tonı 

(Doğru ol,  doğruluk yap ve adın doğruya çıksın; insanlar seni 

doğru olarak bils inler ; eğr iliğ i bırakıp,  doğruluk libâsını giy,  elbiseler in  

en iyis i,  doğruluk libâsıdır.)  

 

Bak-ı-n-(369):  Bakmak, görmek, ibret  almak 

KT’de bakmak, gözet lemek anlamlar ında kullanılmışt ır .   

Ne iş ut ru kelse aɳa ked bakın 

                                                
149 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.70  
150 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.87  
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Ol işniɳ  öɳ ini soɳ ını sakın 

Sevinç erse kidin köɳül tut  aɳa 

Ökünç erse andın ozarak sakın 

(Hangi iş le karşılaşırsan, onu iyice gözden geçir ; o  işin başını ve 

sonunu düşün; sevinç çıkacaksa,  öyle  ona gönül bağla; pişmanlık 

olacaksa,  daha önce sakın.)  

 

Bil-i-n-(121):  Bilinmek 

KT’de fark edilmek, fark ına var ılmak anlamlar ında kullanılmışt ır .   

Bilig bir le bilnür törütgen id i 

Biligs izlik içre kanı hayr yidi 

Bilig bilmegendin bir ança budun 

Öz elgin but  it ip idim bu t idi 

 (Yaradan Tanr ı bilgi ile  bilinir ; bilgis izlikten hayır  gören var mı? 

Bilgis izlikten ne kadar halk kendi eli ile put  yapıp: “Rabbim budur!” 

dedi.)     

 

Bul-u-n-(83-382-417-444):  Bir şey bulunmak, ele geçir ilmek.  

Biligdin urur men sözümke ula  

Biligligke ya dost  özüɳni ula 

Bilig bir le bulnur sa’adet  yo lı 

Bilig bil sa’adet  yo lını bu la  

(Bilg iden sözüme temel atar ım; ey dost ,  bilgiliye yaklaşmağa 

çalış; sa 'âdet  yo lu  bilgi ile bulunur,bilgi edin ve sa 'âdet  yo lunu bul.)     

 

Uvut  yit t i yindip bulunmaz yıdı 

Halal yigli kanı körünmez bodı 

Halal kendü kayda bu kün kanı kim 

Haramnı yiyürde haram t ip yidi 

(Utanma kaybo ldu; araşt ırmakla kokusu  dahi bulunmaz; helâl 

yiyen hani,  vücûdu (bile)  görünmez; bugün helâ lin kendis i nerede,  hani,  

kim haramı yerken, haram diye yiyor.)  
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Bük-e-n-(150):  Kapanmak 

DLT II’de bir şeyin önünü germek, kapamak, kapanmak, sinilmek, 

doymak usanmak anlamlar ında kullanılmışt ır .151 

İki neɳ   bir ikse biy erde kalı 

Bükendi o l erke mürüvvet  yo lı,   

Bir o l yaɳşar erse kereksiz sözüg 

İkinç yalgan erse o l erniɳ  t ili  

(Eğer bir insanda (şu) iki şey bir leşirse,  o  insana mürüvvet  yo lu 

kapanmışt ır: (bunlardan) bir i,  lüzumsuz yere gevezelik etmek, ikinc isi 

ise,  yalan söylemekt ir .)  

 

İl-i-n-(456):  Yakalanmak, tutulmak, ilişmek.152 

Ajunka bu söküş melamet  nelik  

Kazalar yor ıtgan yaratgan melik  

Kaza bir le sançlur adakka t iken 

Kaza bir le ilnür tuzakka elik  

(Dünyaya bu sövme ve çık ışma niç in; kaza ve kader i yürüten ve 

(yeniden) tanzim edentanr ıdır ; ayağa diken kader ile  batar,  geyiği tuzağa 

düşüren kaderdir.)  

 

Katla-n-(192):  Kat lanmak 

KT’de Cihat  etmek, savaşmak, mücadele etmek; DLT III’de Ağacın 

meyvelenmesi anlamlar ında kullanılmışt ır .  

Bu dünya neɳ indin yigü kedgülük 

Al artuk t ileme vebal yüdgülük 

Tar ıglık t ip aymış ajunnı resul 

Tar ıghkta kat lan tar ı edgülük 

                                                
151 İbrah im Taş,  age, s.  134. s.  212 
152 İbrah im Taş,  age, s.  194.  
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(Bu dünya malından yiyecek ve giyecek (kadar ını) a l; fazlasını 

isteme,  ( fazlası) yüklenilecek vebald ir .  Resul,  dünya için,  tar ladır  demiş;  

tarlada çaîış-çabala ve iyilik ek.)  

 

Kazga-n-(273):  Kazanmak, elde etmek 153 

Kamug kazganıglı ajun malını 

Yiyümedi bardı körüɳ  halini 

Tişis i kalıp bir adın er bile  

Ol anda yat ıpan birür sanını 

(Dünya malını kazananlar ın hepsi (onu) yiyemeden git t i,  hâller ini 

görün; kar ısı başka bir erkek ile kalıp,  onun yanında yatarak, vücûdunu 

ver ir .)  

 

Kıl-ı-n-(280):  Kılınmak, edinmek, yapmak 

KT’de Yapılmak; DLT II,  KB’de Yapmak, iş lemek, etmek, 

eylemek anlamlar ında kullanılmışt ır .   

Tekebbür libasın kedip tap salın  

Ker ip halkka kögzüɳ  tap uslan t ilin  

Müminlık nişanı tevazu  erür 

Eger mü'min erseɳ  tevazu  kılın  

(Kibir libâsını giydin ise,  derhal çıkar ; halka karşı göğüs kabart t ın 

ise,  dilini derhal düzelt .  Mü'minlik nişanı tevâzûdur ; eger mü'min isen,  

mütevâz î o l.)   

 

Kör-ü-n-(274):  Görmek, kavuşmak, görünmek, huzura çıkmak.  

Kamug kazganıglı ajun malını 

Yiyümedi bardı körüɳ  halini 

Tişis i kalıp bir adın er bile  

Ol anda yat ıpan birür sanını 

                                                
153 Sı r  Gerard Clauson ,  age,  s.  683.  ,  Marcel  Erdal , age.  s.  604.  ,  İbrahim Taş ,age,  s 
189.   
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(Dünya malını kazananlar ın hepsi (onu) yiyemeden git t i,  hâller ini 

görün; kar ısı başka bir erkek ile kalıp,  onun yanında yatarak, vücûdunu 

ver ir .)  

 

Odu-n-(11):  Uyanmak 

DLT’de kandil,  ateş vs.  şeyler in  sönmesi anlamlar ında 

kullanılmışt ır .  Fiil aslında Dîvânü Lugat-it  Türk’te ‘udın-‘ şekliyle  

kullanılmış ve sırasıyla odun- >odan->uyan- şeklini a lmışt ır .  Son 

dönüşümde d-y değiş imine açık bir örnek görülmektedir.  Clauson 

sözlüğünde kelimenin od- fiilinden geldiği düşünülmektedir. 154 

Aya şek yo lında yilig li odun 

Kel ot t ın özüɳ  yul ö lümdin öɳe 

(Ey şüphe yo lunda koşan, uyan; gel,  ö lmeden kendini âteşten 

kurtar.) 

 

Öt-ü-n-(41):  Arz etmek, dilekte bulunmak.  

Aya t il törüt medh ötüɳ il kanı 

Men artut  kılayın şahımka anı 

(Ey dil,  medihler yarat  ve sun, hâni,  ben onlar ı şahıma armağan 

edeyim.)  

 

Sal-ı-n-(277):  Çıkarmak, soyunmak, sarkmak. 155 

Tekebbür libasın kedip tap salın  

Ker ip halkka kögzüɳ  tap uslan t ilin  

Müminlık nişanı tevazu  erür 

Eger mü'min erseɳ  tevazu  kılın  

 (Kibir libâsını giydin ise,  derhal çıkar ; halka karşı göğüs kabart t ın 

ise,  dilini derhal düzelt .  Mü'minlik nişanı tevâzûdur ; eger mü'min isen,  

mütevâz î o l.)  

 
                                                

154 Sı r  Gerard Clauson , age.  s.  38 
155 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.724 
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Sar-ı-n-(432):  Bir şeyi sar ınmak  

Nelük malka munça suk o l bu özüɳ  

Köɳülde gamıɳ  o l t iliɳde sözüɳ  

Barur sen bu malıɳ  yagıɳka kalur  

Uyadıp birür ler sar ıɳu bözüɳ  

 (Nefsin mala karşı neden bu kadar har ist ir? ,  gönülde gamın ve 

dilinde sözün (hep) odur; (kendin) gidersin,  bu malın düşmanına kalır ; 

sar ınacak bezini de utandıklar ı için ver ir ler .)  

 

Sev-i-n-(44):  Sevinmek.  

Şahım medhı bir le bezeyin kit ab 

Okıglı kişiniɳ  sevinsün canı 

(Kit abı şahımın medhi ile süsleyeyim, okuyan adamın iç i açıls ın.) 

 

Sı-n-(132):  Kır ılmak, bozulmak, yık ılmak.156  

Eşitgil biliglig negü t ip ayur  

Edebler başı t il küdezmek t iyür  

Tiliɳ   bekte tutgıl t işiɳ  s ınmasun 

Kalı çıksa bekt in t işiɳni sıyur  

(Dinle,  bilg ili ne diyor: edepler in başı,  d ili gözetmekt ir dilini 

muhafaza a lt ında tut ,  dişin kır ılmasın; eğer muhafaza alt ından çıkarsa,  

dişini  k ırar.)  

 

Tut-u-n-(339):  Yakalamak, tutmak, almak 

KT’de (a laya) almak ve DLT II tutmak, sunmak; yer ine get irmek,  

saklamak, muhafaza etmek, tutmak, yazmak, kaydetmek, tutnak, 

edinmek, sahiplenmek, kabul etmek, yapmak, elde etmek, yer tutmak,  

ikamet  etmek, zonklamak, kefil o lmak  anlamlar ında kullanılmışt ır .   

Yazuklug  kişiniɳ  yazukın keçür  

                                                
156 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.463 
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Adavet  kökini kazıp sen köçür  

Yalınlansa  tutnup gazab hikd ot ı 

Halimlık suvın saç o l otnı öçür 

(Kusur lu adamın kusurunu affet ,  düşmanlık kökünü kazıp,  ortadan 

kaldır ; hiddet  ve düşmanlık ateşi tutuşarak, alevlenirse,  yumuşaklık  

suyunu serp ve o ateşi söndür)  

 

Tüke-n-(127):Tükenmek,  bitmek,  tükenmek, bitmek, 

tamamlanmak, bitmek 

KB ve DH’de tükenmek, bitmek; DLT III ve KB’de fark etmek, 

farkına varmak ve DLT III’de bir seyin herkese yetmesi anlamlar ında 

kullanılmışt ır .  

Biliglig sözi pend nasihat  edeb 

Biligligni ögdi acem hem  arab 

Tavarsızka bilgi tükenmez tavar  

Nesebsızka bilgi yir ilmez neseb 

(Bilg ilinin sözü öğüt ,  nasihat  ve edebdir ; bilgiliyi acem de arab da 

öğdü. Bilgi,  malı o lmayan için,  tükenmez bir hazînedir ; bilgi,  nesepsiz  

için,  yer ilmez bir nesept ir .)  

 

Usa-n-(103)(Osa-n-):  Usanmak, bıkmak.157  

Bilig bir le alim yokar yokladı 

Biligs izlik erni çökerdi kodı 

Bilig  yind usanma bil o l hak resul 

Bilig  Çinde erse siz arkaɳ  t id i 

(Âlim bilg i ile yükseld i,  bilg isiz lik insanı aşağı düşürdü; bilgiyi 

ara,  usanma; bil ki,  o  hak resul: «Bilgiyi,  Çin'de bile o lsa,  arayınız»  

dedi.)     

 

Usla-n-(278):  Uslanmak. 158  

Tekebbür libasın kedip tap salın  
                                                

157 İbrah im Taş,  age, s.  190. ,  Clauson , age,  s.  249b.   
158 Sı r  Gerard Clauson , age,  s.  286.   
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Ker ip halkka kögzüɳ  tap uslan t ilin  

Müminlık nişanı tevazu  erür 

Eger mü'min erseɳ  tevazu  kılın  

(Kibir libâsını giydin ise,  derhal çıkar ; halka karşı göğüs kabart t ın 

ise,  dilini derhal düzelt .  Mü'minlik nişanı tevâzûdur ; eger mü'min isen,  

mütevâz î o l.)  

 

Uvt-a-n-(ubut-a-n>utan-)(57):  Utanmak 159 

DLT III’de int izar etmek, koyun gütmek. anlamlar ında 

kullanılmışt ır .160 

Anıɳ  bahşiş indin buht  uvtanur  

Bu sözni bütün çın tutar düşmanı 

(Onun ihsanı karşısında bulut lar  utanır ; bu sözün doğruluğunu 

düşmanlar ı da it iraf eder.)  

 

Yük-ü-n(148):  Eğilmek 161 

Ne kim kelse erke t ilindin kelür  

Tilindin kim edgü kim isiz bo lur  

Eşit  büt  bu sözke kamug taɳda ten 

Turup t ilke yüknüp tazarru  kılur  

(İnsana ne gelirse,  dilinden ge lir ; d ili yüzünden kimi iyi,  k imi kötü 

olur ; dinle ve bu söze inan ki,  vücût  her sabah kalkıp,  eğilerek, dile  

ya lvar ır .)     

 

Yalınla-n-(339):  Alevlenmek. 162  

Yazuklug  kişiniɳ  yazukın keçür  

Adavet  kökini kazıp sen köçür  

Yalınlansa  tutnup gazab hikd ot ı 

                                                
159 Sı r  Gerard Clauson , age,  s.  80 
160 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.463 
161 İbrah im Taş,  age, s.  193.  
162 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.1046 
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 Halimlık suvın saç ol otnı öçür  

(Kusur lu adamın kusurunu affet ,  düşmanlık kökünü kazıp,  ortadan 

kaldır ; hiddet  ve düşmanlık ateşi tutuşarak, alevlenirse,  yumuşaklık  

suyunu serp ve o ateşi söndür.) 

 

1.2.2.1.7.–˚ş- 

“Eski Türkçeden bu yana sıkça kullandıgımız fiilden fiil yapma 

ekler indendir.  “Bu ek Türk dilinin bütün devreler inde herhangi bir  

değişime uğramadan günümüze kadar gelebilmişt ir .  Her devirde o lduğu 

gibi Karahanlı Türkçesi met inler inde de sıklıkla kullanılmışt ır .  İşteşlik  

ifade eden bu ekin asıl fonksiyonu ortaklık ifade etmek, ortaklaşma 

yo luyla yapılan fiiller meydana get irmekt ir .”163 Fiil kök ve gövdeler iyle 

addan türemiş fiillere gelerek birbir inden farklı birkaç işlev yüklenmiş 

bir çat ı ekidir.  Çok işlek o lan bu ekin asıl görevi fiilin özneyle o lan 

bağlant ısı açıs ından, işteşlik temelinde ortaklaşa bir işi göstermesidir .   

Alk- > alk ış- “bir ibir ini yok etmek”. ; ar- > ar ış- “birbir ini 

aldatmak”. ; kork- > korkuş- “birbir inden korkmak”. ; küd- > küdüş-  

“birbir ini karşılıklı o larak beklemek”.  ;  öç- > öçeş- “birbir i ile  

yar ışmak”. ;  pus-  > pusuş-  “karşılıklı o larak pusu kurmak”. ;  t it -  > t it iş-  

“çekişmek, didişmek”. ; ag- > aşış- “yükseğe çıkmakta yar ışmak”. ; kar-  

> kar ış-  “kat ılmak, kar ışmak”. ; taɳ la- > taɳ laş- “bir işe hep bir likte 

şasır mak”. ; uk- > ukuş- “hep bir likte anlamak”. ; ad- > adış- “ayırmak” ; 

kiɳe- > kiɳeş- “danışmak, sormak”164  

Bu yapıda sök-ü-ş-,  sıg- ı-ş-,  u la-ş- fiiller i 1’er kez kullanılmış 

olup, toplamda 3 fiil 3 kez kullanılmışt ır .   

 

Sıg-ı-ş-(201):  S ığışmak 165  

Neçe yir bar erdi sıg ışmaz er i 

Er i bardı kaldı kurug tek yir i  

Neçe alim erdi neçe feylesuf 
                                                

163 Mecdut  Mansuroglu,  age,  ,  ss.  141-182.  
164 Necmet t in  Hacıeminoglu ,  age,  s.  144.  
165 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.464 
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Kanı bu kün o lar miɳ inde bir i 

(Halkına dar gelen ne kadar yer vardı; halkı git t i,  yalnız (onlar ın) 

boş yer i kaldı.  Ne kadar â lim,  nice feyleso f vardı; bugün onlar hani,  

binde bir i (bile yok).)  

 

Sök-ü-ş-(453):  Sövme, sövüşme.  

Ajunka bu söküş melamet  nelik  

Kazalar yor ıtgan yaratgan melik  

Kaza bir le sançlur adakka t iken 

Kaza bir le ilnür tuzakka elik  

(Dünyaya bu sövme ve çık ışma niç in; kaza ve kader i yürüten ve 

(yeniden ) tanzim edentanr ıdır ; ayağa diken kader ile batar,  geyiği 

tuzağa düşüren kaderdir.)  

 

Ula-ş-(446):  Ulaşmak, yaklaşmak 

Ne yazdı ajunka bu sahib hüner  

Negüke bu anı ulaşu kınar  

Hasis lerni kötrüp nefisni çalıp  

Azu kutsuz ajun kar ıpmu munar  

(Hüner sahibi dünyaya karşı ne (gibi bir) kusur iş lemişt ir ; niçin bu 

(dünya) ona durmadan eziyet  çekt ir ir :  hasisler i yükselt erek, kıymet liler i 

yere vuruyor ; yoksa bu kutsuz dünya iht iyar layıp bunadı mı?)  

 

1.2.2.1.8.  -t-   

“Fiil kök ve gövdeler ine gelen bu ek, Eski Türkçeden166 Türkiye 

Türkçesine kadar değiş ikliğe uğramadan kullanıla  gelmişt ir .”167 Türk 

dilinin başlangıcından ber i kullanılan yaygın bir ekt ir .  Görev o larak 

geçiş li fiiller i et t irgen yapar ; geçişsiz fiiller i de geçiş li hale get ir ir .  

Zeynep Korkmaz, “-t -  eki ünlü ile veya  akıc ı ve pat layıc ı ünsüzlerden 

bir iyle bit en geçiş li ve geçişsiz  fiil  kök ve gövdeler ine gelerek 

                                                
166 A.  Von  Gabain , age,   s.  60.   
167 Tahsin  Banguoglu,  Türkçen in Grameri ,  TDK Yayın lar ı Ankara , 2004, ss.  274-294.  
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ett irgenlik fiiller i kuran iş lek bir  çat ı ekid ir .”168 ifadesini 

kullanmaktadır.  Buradan hareket le denilebilir  ki –t - eki çat ı yönüyle  

ett irgenlik  fiiller i kurar  ve bunu yaparken de doğal o larak geçişsiz  ve 

geçiş li fiiller in kök veya gövdeler ine gele rek görev kazanır.  

Bedü- > bedüt- “büyütmek” ; belgür- > belgürt - “belirtmek, ortaya 

çıkmak”. ; tam- > tamıt- “damlatmak”. ;  argur- > argurt - “yordurmak,  

zorlatmak”. ; keçse- > keçset- “geçme umudunda bulundurmak”. ; sev- > 

sevit -  “sevdirmek”. ; bekle- > bek let - “kilit lemek, kapatmak” 169 

Türkçenin yapıs ına uygun o larak bu yapıda törü-t -,  ay- ı-t -  fiiller i 

2; acı-t - ,  tat -ı-t - ,  tüke-t -,  tüne-t -,  uza-t-, yaru-t -,  yit i-t - ,  yor ı-t -  fiiller i 

ise 1’er kez o lmak üzere toplamda 10 fiil 12 kez kullanılmışt ır .   

 

Açı-t-(162):  Eksitmek, acıtmak, acı vermek 

Köni söz ase l teg bu yalgan basal 

Basal yip açıtma ağız  yi  asel 

Bu yalgan söz ig teg köni söz şifa  

Bu bir söz ozakı urulmış mesel 

(Doğru söz,  bal ve yalan söz,  soğan gibidir ; soğan yeyip,  ağzı 

acıland ırma; ba l ye.  Yalan söz,  hastalık ve doğru söz,  şifa  gibid ir ; bu söz 

eskiden söylenmiş bir meseldir .)  

 

Ay-ı-t-(500-508):  Söylemek 170  

Ayıbka koyuptur halayık ara 

Galat   manilerni  ayıtmış  yana 

((Bir çoklar ı da),  yanlış  mâna vermek suret iyle,  halk arasında 

utanılacak vaziyete düşer ler.)  

 

Tat-ı-t-(207):  Herhangi bir şeyin başka bir şeyin tadına etki 

etmesi.   

Ajun külçirer baz alın kaş çatar 

                                                
168 Zeyn ep Korkmaz, age,  s.  134.   
169 Necmet t in  Hacıeminoglu ,  age,  s.  144 
170 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.95  
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Bir elg in tutup şehd bir in zehr katar 

Asel tat rup ilk in tamak tat ıt ıp  

Kid inrek kadahka sunup zehr katar 

(Dünya gülümser,  fakat  yine alnı buruşturur ve kaş çatar; bir 

elinde bal tutup, bir inde zehir saklar ; önce baldan tatt ırarak,  ağz ı 

tat lılandır ır ; bir az sonra kadehe zehir katarak, sunar.)  

 

Törü-t-(24-41):  Yaratmak, var etmek, türetmek  

KT’de tamamlamak, gerçekleşt irmek anlamlar ında kullanılmışt ır . 171 

Ol o l halk talusı kiş i kut lugı 

Törütmişte yok bil aɳa tuş teɳe 

(O yarad ılanlar ın (en) seçkini ve insanlar ın (en)kut lusudur; bil ki,  

yaradılanlar arasında onun eşi ve dengi yoktur.) 

 

Tüke-t-(472):  Bit irmek, tüketmek, yok etmek 172 

Edib ahmed at ım edeb pend sözüm 

Sözüm munda kahır barur bu özüm 

Kelür küz keçer  yaz barur bu umür  

Tüketür  umürni  bu yazım küzüm 

(Adım Edib Ahmed, sözüm edep ve nasihat t ir ; vücûdum gider, 

sözüm burada kalır ; bahar geçer,  güz gelir ; ömür gider,  bu bahar ve 

güzüm ömrü tüket ir .)  

 

Tüne-t-(15):  Karartmak 

DLT II’de geceletmek, misafir etmek anlamında kullanılmışt ır . 173 

Tünetür tünüɳni künüɳ  k iter ip  

Tünüɳ  k iter ip baz yarutur taɳa 

 (Gününü gider ip,  geceni get ir ir ; geceni gider ip,  tekrar tanı 

aydınlat ır .)  

                                                
171 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.947 
172 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.942 
173 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.947 
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 Uza-t-(293):  Uzatmak  

Yime pendim al kel uzatma emel 

Emel asrasında busuglı ecel 

Emel t imiş im dost  uzun sanmak o l 

Uzun sanma sakınç öküş kıl amel 

(Gel,  yine öğüdümü dinle,  fazla emel besleme; emelin alt ında ecel 

saklıdır ; ey dost ,  emel dediğim, uzun düşünmekt ir ; düşünceyi uzun etme, 

(daha) çok amel kıl.)  

 

Yaru-t-(16):  Aydınlatmak, par latmak, nur landırmak. 174 

Tünetür tünüɳni künüɳ  k iter ip  

Tünüɳ  k iter ip baz yarutur taɳa 

(Gününü gider ip,  geceni get ir ir ; geceni gider ip,  tekrar tanı 

aydınlat ır .)  

 

Yiti-t-(22):  Bilemek.175  

Eşit  emdi kaç söz habib fazlındın  

Ukuş huş yit it ip sözümni aɳa 

(Şimdi Peygamber in faz lından bir kaç söz dinle; akıl ve dikkat ini 

bileyip,  sözümü anlamaya çalış.)   

 

Ajunka bu söküş melamet  nelik  

Kazalar yor ıtgan yaratgan melik  

Kaza bir le sançlur adakka t iken 

Kaza bir le ilnür tuzakka elik  

(Dünyaya bu sövme ve çık ışma niç in; kaza ve kader i yürüten ve 

(yeniden) tanzim edentanr ıdır ; ayağa diken kader ile  batar,  geyiği tuzağa 

düşüren kaderdir.)  

 

                                                
174 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.1077 
175 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.1148 
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1.2.2.1.9.–r- /  –ur- / -ür-  

Bu ek Türkçe’de eskiden ber i gelen ve işlek o larak kullanılan bir 

fiilden fiil yapma eki o lup, geçişsiz  tabanlardan geçiş li,  geçişsiz  

tabanlardan et t irgen çat ılı f iiller yapar.  Bu ek fonksiyonlar ı tamamıyla  

birbir inin aynı o lan ve bu yüzden aynı ismin alt ında toplanan birkaç 

ekten bir idir.  Bu ekler o ldurma ve yapt ırma ifade eder ler.  Yani o lma 

veya yapma ifade eden fiillerden o ldurma veya yapt ırma ifade eden 

fiiller yapar lar.  Onun için bu ek lere o ldurma ve yapt ırma ekler i ad ın ı 

ver ir iz.  İşte bu ek bunlardan bir i,  yani bir oldurma ve yapt ırma ekidir. 176 

Türk dilinin ilk  devresinden ber i yayg ın o larak kullanılan bu ek,  

“geçişs iz fiiller i geçişli yapar ; geçiş li fiillerden et t irgen fiil meydana 

get ir ir .”  177 Eski Türkçe’de et t irgenlik ekiyken günümüzde bu ekin ünlü 

uyumuna göre şekillenmiş halid ir .  Aslında –er-,  -ar-,  ekiyle 

görevdeşt ir .178 

Kop- > kopur- “yer inden kaldırmak”. ; buş- > buşur- “kızdırmak”; 

öt - > ötür- “hat ır latmak” ; tod- > todur- “doyurmak” ; ayt-  > aytur-  

“söyletmek” ; kıs- > kısur- “kısaltmak”. ; yak- > yakur- “yaklaşmak”179  

Bu yap ıda tat -ur- fiili 2 ; eg- i-r-,  keç-ür-,  köç-ür-,  öç-ü-r-,  teg-ür-, 

art -ur, buş-ur-,  bütür fiiller i 1’er kez ku llanılmış o lup toplamda 9 fiil 10 

kez kullanılmışt ır .   

 

Art-ur-(258):  Art ırmak, aşır ıya gitmek, takviye etmek 180  

Bu budun talusı akı er turur 

Akılık şeref cah cemal arturur 

Sevilmek t ileseɳ  k iş iler ara 

Akı bo l akılık sini sevdürür  

(Bu halk arasında en iyi adam, cömert  adamdır ; cömert lik şeref,  

ikbâl ve cemâli art ır ır ; insanlar arasında sevilmek istersen, cömert  ol; 

cömert lik seni sevdir ir .)  

                                                
176 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.1196 
177 Necmet t in  Hacıeminoglu ,  age,  ss.  146-147.   
178 Zeyn ep Korkmaz, age,  s.  131.   
179 Necmet t in  Hacıeminoglu ,  age,  ss.  146-147.   
180 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.81  
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Buş-ur-(347):  Can sıkmak, hiddet lenmek. 181  

Küdezg il aya dost  uluglar hakın  

Asıgsız mizah hem cedeldin sakın  

Uluglarnı buşrup saɳa bu mizah 

Kiç iglerni küstah kılur bil yakin  

(Ey dost ,  büyük ler in hakkım gözet ,  lüzumsuz alay ve mücâdeleden 

sakın; bu alay büyükler i sana karşı hiddet lendir ir ,  küçükler i ise,  küstah 

yapar ; bunu hakikat  bil. )  

 

Büt-ür-(330):  Tamamlamak, giydirmek.  

Tuncer Gülensoy’un eser inde kelimenin bütü- şekli 

görülmektedir. 182 

Yaraglıg  aşıɳnı kiş ike yitür  

Yarag  bulsaɳ   oprak yalıɳnı bütür 

Küç emgek tegürme kiş ike kalı  

Saɳa tegse emgek kiş idin kötür 

(Yemeğe yarar yemek (varsa),  aç insana yedir,  g iymeğe yarar 

elbise bulursan, çıplağa giydir ; başkasına zor luk ve zahmet  çekt irme, 

eger sana başkası eziyet  ederse,  tahammül et .)  

 

Eg-i-r-(30):  Eğirmek, kuşatmak, çevirmek. 

Tuncer Gülensoy fiilin eg- kökünden geld iğini ifade etmişt ir .183  

Bu kün tegsü mindin dürud o l yar ın  

Elig tuttaçımka eg irse muɳa 

(Yar ın,  derde düşersem, elimden tutacak olan o (resule) bugün 

benden salât  ve selâm er işsin.)  

 

 
                                                

181 Kemal  Eraslan , age,  s.563 
182 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.196 
183 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.321 
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Keç-ür-(37):  Geçirmek, bağışlamak, affetmek 

KT’de geçirmek anlamında kullanılmışt ır .   

İ lahi keçürgen id im sen keçür  

Nece me hatalıg kul ersem saɳa 

(Tanr ım, sen bağış layan rabbimsin; senin karşında ne kadar 

günahkâr kul isem, beni affet .)  

 

Köç-ür-(338):  Bir şeyi çökertmek, göçertmek.  

DLT II ’de göç et t irmek,  kitap yazmak anlamlar ında 

kullanılmışt ır .184 

Yazuklug  kişiniɳ  yazukın keçür  

Adavet  kökini kazıp sen köçür  

Yalınlansa  tutnup gazab hikd ot ı 

Halimlık suvın saç o l otnı öçür 

(Kusur lu adamın kusurunu affet ,  düşmanlık kökünü kazıp,  ortadan 

kaldır ; hiddet  ve düşmanlık ateşi tutuşarak, alevlenirse,  yumuşaklık  

suyunu serp ve o ateşi söndür.) 

 

Öç-ü-r-(340):  Söndürmek 185 

Yazuklug  kişiniɳ  yazukın keçür  

Adavet  kökini kazıp sen köçür  

Yalınlansa  tutnup gazab hikd ot ı 

Halimlık suvın saç o l otnı öçür 

(Kusur lu adamın kusurunu affet ,  düşmanlık kökünü kazıp,  ortadan 

kaldır ; hiddet  ve düşmanlık ateşi tutuşarak, alevlenirse,  yumuşaklık  

suyunu serp ve o ateşi söndür.) 

 

Tat-ur-(207-263):  Tatt ırmak. 186 

Bahıl nakes otun tavar pasbanı 

                                                
184 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.375 
185 Marcel  Erdal , age,  s.  718;  Tuncer  Gülensoy,  age,  s.647 
186 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.689 
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Yıgar yimez içmez tutar berk anı 

Taturmaz eseninde tuz dost ıɳa 

Ölür ka lur ahır yiyür düşmanı 

(Hasis alçak, hâin ve malının bekçis idir; toplar,  ( fakat) yemez, 

içmez ve onu sıkı tutar; sağlığında dostuna tuz (bile) tat t ırmaz; ö lür,  

malı kalır  ve sonunda düşmanı yer.)  

 

Teg-ür-(331):  Değirmek, dokundurmak, er işt irmek 

 KT’de Musibet  vermek. Göndermek,  vermek anlamlar ında 

kullanılmışt ır .  

Yaraglıg  aşıɳnı kiş ike yitür  

Yarag  bulsaɳ   oprak yalıɳnı bütür 

Küç emgek tegürme kiş ike kalı  

Saɳa tegse emgek kiş idin kötür 

(Yemeğe yarar yemek (varsa),  aç insana yedir,  g iymeğe yarar 

elbise bulursan, çıplağa giydir ; başkasına zor luk ve zahmet  çekt irme, 

eger sana başkası eziyet  ederse,  tahammül et .) 

 

1.2.2.1.10.–çır/-çir 

Geçişsiz  eylemler  türeten fiilden fiil yapım ekler inden bir idir.  

Fazlaca iş lek o lmayan bu ekle o luşturulan fiillere örnek ver ilecek o lursa; 

damlamak anlamına gelen “tam-” fiili  “-çur” ekini alarak tamçur- 

şeklinde çiselemek anlamı kazanmışt ır .  

Bu yapıda kül-çir fiili 1 kez kullanılmışt ır .  

 

Kül-çir-(205):Güldürmek 187 

Ajun külçirer baz alın kaş çatar 

Bir elg in tutup şehd bir in zehr katar 

Asel tat rup ilk in tamak tat ıt ıp  

                                                
187 Mustafa  Argunşah,  Gülden  Sağol  Yüksekka ya,  Özcan  Tabaklar ,  Karahan lıca 
Harezmce Kıpçakça Dersler i ,  Kesi t  Ya yın ları ,  İstanbul .  2010.  s.34;  İbrah im Taş, age, 
s.171 
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Kid inrek kadahka sunup zehr katar 

 

(Dünya gülümser,  fakat  yine alnı buruşturur ve kaş çatar; bir 

elinde bal tutup, bir inde zehir saklar ; önce baldan tatt ırarak,  ağz ı 

tat lılandır ır ; bir az sonra kadehe zehir katarak, sunar.)  

 

1.2.2.2.İsimden Fii l Yapan Ekler 

İsim kök ve gövdeler ine isimden fiil yapma ekler i get ir ilerek 

türet ilen fiillere is imden türemiş fiiller  d iyoruz.  Eklemeli bir dil o lan 

Türkçe’de fiiller in birçoğunu bu yo lla yapılmış o lması tabiidir.  Atebetü’l 

Hakayık’ta is imden türemiş fiiller önemli bir yer tutar.  İsimden fiil  

yapma ekler i isim kök ve gövdeler inden fiil yapmak için kullanılan 

eklerdir.  Bu ekler is im kökler ine is imden yapılmış isim gövdeler ine ve 

fiilden yap ılmış isim gövdeler ine eklenir ler.  Yani is imden fiil yapma 

ekler i,   is imden is im yapma ekler inden ve fiilden is im yapma ekler inden 

sonra gelebilir .  Fakat  bu ekler gövdelerden fiil yapmakta çok az 

kullanılır .   ”Umumiyet le  köklerden fiil yapar lar. 188  Gövde lerden yap ılan 

çok az sayıdak i fillerde de ancak çok işlek olan is imden fiil yapma ek ler i 

kullanılabilir .  Bilhassa isimden yapılmış  isim gövdeler inden çok nad ir  

olarak fiil yapar lar.  Fiilden yapılmış isim gövdeler inden fiil yapmalar ı 

daha çoktur.  Sonra eklendikler i gövdeler genellikle  işlek o lmayan ekler le  

yapılmış gövdelerdir.   

Clauson, Türkçe’de Sekizinci Yüzyıldan Önce Ku llanılan Ekler 

adlı makalesinde isimden fiil yapım ekler i olarak  

-a:-/-e:-(-õ:-/-i:-/-u:-/-ü:-),   -da:-/-de:- ,  - ta:-/-te:-  ,  -ga:-/-ge:-/-

ka:-/-ke:- ,  -Vrga:-/-Vrge:-,  -la:-/- le:-  ,  -ra:-/-re:- ,  -sıra:-/-sire:- ,  -sa:-/-

se:- ,  - lı:-/- li:-  ,  -sı:-/-si:-  ,  -ad:-/-ed:- ,  -Vk ,-Vl- ,  -Vn- ,  -Vrgan-/-

Vrgen- ,  -Vr- , -gar-/-ger- (-kar-/-ker-) ekler ini göstermişt ir .  189 

Sonuç o larak is imden fiil yapma ekler i,   genellikle is im 

kökler inden, az miktarda fiilden yapılmış is im gövde ler inden, çok az 

                                                
188 Muhar rem Ergin,  age, s.179  
189 Sı r  Gerard Clauson , age,  s.  195 
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miktarda da isimden yapılmış isim gövdeler inden fiil yapan eklerdir.  

Yani isimden fiil yapma ekler i,  f iilden is im yapma ekler inden sonra az,  

is imden is im yapma ekler inden sonra ise çok az kullanılır lar.  Sayılar ı da 

çok fazla değildir.  

Atebetü’l Hakayık’ta isimden yapılmış fiiller in sayısı 33 o lup, bu 

fiiller 59 kez kullanılmışt ır .  

 Atebetü’l Hakayık’ta isimden fiil yapma ekler i ve bu ekler le  

türet ilmiş o lan fiillere ait  örnekler aşağıda gösterilmişt ir .  

 

1.2.2.2.1.  +a- /+e-  

“Eski Türkçeden günümüze kadar gelmiş  olan is imden fiil yapma 

ekler indendir.” 190  

Türk dilinin başlang ıç devresinden günümüze kadar genellikle kök 

is imlere gelmektedir.  Görev it ibar iyle geçişli ve etken fiil yapar lar.  Bu 

ekin,  Bat ı Türkçesindeki var lığ ı ve kullanımı başlangıçtan günümüze 

kadar devam etmişt ir .  Ayr ıca Orta Türkçe döneminin temel kitabı o lan 

Dîvânü Lugat- it  Türk’te Türkçe isimlerden fiil yapan eklerden sadece –a-

,  -e- ve –la-,  - le- eki zikredilmişt ir .  Genellikle kök isimlere gelir  ve daha 

çok geçişli-etken fiiller yapar.  Özellik le belirt ilmesi gerekir ki ekin,  

sonraki devrelere ve diğer şivelere nispet le Eski Türkçe sahasında işlek 

oluşu dikkat  çekicidir.  S ıfat lardan yapılan fiiller o luş ifade etmektedir  

ve geçişsizdir.  

A. Von Gabain eser inde bu ekle yapılan fiillere şu örnek ler i 

vermişt ir: küçä-“çabalamak, zor lamak”,  atä- “seslenmek, çağırmak”,  

münä- “tekdir etmek, azar lamak, suç lamak”191.   

Zeynep Korkmez ise ek iç in şu ifadeler i kullanır: ”Akıc ı,  pat layıcı 

ve sız ıcı ünsüzler le  sonuçlanan tek heceli ad kökler inden geçiş li ve 

geçişsiz  filler  türeten bir ekt ir .  Çok seyrek o larak iki hecelilere de 

gelmişt ir .  Ancak bunlarda ikinc i hecenin ünlüsü düşmüştür.  dile-,  döşe-,  

gevşe-…”192  

                                                
190 A.  Von  Gabain , age,s.  48.  Zeynep Korkmaz,  age,  C. I ,  s .  111. 
191 A.  Von  Gabain , age,  s.  49.  
192 Zeyn ep Korkmaz, age,  s.  111.   
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Bu ifadelere bakılacak o lursa bu eki ararken genellikle tek heceli 

kelimelere ve nadiren de o lsa ik i heceli kelimelere bakmak yer inde 

olacakt ır .  

Bu yapıda diğer örnekler şunlardır:  

Aş > aşa- “aş yemek, yemek yemek”. ; at  > ata- “ad vermek”. ; baş 

> başa- “yara lamak, yara açmak”. ;  bez > beze- “süslemek”. ;  boyun > 

boyna- “dik başlılık  etmek”. ; bulun > buluna- “esir etmek”. ; esin > 

esne-  “esmek”. ; köz > köze- “ateşi kar ışt ırmak”. ;  küz > küze- “güz 

mevsimini geçirmek”. ; küç > küçe- “zor lamak, baskı yapmak, 

zulmetmek”. ; ö t  > öte- “.  demek”. ; tüş > tüşe- “düş görmek”. ; yaz- > 

yaza- “yaz mevsimini geçirmek”. ; kopuz > kopuza- “kopuz çalmak”.193  

Türkçe’nin yapıs ına uygun o larak bu yapıda t il+e- filinin 4;  

bez+e- ve ul+a- fiiller inin 3; teɳ+e- fiilinin 2; at+a-,  kın+a-,  küç+e-,  

san+a-,  ört+e-,  yok+a- fiiller inin 1 ve toplamda 10 fiilin 21 kez 

kullanıldığı görülmüştür.   

 

At+a-(165):  Adanmak, ad almak 194 

Köni bo l könilik kıl atan köni 

Köni t iyü bilsün k işiler sini 

Könilik tonın ked kodup egr ilik  

Kedim ton talusı könilik tonı 

(Doğru ol,  doğruluk yap ve adın doğruya çıksın; insanlar seni 

doğru olarak bils inler ; eğr iliğ i bırakıp,  doğruluk libâsını giy,  elbiseler in  

en iyis i,  doğruluk libâsıdır.)  

 

Bez+e-(43-77-156):  Süslemek, nakşetmek, hoş göster ip  göz 

boyamak 

Tuncer Gülensoy’un eser inde kelimenin “böz” kelimesinden 

geldiği anlaşılmaktadır.  Bu kelime ise pamuklu kumaş anlamında 

kullanılmışt ır .  Aynı eserde kelime bediz+e- şeklinde de belirt ilmiş o lup 

                                                
193 Necmet t in  Hacıeminoğlu,  age,  ss.  148-149.   
194 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.87  
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fiilin ayr ıca süs anlamına gelen isim kökü de vardır. 195 Bunlardan en 

uygunu o larak fiilin beyit te kazandığ ı anlam d ikkate alınd ığında 

‘bed iz+e-‘ yapısından ‘bez+e-’ şekline dönüş düşünülmelidir.  

Bezedim kitabnı nevadir sözün 

Bakıglı okıglı asıg alsu t ip  

 (Gören ve okuyan ist ifâde etsin diye,  kitabı nâd ir  sözler  ile  

süsledim.)   

 

Kın+a-(446):  İşkence etmek, cezalandırmak 

DLT III’de bıçak vb. şeylere kap, kın yapmak anlamlar ında 

kullanılmışt ır .196 

Ne yazdı ajunka bu sahib hüner  

Negüke bu anı ulaşu kınar  

Hasis lerni kötrüp nefisni çalıp  

Azu kutsuz ajun kar ıpmu munar  

(Hüner sahibi dünyaya karşı ne (gibi bir) kusur iş lemişt ir ; niçin bu 

(dünya) ona durmadan eziyet  çekt ir ir :  hasisler i yükselt erek, kıymet liler i 

yere vuruyor ; yoksa bu kutsuz dünya iht iyar layıp bunadı mı?)  

 

Küç+e-(182):  Zulüm etmek, zorlamak 

DLT III’de oğlan ya da câr iyelere tecavüz etmek, kötülük yapmak 

anlamlar ında kullanılmışt ır . 197 

Bu dünya soɳ ında yügürmek nece 

Hasis neɳdin ötrü t ip özüɳ  küçe 

Nelük malka munça köɳül bamakıɳ  

Bu mal kelse erte barur baz kiçe 

 (Bu dünya arkas ından koşmak niç in; hasis ma ldan ötürü (koşar), 

sen kendini tut .  Mala bu kadar gönül bağlamak neden; bu mal sabah 

gelirse,  akşam yine gider.)  

                                                
195 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.137;  Hasan  Eren,  age, s.49  
196 İbrah im Taş,  age, s.  82. ; Tuncer  Gülensoy,  age,  s.509 
197 İbrah im Taş,  age, s.  82.  
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Ört+e-(324):  Yakmak, ateş.198   

Tuncer Gülensoy’un et imo lo jik sözlüğünde fiilin ‘ateş’ anlamında 

bir isim kökü olduğu anlaşılmaktadır.  Dört lükteki anlamı dikkate 

alındığında da ört  isminin +e-  ekini alarak fiil o luşturduğu 

görülmektedir.  

Bütün kılkı filin öte irtegil 

Kerem kimde erse anı er t igil  

Yimişs iz yıgaç teg keremsiz kiş i 

Yimişs iz yığaçnı kesip örtegil 

 ((İnsanlar ın) bütün tavır ve hareket lerini iyice incele,  kerem 

kimde ise,  ona insan de; keremsiz insan meyvesiz ağaç gibidir ,  meyves iz 

ağacı kesip ateşte yak.)  

 

Til+e-(190-259-336-394):  Dilemek, istemek, arzu etmek, sevmek, 

hoşlanmak. 199 

Bu budun talusı akı er turur 

Akılık şeref cah cemal arturur 

Sevilmek t ileseɳ  k iş iler ara 

Akı bo l akılık sini sevdürür  

 (Bu halk arasında en iyi adam, cömert  adamdır ; cömert lik şeref,  

ikbâl ve cemâli art ır ır ; insanlar arasında sevilmek istersen, cömert  ol; 

cömert lik seni sevdir ir .)  

 

İsiz kılgan erke sen edgü kıla  

Keremniɳ  başı bu erür ked bile  

Eger kelse erdin saɳa edgülük 

Öküş kıl o l erniɳ  senasın t ile  

                                                
198 İbrah im Taş,  age, s.  83; Tuncer  Gülensoy,  age,   s.672  
199 Marcel  Erdal , Old Turkic Word Format ion A.  Funct ional Approach  To The 
Lexi con  Vol .  I ,  Otto Haratssowıtz  Wıesbaden ,  s.  619  
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 (Kötülük yapan adama sen iyilik yap; keremin başı budur,  bunu 

iyi bil;  eger bir kimseden sana iyilik  gelir se,  o  adamı çok medhet  ve 

(onun medhini) iste.)  

 

Ul+a-(82-343-506):  Kıvranmak, üzülmek, ulamak, eklemek, 

bağlamak, ulaşt ırmak 

Tuncer Gülensoy’a göre bu kelime  bir leşt irme anlamına 

gelmektedir.200  

Biligdin urur men sözümke ula  

Biligligke ya dost  özüɳni ula 

Bilig bir le bulnur sa’adet  yo lı 

Bilig bil sa’adet  yo lını bu la  

(Bilg iden sözüme temel atar ım; ey dost ,  bilgiliye yaklaşmağa 

çalış; sa 'âdet  yo lu  bilgi ile bulunur,bilgi edin ve sa 'âdet  yo lunu bul.)     

 

San+a-(59):  Bir şeyi saymak 

KT’de sanmak, addetmek ve DH ve KT’de Bir şeyi saymak 

anlamlar ında kullanılmışt ır . 201 

Aya şahım erdemler in sanagan 

Sanarmu ediz kum uşak taş sanı 

 (Ey şâhimın fazilet ler ini sayan (kimse),  sahradaki kum ve ufak 

taşlar sayıya gelir  mi?)  

 

Teɳ+e-(98-468):  Karşılaşt ırmak 

teɳ :  denk 202 

Biliglig bir iɳe biligsiz miɳ in  

Teɳegli teɳedi biligniɳ  teɳ in 

Baka körgil emdi uka sınayu 

                                                
200 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.963 
201 Sı r  Gerard Clauson , age,  s.  831.   
202 Marcel  Erdal , age,  s.  424 
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Ne neɳ  bar bilig teg asığlığ öɳ in 

(Bilg inin ağır lığ ını tartan kimseye göre,  bir bilg ili bin bilgis ize 

denkt ir ; şimdi,  anlayarak ve sınayarak, et rafa bakıver,  bilgi kadar faydalı 

başka ne var?)  

 

Yok+a-(101):  Yoklamak, okşamak 

Yılan teg bu ajun yılan oklagu 

Yokamakka yumşak içi pür agu 

Yılan yumşak erken yavuz fil  iter  

Yırak turgu yumşak t ip azılmagu 

(Bu dünya yılan gibidir,  yılanı oklamak lâzımdır ; (o) el ile 

yok lanırsa,  yumuşakt ır ; fakat  içi zehir doludur.  Yılan yumuşak o lduğu 

hâlde,  kötülük yapar ; (ondan) uzak durmalı ve yumuşak diye yanılıp  

tutmamalı)  

 

1.2.2.2.2.+ı- /+i- 

Eski Türkçe döneminden ber i kullanılmakta olan bu ek Karahanlı 

Türkçesi devresinde de var lığını korumuştur.  İsim kök ve gövdeler inin 

sonuna gelerek etken ve geçişsiz  fiiller  yapan işlek bir ekt ir .  Bu ek, 

günümüz Türkiye Türkçesinde kullanım alanından düşmüştür.  Ancak 

kalıplaşmış birkaç kelimede var lığını devam et t irmektedir .  Zeynep 

Korkmaz ek için “ö lü bir ek” tabir ini kullanmışt ır .  203  

Bu ekle yapılan fiiller de o lma ya da yapma ifade eder ler.  Ağır  

kelimesinden gelen ağr- ı fiili günümüz Türkçesi için bu eke iyi bir örnek 

olabilir .  

Berk- i > bek- i-  > beki- “sağlamlaşmak”. ; adaş > adaşı- “arkadaş 

olmak, dost luk kurmak”. ; but  > but ı-  “Ağaç ve benzer i şeyler i 

budamak”. ; kam > kamı- “isteğe gelmek,  heyecanlanmak”. ; k in > kini-  

“Birşeye geç kalmak”. ; ökül > ökül- i-  > ökli-  > “Yığılmak, çoğalmak”.  

; ö l > ö li-  “ıslanmak”. ; sak > sakı- “Hayal gibi görünmek”204  

Türkçe’nin yapıs ına uygun o larak bu yapıda bit+i- fiilinin 3;  
                                                

203 Zeyn ep Korkmaz, age,  s.  114.   
204 Necmet t in  Hacıeminoğlu,  age,  s.  153.  
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 tat -ı fiilinin 2 ve toplamda 2 fiilin 5 kez kullanıldığı  görülmüştür.   

 

Bit+i-(465-475-509):  Yazma eylemi 

KT’de yazmak, takdir etmek, nasip etmek anlamlar ında 

kullanılmışt ır .205  

Anın uş çıkardım bu türki kit ib  

Kerek kıl tap ey dost  kerek kıl it ib  

Bit idim bu taɳsuk turaf sözler in  

Kalı barsa özüm sözüm kalsu t ip  

(Onun iç in işte bu Türkçe kit abı çıkard ım, ister bunu kâfi bul,  ey 

dost , ister ilâve et .  Eğer kendim gidersem, sözüm kalsın diye,bu (kitabı)  

nadide  ve zar if sözler ile yazdım.)  

 

Tat+ı-(27-466):  Bir şeyin ağıza tat  vermesi,  tatmak. 206  

Anıɳ  ögdisind in tat ır  bu t ilim 

Anıɳ  medhı bo lsa şeker şehd aɳa 

(Onun medhinden ağz ım tat lılanır ; onun yâdı,  dilim iç in,  şeker ve 

baldır.)  

 

1.2.2.2.3.+ır- /  +ir-  

Bu ek genellik le tek başına hiçbir anlam taşımadığı halde 

tabiat taki bir sesi gösteren ve Türkçe’de isim kategorisine sokulan kök 

ve gövdelere gelerek yeni fiiller meydana get irmektedir.  Bu ek benzer  

şekilde fiiller türeten –kır ekinden farklı o larak istemeden çıkar ılan 

seslerden fiiller türet ir .  (hapşır- ,  tükür-,  sümkür-…) Fazla iş lek bir ek 

değildir.   

Zeynep Korkmaz da eser inde bu eki ses yansıt an tek heceli 

dillerden fiiller türeten bir ek olarak tanımlamışt ır . 207 

                                                
205 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.153 
206 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.870 
207 Zeyn ep Korkmaz, age,  s.  120.   
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Bırk > bırk ır- “homurdanmak”. ; kak > kakır- “boğazı gürültülü bir 

şekilde temizlemek”. ; çak > çakır- “seslenmek, çağırmak.”208  

Bu yapıda tek fiil eski-r- fiili o lup 1 kez kullanılmışt ır .   

 

Eski+r-(195):  Eskitmek 

Tuncer Gülensoy’un eser inde kelimenin Kazak, Kırgız ve 

Özbeklere ait  o lduğu yazılmışt ır .  Aynı eserde fiilin äski+r şeklinden 

geldiği anlaşılmaktadır. 209  

Bekasız erür bu ajun lezzet i 

Keçer yil keçer teg meze müddet i 

Yig it  koca bo lur yaɳ ı eskirür  

Kavi erse kamlur kaçar kuvvet i 

(Bu dünya lezzet i bakî değildir ; zevk müddet i,  yel geçer gibi,  

geçer ; genç iht iyar lar ve yeni eskir ; kuvvet li çöker,  kuvvet i gider.)  

 

1.2.2.2.4.+k- /+ḳ-  

Bu ek Karahanlı Türkçesi yazı d ili devresinde en sık kullanılan 

yapım ekler indendir.  Geçişs iz fiiller meydana get ir ir .  Genellikle o luş 

bildir ir .  Eski Türkçe’deki kullanımı ve örnek ler i günümüz Türkçesinden 

daha fazladır.   

“Çoğunlukla kök halindeki isimlere gelerek geçişsiz  fiiller 

meydana get iren iş lek bir ekt ir . 210  

“Eski Türkçeden uzanagelen ve ‘o luş’ bildirme özelliğ iyle geçişsiz  

fiiller türeten bir ekt ir .  Eski Türkçe’de otuzun üzer inde örnek verdiğ i 

halde Türkiye Türkçesinde işlek o lmadığı iç in alt ı yedi ekle 

sınır lanmışt ır .  acık-<aç+ı-k-,  gözük-,  gecik-…”211  

At  > at ık- “namı duyulmak”. ; agu > aguk- “zehir lenmek”. ;  and > 

andık- “yemin etmek, and içmek”. ; baş> başık- “baş o lmak, önde 

gitmek”. ; çav > çavık- “şöhret  sahibi o lmak”. ; bir > bir ik- “bir ikmek,  

                                                
208 Necmet t in  Hacıeminoğlu,  age,  s.  154 
209 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.342 
210 Necmet t in  Hacıeminoglu ,  age,  ss.  154-155.   
211 Zeyn ep Korkmaz, age,  s.  115.   
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toplanmak”. ; ç ın > çınık- “bir seyin doğrulanması,  gerçegin ortaya 

çıkması”.  ;  tar > tar ık-  “daralmak”. ; tat  > tat ık- “paslanmak”. ;  tusu > 

tusuk- “şifalı gelmek”. ; yaş > yaşık- “insanın gözünün yaşarması”.  ;  taş 

> taşık- “dışar ı çıkmak”. ; uç > uçuk- “bir şeyin sonuna, ucuna 

varmak”212 

Bu yap ıda bir- i-k-,  baş- ı-k fiiller i olup, toplam 3 kez 

kullanılmışt ır .   

 

Baş+ık-(140):  Yaralamak 

DLT ı’de okun ya da mızragın ucuna geçir ilen temren anlamlar ında 

kullanılmışt ır .213 

Hiredlıgmu bo lur t ili boş kişi 

Telim başnı yidi bu söz t il boşı 

Öçüktürme erni t ilin bil bu t il  

Baş ıktursa bütmez büter ok başı 

(Boş-boğaz adam akıllı o lur mu? ; bu boş-boğazlık  ve ağız 

gevşekliği çok başlan yedi.  İnsanı dil ile  kızdırma; bil ki,  ok yarası 

kapanır,  fakat  dilin açt ığı yara kapanmaz. )    

 

Bir+i-k-(149-443):  Bir ikmek, toplanmak, bir o lmak, bir leşmek 214  

İki neɳ   bir ikse biy erde kalı 

Bükendi o l erke mürüvvet  yo lı,   

Bir o l yaɳşar erse kereksiz sözüg 

İkinç yalgan erse o l erniɳ- t ili  

(Eğer bir insanda (şu) iki şey bir leşirse,  o  insana mürüvvet  yo lu 

kapanmışt ır: (bunlardan) bir i,  lüzumsuz yere gevezelik etmek, ikinc isi 

ise,  yalan söylemekt ir .)     

 

 

                                                
212 Necmet t in  Hacıeminoglu ,  age,  ss.  154-155.   
213 Sı r  Gerard Clauson , age s.  380.   
214 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.149 
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1.2.2.2.5.+l-  

Bu ek işleklik sahası,  derecesi ve vasifesi bakımından –al,  -el 

ekinden farksızd ır.  Onun gibi,  bazı sıfat lardan o lma ifade eden fiiller  

yapar.  İnce- l-,  k ısa- l- ,  sivr i- l- ,  doğru- l-,  duru- l- misaller inde bu ek 

vardır.   

Bu ekin bazı örneklerde fiilden fiil yapma eki o lan –l ile  kar ışt ığı 

anlaşılmaktadır.  Mesala koca- l-,  ufa- l- ,  büyü- l-  misaller inde kökler hem 

is im hem de fiil o larak kabul edilebilir .  Aynı şekilde alça- l- ,  yükse- l-,  

küçü- l-,  eksi- l-  gibi misallerde de köklerin alçak, yüksek, küçük, eksik 

is imler i mi,  alça-,  yükse-,  küçü-,  eksi- şeklindek i unutulmuş fiiller mi 

olduğu belli değildir.   

“Fiilden fiil yapma eki o lan –l benliğini kaybederek bazı 

misallerde is imden fiil yapma eki şeklinde kalmışt ır  denilebilir .  Belki de 

aslında –l- isimden fiil yapma eki böylece fiilliği unutulmuş kökler in 

sonunda kalan fiilden fiil yapma eki –l- ‘-den ç ıkmışt ır .  Fakat  Türkçede 

başlangıçtan ber i – l- is imden fiil yapma ekinin mevcut  olmuş bulunduğu 

da unutulmamalıdır.  Eke bugün o lduğu gibi eski Türkçe’de de 

rast lamaktayız.”215 

Atebetü’l Hakayık’ta bu yapıda sadece t ir i- l fiilin in 3 kez 

kullanıldığı görülmüştür.  

 

Tiri- l-(-239-364-365):  Dir ilmek, canlanmak, yaşamak 

DLT II’de göç et t irmek, kitap yazmak anlamlar ında kullanılmışt ır .   

 Nece tet ik erdin birer sehv kelür  

 Nece pür hüner lıgda bir ayb bo lur  

 Bu bir aybdm ötrü başın kesgüçi 

 Ajunda t ir ilgü kişis iz kalur  

(İnsan ne kadar akıllı o lsa,  (yine) bir  yanlış lık yapabilir ; ne kadar  

hüner sahibi o lsa,  bir  kusuru bulunur ; bu bir kusurdan do layı (adamlar ın)  

başını kesen, yaşamak için,  dünyada adam bulamaz.)  

 

                                                
215 Muhar rem Ergin,  age, s.  181 
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1.2.2.2.6.+la- / +le-  

İsimden fiil yapma ekler i içer isinde en işlek olan ek budur.  216 

Eski Türkçeden günümüz Türkiye Türkçesine kadar her devirde 

sıkça kullanılan,  isim kök ve gövdeler ine gelerek etken fiilller  yapan çok 

iş lek ekler imizden bir tanesidir .  Bu ek Eski Türkçeden ber i hep aynı 

kalmışt ır .  Ekin ses o laylar ından “dar laşma” yapt ığı da görülmektedir.  Ek 

tek ya da daha çok heceli her tür lü kök ve gövdelere gelerek geniş  

türetmeler yapabilir .  Geçiş li ve geçişsiz fiiller türet ir .  

“Günümüz Türkiye Türkçesinde ek bünyes indeki ünlünün –y 

sesinin etkisiyle  ‘söylüyor,  ağlıyor’ örnekler inde görüldüğü gibi bazen 

dar laşt ığı gözlenmektedir.” 217  

“Bu ek Eski Türkçeden ber i bütün lehçelerde canlı ve çok işlek 

olan bir addan fiil türetme ekid ir .  Türkiye Türkçesinde de ver imli ve 

anlamca çok yönlü türetmeler yapmışt ır .  Tek veya çok heceli her tür lü ad 

kök ve gövdeler iyle ,  sıfat ,  zar f vb. ad soylu sözlere de gelerek geçişli ve 

geçişsiz fiiller türeten bir ekt ir .  218  

Bedük > bedükle-  “bir şeyi ululamak, büyük görmek”. ; beg > 

begle- “bey saymak, bey görmek”. ; kar ı > kar ıla- “bir  kimseyi yaşlı 

görmek, yaşlı saymak”. ; em > emle- “bir  şeyi ilaçlamak”. ; tuz > tuzla- 

“bir  seyi tuzlamak”. ;  yar  > yar la-  “tükürmek”. ; kök > kökle- 

“köklemek, bir işin aslına vâkıf o lmak”. ; ta lu > talula- “seçkin hale 

get irmek, çok iyi seçim yapmak”. ; tüp > tüple- “bir şeyin aslını,  kökünü 

aramak, araşt ırmak, ona vâkıf o lmaya çalışmak”. ; çağ ır > çağır la- “sıra  

yapmak”. ; et  > et le- “bir şey iç in et  hazır lamak”. ; sar ığ > sar ığla- “bir  

nesneyi sar ılaşt ırmak, sar ı hale get irmek”. ; töş > töşle- “bir şeyin 

döşüne vurmak”. ; yağır > yağır la- “yarayı iyileşt irmek, iyi hale 

get irmek”. ; belieɳ> beliɳ le- “korkmak”. ; kuş > kuşla- “av yapmak”. 219 

Türkçe’nin yap ısına uygun o larak bu yapıda söz- le- fiilinin 6; kiz-

le- fiilinin 3; aɳa- fiilinin 2; talu- la-,  us+la-,  bek+le- ,  yok+la-,  güzin+le-

                                                
216 Muhar rem Ergin,  age, s.  180.   
217 Zeyn ep Korkmaz, age,  C.  I , s.  119.  
218 Zeyn ep Korkmaz, age,  s.  116 
219 Necmet t in  Hacıeminoglu ,  age,  ss.  156-157.   
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,  iz+le-,  kez+le-,  ok+la-,  az+la-,  ota+la-,  pezir+le-,  ed+le-  fiiller inin 1 

ve toplamda 15 fiilin 23 kez kullanıldığı görülmüştür.   

 

Az+la-(360):  Azımsamak, küçük görmek 

Ukup sözle sözni ivip sözleme  

Sözüɳ  kizle kidin başıɳ  k izleme 

Mmiɳ  er dostuɳ  erse öküş körmegil 

Bir er düşman erse anı azlama  

(Sözü düşünerek söyle,  acele etme; sözünü sakla ki,  sonra başını 

saklamayasın.  Bin kişi dostun o lsa,  çok görme; bir kişi.  Düşman o lsa,  

azımsama.)  

 

Aɳ+ (l)a-(18-22):  Anlamak, bilmek.220   

Fiil aslında aɳ( l)a- şeklinde o lup ( l)  ünsüzünün düşmüş hali o larak 

kabul edilmelidir.  

Eşit  emdi kaç söz habib fazlındın  

Ukuş huş yit it ip sözümni aɳa 

 (Şimdi Peygamber in fazlından bir kaç söz dinle; akıl ve dikkat ini 

bileyip,  sözümü anlamağa çalış.)  

 

Bek+le-(144):  Beklemek, gözet lemek, kilit lemek, bağlamak.  

Sefih er t ili öz başı duşmanı 

Tilindin töküldi telim er kanı 

Öküş sözlegende öküɳen telim 

Tilin beklegende ökünmiş kanı 

 (Sefîh adamın dili kendi başının düşmanıdır ; bir çok adamlar ın 

kanı diller i yüzünden döküldü. Çok konuşanlar arasında pişman o lan 

çoktur,  dilini muhafaza alt ında bulunduranlardan pişman o lan kim var?)  

  

                                                
220 İbrah im Taş,  age, s.  97. ;  Tuncer  Gülensoy,  age,  s.71 
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Ed+le-(376):  Hürmet  etmek, değer vermek, eylemek, etmek 

KB’de aklına get irmek, tesir etmek, ehemmiyet  etmek 

anlamlar ında kullanılmışt ır . 221 

Eren hayr ı şerr i küsep keçmez o l 

İsiz edgü işke yanut  kiçmez o l 

Aya edgü umgan isiz lik kılıp  

Tiken edlegen er üzüm biçmez o l 

 (İnsanlar ın iyilik  ve kötülükler i arzu etmekle geçmez, iyi iş in de 

kötü işin de karşılığ ı gecikmez; ey kötülük yapıp,  iyilik  uman (kimse),  

diken eken üzüm biçmez.) 

 

Güzin+le-(512):  İ t ibar ını yükseltmek.  

Bilip tutsa her kim  edibniɳ   sözin 

Halayık ara ol güzinler özin  

(Edibin sözünü kim bilip tutarsa,halk arasında kendi it ibâr ını 

yükse lt ir .)  

 

İz+le-(225):  İzlemek, takip etmek.  

Aya dost  bilig lig izin izlegil 

Kalı  sözleseɳ  söz bilip sözlegil 

Akı erni öggil öger erse sen 

Bahılka kat ıg ya okun kezlegil 

 (Ey dost ,  bilgilinin izini takip et ; eger söz söylersen, sözü bilerek 

söyle; öğersen, cömert  adamı öğ, hasise kuvvet li yay ve ok ile nişan al.)  

 

Kez+le-(228):  Oku gezlemek, nişan almak.  

DLT III’de tencerenin pisliğ inin g itmesi anlamında kullanılmışt ır .  

Karahanlı Türkçesinde söz başı ‘k’,  ’g’ye  dönüşümü dikkate alınd ığında 

bugün silahlarda kullanılan  ‘gez-göz-arpacık’ bütünleşmesindeki ‘gez’ 

kelimesiyle Atebetü’l Hakayık’taki nişan al- anlamında kullanılan  

kezle- arasında bir anlam bağı o lduğunu düşündürmektedir.   
                                                

221 Sı r  Gerard Clauson , age,  s.  586 
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Aya dost  bilig lig izin izlegil 

Kalı  sözleseɳ  söz bilip sözlegil 

Akı erni öggil öger erse sen 

Bahılka kat ıg ya okun kezlegil 

 (Ey dost ,  bilgilinin izini takip et ; eger söz söylersen, sözü bilerek 

söyle; öğersen, cömert  adamı öğ, hasise kuvvet li yay ve ok ile nişan al.  )  

 

Kiz+le-(118-169-358):  Gizlemek.  

Kat ıg kizle razıɳ  k işi bilmesün 

Sözüɳdin özüɳke ökünç kelmesün 

Kamug yaşru işiɳ  bo lup aşkara 

Bu körgen eşitgen saɳa külmesün 

 (Sırr ını iyi sakla,  kimse bilmesin,  sözünden kendine pişmanlık 

gelmesin; bütün giz li iş ler in aşikâr olup, gören ve duyan sana gülmesin.) 

 

Ok+la-(213):  Oklamak.  

Yılan teg bu ajun yılan oklagu 

Yokamakka yumşak içi pür agu 

Yılan yumşak erken yavuz fil  iter  

Yırak turgu yumşak t ip azılmagu 

 (Bu dünya yılan gibidir ,  yılanı oklamak lâzımdır ; (o  ) el ile  

yok lanırsa,  yumuşakt ır ; fakat  içi zehir doludur.  Yılan yumuşak o lduğu 

hâlde,  kötülük yapar ; (ondan) uzak durmalı ve yumuşak diye yanılıp  

tutmamalı.)  

 

Ota+la-(253):  Tedavi Etmek  

Ota: bitkilerden yapılan ilaç.   

Bahıllık otalap oɳulmaz ig o l 

Bir imdin bahıl elg i ked berklig o l 

Tir ip köɳ li todmaz közi suk bahıl 
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Kul o l malka malı aɳa erklig o l 

(Hasis lik ilâç ile iyileşmez bir hastalıkt ır ; hasis in eli vermekten 

yana çok sıkıd ır.  Aç gözlü hasis in gönülü toplamakla doymaz, o  malın  

kuludur ve malı ona hâkimdir.)  

 

Söz+le-(117-133-143-156-226-357):  Söylemek, konuşmak  

KT’de (söyleyen) o lmak ve  anlatmak, hikâye etmek. anlamlar ında 

kullanılmışt ır .   

Sanıp sözlegen er sözi söz sagı 

Öküş yaɳşagan t il unulmaz yagı 

Sözüɳ  boşlag  ıdma yıga tut  t iliɳ  

Yeter başka bir kün bu t il boşlagı 

 (Düşünerek konuşan adamın sözü, sözün iyis idir ; çok gevezelik  

eden dil,  karşı konulmaz bir düşmandır.  Sözünü başı-boş bırakma; dilini 

sıkı tut ; dilin başı-boşluğu bir gün başa belâ o lur.)     

 

Sefih er t ili öz başı duşmanı 

Tilindin töküldi telim er kanı 

Öküş sözlegende öküɳen telim 

Tilin beklegende ökünmiş kanı 

 (Sefîh adamın dili kendi başının düşmanıdır ; bir çok adamlar ın 

kanı diller i yüzünden döküldü. Çok konuşanlar arasında pişman o lan 

çoktur,  dilini muhafaza alt ında bulunduranlardan pişman o lan kim var?)   

  

T ili yalgan erdin yırak tur teze 

Keçür sen me umrünğ könilik öze 

Ağız t il bezeki köni söz turur 

Köni sözle sözni t iliɳni beze 

 (Yalan söyleyen adamdan uzak dur,  kaç; sen ömrünü doğruluk ile  

geçir.  Ağzın ve  dilin ziynet i doğru sözdür ; sözü doğru söyle,  d ilini 

süsle.)     
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Pezir+le-(65)(Bedirle-):  Kabul etmek 

 (F.) Pezir: Kabul) 222   

Öküş az t ip aymaz pezir ler teɳ iz        

Bulıt  hedye, kılsa uşak katreni 

(Bulut  ufak bir katre de hediye etse,  deniz,  az veya çok demeden, 

bunu kabul eder.)     

 

Talu+la-(478):  Bir şeyi seçmek 

DLT II ’de göç et t irmek,  kitap yazmak anlamlar ında 

kullanılmışt ır .223 

Anın uz erür bu kitab bir süzük 

Talulap ketürdüm kemişt im çözük 

Nevadir  süzük az bo lur hezl öküş 

Çuz at las  bo lur kız uçuzı böz ök 

(Onun için bu güzel ve süzülmüş bir kitapt ır ;  (sözler i)  seçerek 

get irdim ve çözülmüşler i at t ım;  helz çok, fakat  nâdir ve süzülmüş (söz) 

az o lur ;  sırmalı at las nâdir o lur,  değersiz (olan şey) bezdir.)  

 

Us+la-(278):  Uslanmak. 224  

Tekebbür libasın kedip tap salın  

Ker ip halkka kögzüɳ  tap uslan t ilin  

Müminlık nişanı tevazu  erür 

Eger mü'min erseɳ  tevazu  kılın  

(Kibir libâsını giydin ise,  derhal çıkar ; halka karşı göğüs kabart t ın 

ise,  dilini derhal düzelt .  Mü'minlik nişanı tevâzûdur ; eger mü'min isen,  

mütevâz î o l.)  

 

Yok+la-(101):  Yükselmek, çıkmak  

DH’de Yoklamak, araşt ırmak anlamlar ında kullanılmışt ır .    

                                                
222 İsmai l Par lat ır ,  Osman l ı Türkçesi  Sözlüğü,  Yargı  Yayın lar ı ,  Ankara 2011,  s.  1361.  
223 Sı r  Gerard Clauson  age,  s.  499  
224 Sı r  Gerard Clauson , age,  s.  286.   
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Bilig bir le alim yokar yokladı 

Biligs izlik erni çökerdi kodı 

Bilig  yind usanma bil o l hak resul 

Bilig  Çinde erse siz arkaɳ  t id i 

 (Âlim bilgi ile yükseldi,  bilgis izlik insanı aşağı düşürdü; bilgiyi 

ara,  usanma; bil ki,  o  hak resul: «Bilg iyi,  Çin'de bile o lsa,  arayınız.»  

dedi.)    

 

1.2.2.2.7.+˚n- 

İsimden fiil yapma ekler inden bir id ir .  Olma bildiren ek bir  

dönüşlü lük ekidir.  +an-,  +en-  şekiller inde de kullanılabilen ek iş in  

yapana dönüşünü bildir ir .   

A. Von Gabain’e göre sık  kullanılmaz. Gabain ek için “+ºn-‘den, 

yani +a- ek inin dönüşlülük şeklinden meydana gelmiş o labilir .  Kirtün-,  

uzan-,  sakın- vb. demişt ir .225 

Zeynep Korkmaz da “+A ekinin dönüşlülük ek i –n- ile  

bir leşmesinden o luşmuş bir bir leşik ekt ir .  Ekin iş levinde ‘o lma’ bild irme 

yanında –n- ekinin ‘yapılan iş in yapana dönüşünü gösterme ‘ işlevi de 

belirgindir.  Beğen-,  dadan-,  donan-,  inan-…”226 d iyerek ekin iş levler ini 

belirtmişt ir .   

Bu yapıda sak- ı-n- fiili b ir kez kullanılmışt ır .  

 

Sak+ın-(367):  Sakınmak, düşünmek, hesap etmek.  

KT’de sakınmak, düşünmek, hesap etmek anlamlar ında 

kullanılmışt ır .   

T ir il edgü filin köɳüller alıp  

İsizlikt in özni sıɳaru salıp  

İter bolsaɳ  işni sanıp saknıp it  

Kerekmü kereksizmü kirtü bilip  

                                                
225 A.  Von  Gabain , age,  s.  49.  
226 Zeyn ep Korkmaz, age.  s.  112 
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(İyi hareket  et , gönüller alarak yaşa; kötülükten kendini bir yana 

çek; bir iş yapacaksan, düşünüp-taşınarak ve (onun) lüzumlu veya 

lüzumsuz o lduğunu gerçekten bilerek yap. ) 

 

1.2.2.2.8.+sın/+sin   

-sı/-si ekine –n dönüşlülük ekinin gelmesiyle o luşan bu ek 

yaklaşma bildir ir .  İşlek o lmayan bu ek fiil is imler inden ve kök 

is imlerden fiiller türet ir .  Bunlar kök fiilin ifade et t iği hareket  ve o luşu 

gerçekleşmediği ha lde gerçekleşiyormuş gibi göster ir  özelliktedir.  Bu 

ekin dayandığı fiilden türemiş isimler yalın o larak kullanılmaz; onlar    

s ın-/-sin- iç in temel o lmak üzere yapılmış lardır.  Bundan do layı taban ile  

eki ayırmak sözkonusu değildir.  Bar ımsın-<bar- ı-m-sın “gid iyormuş gibi 

görünmek” 

Söz konusu bu ek ayr ıca ismin ifade et tiği nesne veya mefhuma 

sahiplenme veya özenme  bildir ir .  Er “erkek”; ersin-<er-sin-  

“erkekleşmek” 

“-sı,  -si” eki ismin ifade et t iği nesneye veya mefhuma karşı 

temayül yahut  yaklaşma bild iren fiiller yapmaktadır .  Faz la iş lek değildir .  

Bu ek üzer ine –n- dönüşlülük ekinin gelmesiyle kurulan bu ek, iki çeşit  

is im tabanından fiil türetmektedir .  Bunlardan bir incis i fiil is imler inden 

türeyen fiiller,  ik incis i kök isimlerden yapılan fiiller .  227 

“bar ımsın-,  bilemsin-,  kelimsin-,  külümsin-,  tar ımsın-,  yemsin-,  

ersin-,  evsin-” 

Atebetü’l Hakayık’ta bu yapıda ulug-sın- fiili 2 kez kullanılmışt ır .   

 

Ulug+sın-(271-285):  Ululuk taslamak 

Bu türeme kök isimden elde edilmişt ir .  

Tevazu kılıglını kötrür idi 

Tekebbür tutar emi kemşür kodı 

Ulugsınma zinhar ulug bir bayat  

Ulugluk meniɳ  s iz alınmaɳ  t id i 

                                                
227 Necmet t in  Hacıeminoğlu,  age,  s.  160.  
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(Tevâzû göstereni Tanr ı yükselt ir ,  k ibir li  o lanı aşağı atar ; ululuk 

taslama sakın,  ulu yalnız Tanr ıd ır .  O «ululuk benimdir,  siz üzer inize 

almayın» dedi.)  

 

1.2.3.Bileşik Fii ller 

İki ya da daha fazla kelimenin bir araya gelerek o luşturduklar ı 

fiillerdir.  Bunlar,  bir  isim ile bir  yardımcı fiilin veya iki ayr ı fiil  

şeklinin yahut  da is im soylu bir veya birden fazla kelime ile bir esas 

fiilin bir leşmesinden o luşan ve tek bir kavrama karşılık  o lan fiil  

türler id ir.  

Bileşik fiil konusu Türk dili üzer ine çalışan gramerciler tarafından 

çok farklı şekillerde anlat ılmışt ır .   

Muharrem Ergin,  bileşik  fiiler için “Bir le şik fiil bir yardımcı fiille  

bir ismin veya bir fiil şeklinin meydana get irdiği kelime grubudur.  İsim 

veya fiil unsuru önce,  yardımcı fiil sonra get ir ilir .  Yardımcı fiilin başına 

get ir ilen unsurun is im veya fiil o lmasına göre bileş ik fiiller ikiye ayr ılır .  

Bu iki çeşit  bir leşik fiilin yardımcı fiiller i de ayr ı ayr ıdır.” 228 demektedir. 

Necmett in Hacıemioğlu ise ”Bileşik fiil  bir kelime grubudur.  Kelime  

gruplar ında esas anlamda bir bütünlük teşkil etmek ve cümle iç inde tek 

kelime muamelesi görmekt ir.  Kelime gruplar ına işt irak eden unsur lar ; 

asıl anlamlar ından az veya çok farklı,  yeni ve tek bir anlam ifade etmek 

için bir araya gelir ler.  Bir leşik fiilde de bu böyledir.  İster ik i tarafı da 

fiil o lsun, ister bir tarafı is im bir tarafı fiil o lsun, her bir leşik fiil tek bir  

kavramı karşılar.”229 demiş ve bileşik fiiller i İ sim+Yardımcı Fiil,  

İsim+Fiil,  Fiil+Fiil şeklinde gruplamışt ır .   

Leyla Karahan ise bu konuda “Bir hareket i karşılamak veya bir 

hareket i tasvir etmek üzere yan yana gelen kelimeler topluluğudur.  Bu 

iş levlerden do layı bileşik fiiller bir hareket i karşılayan bileşik fiiller ve 

bir hareket i tasvir eden bileşik filler olmak üzere iki grupta 

incelenebilir .” ifadeler ini kullanmışt ır . 230    

                                                
228 Muhar rem Ergin,  age, s.386 
229 Necmet t in  Hacıeminoğlu,  age,  s.  176 
230 Leyla  Karahan , Türkçe’de Söz Dizimi,  Akçağ Ya yın lar ı,  Ankara , 2008,  s.73 
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Ahmet  Bican Ercilasun, çalışmaya örnek olabilecek Kutadgu Bilig  

Gramer i-Fiil adlı çalışmasında “Her bileşik  fiil,  bir tek kavramı karşılar.  

Hareket  oluş ifade eden bir kavramı karşılamak iç in basit  ve türemiş 

fiillerden nasıl ist ifade ediyorsak bileşik fiillerden de aynı şekilde 

faydalanır ız.  Yani bir kavramı anlatmak ve fonksiyon bakımından bas it  

ve türemiş fiiller le  bileşik  fiiller arasında hiçbir fark yoktur.  Bu üç tür lü  

fiil arasındaki fark,  sadece teşkil ed ilişler i bakımındand ır.  Basit  ve 

türemiş fiiller tek kelimeden, bileşik fiiller iki ve bazen daha fazla 

kelimeden meydana gelir .  Basit  fii lin yapısında sadece kök, türemiş  

fiilin yapıs ında kök ve ek,  bileşik fiilin yapısında esas ve yardımcı unsur 

olan iki veya daha faz la kelime vardır.  T ıpkı yapım ekiyle türemiş bir  

fiilin tek bir o luşu veya kılış ı ifade etmesi gibi kelimeler in bir araya 

get ir ilmesiyle meydana gelen bileşik fiil de tek bir o luşu veya kılış ı 

anlat ır .  Hastalanmak ne ifade ediyorsa hasta olmak da aynı şeyi ifade 

eder.  “ şeklinde anlatmışt ır .  Aynı eserde bileşik  fiiller,  bir  tarafı is im bir 

tarafı fiil o lan bileşik  fiiller,  ik i tarafı fiil o lan bileşik fiiller şeklinde 

anlat ılmışt ır .   

Bütün bunlardan hareket le basit  ve türemiş fiiller bir işi,  hareket i 

ve o layı anlatmada yetersiz ka labilir .  Uzanıver- fiilinde uzan- ve ver- 

unsur lar ının o lduğu görülmektedir.  İfade edilmeye çalışılan ne 

uzanmakt ır ne de vermekt ir.  Fiilin ifade ett iği bir tezlik anlamı vardır.  

Bu yüzden diller bileşik  fiillere meramı anlatma noktasında iht iyaç 

duyar lar.  

 Atebetü’l Hakayık’taki var lığına göre fiiller,  

1-Yabancı kelime +yardımcı fiil şeklindeki bileşik fiiler(Yardımcı 

fiiller şunlardır: Al- Bo l-,  Bul-,  Id-,  İt - , Kel-,  Kıl-,  Tol-,  Tut-, Yi-)  

2-Türkçe kelime +yardımcı fiil şeklindeki bileşik fiiller(Yardımcı 

fiiller şunlardır.  Bil- ,  Bir-,  Bo l-,  Çat-,  Er-,  Id-,  Kal-,  Kel-,  Kıl ,  Ol-,  Sal-

,  Tur-,  Tut-) ,   

3-İki Türkçe fiil veya Bir Türkçe fiille bir yardımcı fiil şeklindeki 

bileşik fiiller  

4-Anlamca kaynaşmış bileşik fiiller şeklinde incelenebilir ler.   

Atebetü’l Hakayık’ta 216 bileşik fiil 224 kez kullanılmışt ır .   
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1.2.3.1.Yabancı Kelime+Yardımcı Fii l Şeklindeki Bileşik Fi i ller 

Yabancı kökenli bir  kelime ile  yukar ıda ifade edilen Türkçe 

yard ımcı fiillerden bir inin kaynaşması sonucu meydana gelen bileşik  fiil  

çeşid idir.   

Atebetü’l Hakayık’ta bu türde 62 fiil 63 kez kullanılmışt ır .  

 

1.2.3.1.1.Al- 

“Almak” anlamına gelip  yardımcı fiil o larak kullanılır .  Almak, 

sahiplenmek, ele geçirmek.  

Türkçe’nin yapıs ına uygun o larak bahıl al- ,  hamd al-,  pend al-,  

sena  al-  fiiller inin 1’er ve toplamda 4 fiilin 4 kez kullanıld ığı 

görülmüştür.   

 

Bahıl al-(244):  Hisse almak 

( Ar.  )  Hasis,  cimri.   

Hıl t irdi zer sim haramdın öküş 

Bal kötrü bardı özele söküş 

Ülüş bo ldı malı kiş iler ara  

Bahıl aldı anda ökünçt in ülüş 

(Hasis,  haram ile,  çok alt ın ve gümüş topladı,  vebal yüklenerek ve 

üstelik  bir de söğüş alarak, git t i;  malı başkalar ı arasında payed ildi,  hasis 

bunda yalnız pişmanlıktan hisse aldı.)  

 

Hamd al-(1):  Hamd etmek 

(Ar.  )Hamd: Şükür  

İ lahi öküş hamd ayur men saɳa 

Seniɳ  rahmet iɳdin umar men oɳa 

(Tanr ım, (dâima) sana çok hamdeder im; (dâima) senin rahmet inden 

hayır umar ım.)  

 

Pend al-(293):  Öğüt  dinlemek 

(Far.  )  Ögüt ,  nasihat ,  uyar ı.   
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Yime pendim al kel uzatma emel 

Emel asrasında busuglı ecel 

Emel t imiş im dost  uzun sanmak o l 

Uzun sanma sakınç öküş kıl amel 

(Gel,  yine öğüdümü dinle,  fazla emel besleme; emelin alt ında ecel 

saklıdır ; ey dost ,  emel dediğim, uzun düşünmekt ir ; düşünceyi uzun etme, 

(daha) çok amel kıl.)  

 

Sena  al-(238):  Sena almak 

(Ar.)Övgü.  

Akı er biligni yete bildi kör 

Anın sat t ı ma lın sena  aldı kör 

Tir ildi ulamsız ulamı bo lup 

Ajunda at  edgü kodup bardı kör 

(Cömert  adam bilgiyi yedebildi,  bak. Malını onunla sat t ı ve sena 

aldı.  muhtaçlar ın yardımcıs ı o larak yaşadı; bak, dünyada iyi ad bırakıp 

git t i.)  

 

1.2.3.1.2.  Bol- 

“Ol-” anlamına gelip yardımcı fiil o larak kullanılır .  Olmak, 

bulunmak.  

Türkçe’nin yapıs ına uygun o larak adlî bol-,  fazlı bo l-,  hala l bo l-,  

hıredlig bo l-,  medhi bo l-,  mihr iban bo l-,  r iya bo l-,  müşfik bo l-,  abadan 

bo l-,  aşkara bo l-,  bi-namaz bo l-,  gar îp bo l-,  harab bo l-,  mecaz bo l-,  ayb 

bo l- fiiller inin 1’er ve toplamda 15 fiilin 15 kez kullanıldığı 

görülmüştür.   

 

Adli bol-( 40):  Adil o lmak 

(Ar.  )Ad l:  Adil,  adalet  

Maɳa bo lsa fazhɳ  kutuldı özüm 

Eger bo lsa adliɳ  kat ığlık maɳa 
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(Faz îlet in o lursa,  nefs im kurtulur ; eğer adalet ini kullanırsan, bu 

benim için felâket  olur.)  

 

Ayb bol-(362):  Kusuru bulunmak 

(Ar.  )  Ayb: Ayıp,  kusur  

Nece tet ik erdin birer sehv kelür  

Nece pür hüner lıgda bir ayb bo lur  

Bu bir aybdm ötrü başın kesgüçi 

Ajunda t ir ilgü kiş isiz kalur  

(İnsan ne kadar akıllı o lsa,  (yine) bir  yanlış lık yapabilir ; ne kadar  

hüner sahibi o lsa,  bir  kusuru bulunur ; bu bir kusurdan do layı (adamlar ın)  

başını kesen, yaşamak için,  dünyada adam bulamaz.)  

 

Bolup abadan(399)(Abadan bol-):  Bayındır o lmak 

(Far.)  Abadan: Mâmûr, bayındır.   

Dört lükteki anlamına bakıldığında fiil ,  bugün zengin o lmak 

anlamında kullanılan deyim o lan “abad ol-“ yapılaşmasından doğmuş 

olabileceğini düşündürmektedir.   

Gar ib erdi is lam gar ib bo ldı baz 

İbadet  riya bo ldı abid mecaz 

Harabat  oramı bo lup abadan 

Harab bo ldı mescid budun bi-nemaz 

 (İslâm gar îp idi,  tekrar gar îp o ldu; ibâdet  — r iyâ ve âbid — mecaz 

oldu; hârâbat  muhit i mâmur o ldu; mescid ise,  harap ve halk bî-namaz 

oldu.) 

 

Bolup aşkara(171)(Aşkara bol-):  Aşikar olmak 

(Far.  )  Aşkara: Aşikâr,  açık,  meydanda.  

Kat ıg kizle razıɳ  k işi bilmesün 

Sözüɳdin özüɳke ökünç kelmesün 

Kamug yaşru işiɳ  bo lup aşkara 

Bu körgen eşitgen saɳa külmesün 
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(Sırr ını iyi sakla,  kimse bilmesin,  sözünden kendine pişmanlık 

gelmesin; bütün giz li iş ler in aşikâr olup, gören ve duyan sana gülmesin.) 

 

Bi-namaz bol-(400):  Binamaz o lmak 

(F) Bi-namaz : Namazsız,  namaz kılmayan, beynamaz.  

Gar ib erdi is lam gar ib bo ldı baz 

İbadet  riya bo ldı abid mecaz 

Harabat  oramı bo lup abadan 

Harab bo ldı mescid budun bi-nemaz 

(İslâm gar îp idi,  tekrar gar îp o ldu; ibâdet  -riyâ ve âbid- mecaz 

oldu; hârâbat  muhit i mâmur o ldu; Mescid ise,  harap ve halk bî-namaz 

oldu.) 

 

Fazlı bol-(39):  Fazilet li o lmak 

( Ar.  )  Fâzıl: fazilet li.   

Maɳa bo lsa fazlıɳ  kutuldı özüm 

Eger bo lsa adliɳ  kat ığlık maɳa 

(Faz îlet in o lursa,  nefs im kurtulur ; eğer adalet ini kullanırsan, bu 

benim için felâket  olur.)  

 

Garîp bol-(397):  Gar ip olmak 

(Ar.  )  Gar ip: Düşkün 

Gar ib erdi is lam gar ib bo ldı baz 

İbadet  riya bo ldı abid mecaz 

Harabat  oramı bo lup abadan 

Harab bo ldı mescid budun bi-nemaz 

(İslâm gar îp idi,  tekrar gar îp o ldu; ibâdet  — r iyâ ve âbid — mecaz 

oldu; hârâbat  muhit i mâmur o ldu; mescid ise,  harap ve halk bî-namaz 

oldu.) 

 

Halal bol-(428):  Hela l o lmak 

(Ar.  )Halal: He lâl.   
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Aya malka  suk  er yakin bil bu mal 

Bu kün kadgu sakınç yar ın yük  vebal 

Haram erse malıɳ   azab  o l soɳ ı 

Hisab o l eger bo lsa malıɳ   halal 

(Ey mala karşı har is adam, gerçek bil ki,  bu mal bugün  kayg ı ve 

düşünce;  yar ın ise,yük ve vebaldir ; malın haram ise,  sonu azapt ır ; eger  

malın halâl ise,  (onun da) hesabı sorulur.)  

 

Harab bol-(400):  Harap o lmak 

(Ar.  )  Harab: Virane  

Gar ib erdi is lam gar ib bo ldı baz 

İbadet  riya bo ldı abid mecaz 

Harabat  oramı bo lup abadan 

Harab bo ldı mescid budun bi-nemaz 

 (İslâm gar îp idi,  tekrar gar îp o ldu; ibâdet  -riyâ ve âbid- mecaz 

oldu; hârâbat  muhit i mâmur o ldu; mescid ise,  harap ve halk bî-namaz 

oldu.) 

 

Hıredlig bol-(137):  Akıllı o lmak 

(Far.  )  Hıred: Akıl.   

Hiredlıgmu bo lur t ili boş kişi 

Telim başnı yidi bu söz t il boşı 

Öçüktürme erni t ilin bil bu t il  

Baş ıktursa bütmez büter ok başı 

(Boşboğaz adam akıllı o lur mu? Bu boşboğazlık ve ağız gevşekliği 

çok başlar yedi.  İnsanı dil ile kızdırma; bil ki,  ok yarası kapanır,  fakat  

dilin açt ığı yara kapanmaz.)    

 

Medhi bol-(28):  Övgülü o lmak  

(  Ar.  )  Medh: Medih,  övgü.  

Anıɳ  ögdisind in tat ır  bu t ilim 

Anıɳ  medhı bo lsa şeker şehd aɳa 
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(Onun medhinden ağz ım tat lılanır ; onun yâdı,  dilim iç in,  şeker ve 

baldır.)  

 

Mecaz bol-(398):  Mecaz o lmak 

(Ar.  )   Mecaz: Mecaz  

Gar ib erdi is lam gar ib bo ldı baz 

İbadet  riya bo ldı abid mecaz 

Harabat  oramı bo lup abadan 

Harab bo ldı mescid budun bi-nemaz 

 (İslâm gar îp idi,  tekrar gar îp o ldu; ibâdet  -riyâ ve âbid- mecaz 

oldu; hârâbat  muhit i mâmur o ldu; mescid ise,  harap ve halk bî-namaz 

oldu.) 

 

Mihriban bol-(325):  Şevkat li o lmak 

(Far.  )  Mihr-ban: Seven, dost ,  şefkât li.   

Musulmanka müşfik bo lup Mihr iban 

Saɳa sandukuɳ  teg musulmanka san 

Cefa kıldaçıɳka yanut  kıl vefa 

Ar ımaz neçe yusa kan bir le kan 

(Müslümana karşı şefkat li ve merhamet li ö l,  kendin iç in 

düşündükler ini müslüman iç in de düşün; sana cefa edene vefa ile  

mukabele et ; ne kadar yıkanırsa yıkansın,  kan kan ile temiz lenmez.)  

 

Müşfik bol-(325):  Merhamet li o lmak 

( Ar.  )Müşfik: Şefkât li.   

Musulmanka müşfik bo lup Mihr iban 

Saɳa sandukuɳ  teg musulmanka san 

Cefa kıldaçıɳka yanut  kıl vefa 

Ar ımaz neçe yusa kan bir le kan 

(Müslümana karşı şefkat li ve merhamet li ö l,  kendin iç in 

düşündükler ini müslüman iç in de düşün; sana cefa edene vefa ile  

mukabele et ; ne kadar yıkanırsa yıkansın,  kan kan ile temiz lenmez.)  
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Riya bol-(398):  İki yüzlü o lmak 

( Ar.  )   Riya ͨ:  İki yüzlü lük.  

Gar ib erdi is lam gar ib bo ldı baz 

İbadet  riya bo ldı abid mecaz 

Harabat  oramı bo lup abadan 

Harab bo ldı mescid budun bi-nemaz 

 (İslâm gar îp idi,  tekrar gar îp o ldu; ibâdet  -riyâ ve âbid- mecaz 

oldu; hârâbat  muhit i mâmur o ldu; mescid ise,  harap ve halk bî-namaz 

oldu.) 

 

 1.2.3.1.3.Bul- 

“Bul-” anlamına gelip yardımcı fiil o larak kullanılır .  Bir şey 

bulmak, ele geçirmek.  

Bu yapıda hayr bul-,  deliller bul-,  saadet  yo lını bul-,  yarag bul-  

fiiller inin 1’er ve toplamda 4 fiilin 4 kez kullanıldığı görülmüştür.   

 

Deli ller bul-(8) :  Deliller bulmak 

Seniɳ  bir likiɳke delil arkagan 

Bulur bir neɳ  içre deliller miɳe 

(Senin bir liğ ine delîl arayan (kimse) bir  tek şeyde binlerce delîl 

bulur.)  

 

Hayr bul-(378):  Hayır bulmak 

(Ar.  )  Hayr: İyilik,  iyi iş,  hayır.   

KT’de dünya malı,  mal anlamlar ında kullanılmışt ır .    

İşi edgü bo lsa er edgü bo lur 

Er iş edgüsindin öküş hayr bu lur  

İsizke yavuma is iz suhbet i 

 S ini terkin is iz kılıklıg kılur  
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(İnsanın arkadaşı iyi o lursa,  kendis i de iyi o lur ; insan arkadaşının 

iyi o lmasından çok hayır görür; kötüye yaklaşma, kötü sohbet i seni 

hemen kötü huylu yapar.)  

 

Saadet yolını bul(84) :  Mut luluk yo lunu bulmak 

( Ar.  )  Saadet : Mutluluk 

Biligdin urur men sözümke ula 

Biligligke ya dost  özüɳni ula 

Bilig bir le bulnur sa’adet  yo lı 

Bilig bil sa’adet  yo lını bu la  

(Bilg iden sözüme temel atar ım; ey dost ,  bilgiliye yaklaşmağa 

çalış; sa 'âdet  yo lu  bilgi ile bulunur,bilgi edin ve sa 'âdet  yo lunu bul.)     

 

Yarag bul-(330):  Yarar bulmak 

Yarag: Gücü yetme, muktedir o lma, imkân, tav,  fır sat ,  yarar.   

Yarar yaraglıg  aşıɳnı kişike yitür  

Yarag  bulsaɳ   oprak yalıɳnı bütür 

Küç emgek tegürme kiş ike kalı  

Saɳa tegse emgek kiş idin kötür 

(Yemeğe yarar yemek (varsa),  aç insana yedir,  g iymeğe yarar 

elbise bulursan, çıplağa giydir ; başkasına zor luk ve zahmet  çekt irme, 

eger sana başkası eziyet  ederse,  tahammül et .)  

 

 1.2.3.1.4.Er- 

Bugünkü ek fiilimiz o lan i-  fiili Eski Türkçe’de bir yardımcı fiil  

o lan "er-" fiilinden bozulmuştur.   

“kara er-,  k ızıl er-“                                                                  

Atebetü’l Hakayık’ta bu yapıda alim er -,  bekas ız er-,  gadr er-,  

gar ip er-,  haram er-,  kavi er-,  kazadın er- ,  tevazu er-,  ma lsız  er-,  mümin 

er-,  sebeb er- fiiller i 1’er kez ve toplamda 11 fiilin 11 kez kullanıldığı 

saptanmışt ır .   
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Alim er-(203):  Âlim o lmak 

(Ar.  )  ͨAlim: Bilgin,  âlim.  

Neçe yir bar erdi sıg ışmaz er i 

Er i bardı kaldı kurug tek yir i  

Neçe alim erdi neçe feylesuf 

Kanı bu kün o lar miɳ inde bir i 

(Halkına dar gelen ne kadar yer vardı; halkı git t i,  yalnız (onlar ın) 

boş yer i kaldı.  Ne kadar â lim,  nice feyleso f vardı; bugün onlar hani,  

binde bir i (bile yok).)  

 

Bekasız er-(193):  Sonsuz o lmamak 

(Ar.  )   Beka: Sonsuz.  

Bekasız erür bu ajun lezzet i 

Keçer yil keçer teg meze müddet i 

Yig it  koca bo lur yaɳ ı eskirür  

Kavi erse kamlur kaçar kuvvet i 

(Bu dünya lezzet i bakî değildir ; zevk müddet i,  yel geçer gibi,  

geçer ; genç iht iyar lar ve yeni eskir ; kuvvet li çöker,  kuvvet i gider.)  

 

Gadr er-(383):  Vefasız o lmak 

(Ar.)Gadr: Vefasız lık,  hıyanet  

Mecaz bo ldı dost luk hakikat  kanı 

Miɳer dostta bir i bu lunmaz köni 

Öküşrek kişiniɳ  iç i gadr  erür 

Köni dostuɳ  erse taşı bil munı 

(Dost luk mecaz o ldu, hakikat  hani; binlerce dost tan bir  gerçeği 

bulunmaz; bir  çok insanlar  dıştan hakik î dost  gibi görünüyor larsa da,  

içten vefasızdır lar ; bunu bil.)  

 

Garib er-(397):  Gar ip o lmak 

(Ar.  )  Gar îp:Kimsesiz, yalnız  
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Gar ib erdi is lam gar ib bo ldı baz 

İbadet  riya bo ldı abid mecaz 

Harabat  oramı bo lup abadan 

Harab bo ldı mescid budun bi-nemaz 

(İslâm gar îp idi,  tekrar gar îp o ldu; ibâdet  -riyâ ve âbid- mecaz 

oldu; hârâbat  muhit i mâmur o ldu; mescid ise,  harap ve halk bî-namaz 

oldu.) 

 

Haram er-(427):  Haram o lmak  

(Ar.)Haram: Haram, helal o lmayan 

Aya malka  suk  er yakin bil bu mal 

Bu kün kadgu sakınç yar ın yük  vebal 

Haram erse malıɳ   azab  o l soɳ ı 

Hisab o l eger bo lsa malıɳ   halal 

(Ey mala karşı har is adam, gerçek bil ki,  bu mal bugün  kayg ı ve 

düşünce;  yar ın ise,yük ve vebaldir ; malın haram ise,  sonu azapt ır ; eger  

malın halâl ise,  (onun da) hesabı sorulur.)  

 

Kavi er-(196):  Kuvvet li o lmak 

(Ar.  )  Kavî: Güçlü.   

Bekasız erür bu ajun lezzet i 

Keçer yil keçer teg meze müddet i 

Yig it  koca bo lur yaɳ ı eskirür  

Kavi erse kamlur kaçar kuvvet i 

(Bu dünya lezzet i bakî değildir ; zevk müddet i,  yel geçer gibi,  

geçer ; genç iht iyar lar ve yeni eskir ; kuvvet li çöker,  kuvvet i gider.)  

 

Kazadın er-(457):  Kazadan o lmak 

(Ar.  )   Kaza: Kaza, hüküm.  

Kamug tegdeçi neɳ   kazadın erür  

Ukuşsuzlar anı sebebdin körür 

Kaza bir le uçgan ka lık kuşlar ı 
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Kar ıka konar hem kafeska kirür  

(Başa gelen her şey kaderden gelir ,  anlayışsızlar onu sebepten 

bilir ler ; havada uçan kuşlar,  kader ile,  hem ko la konar,  hem kafese 

girer ler.)  

 

Tevazu ͨ  er-(279):  Alçak gönüllü o lmak 

(Ar.  )Tevazu’: Tevecû, alçak gönüllülük 

Tekebbür libasın kedip tap salın  

Ker ip halkka kögzüɳ  tap uslan t ilin  

Müminlık nişanı tevazu  erür 

Eger mü'min erseɳ  tevazu  kılın  

(Kibir libâsını giydin ise,  derhal çıkar ; halka karşı göğüs kabart t ın 

ise,  dilini derhal düzelt .  Mü'minlik nişanı tevâzûdur ; eger mü'min isen,  

mütevâz î o l.)   

 

Malsız er-(423):  Mals ız o lmak 

(Ar.  )  Mâl: Mal,  mülk 

Budun mallıg erke urup yüzler in  

Tözü kul kılur lar  azad  özler in  

Kim o l mals ız erse o l erni körüp 

Yüz evrüp keçer ler yumup közler in  

(Halk mallı o lan kimseye teveccüh edip,  hepsi hür o lan nefisler ini 

(ona) kul yapar lar ; ma lı o lmayanı görünce, başlar ını çevir ip,  .  Gözler ini 

yumarak, geçer ler.)  

 

Mü ͨmin er-(280):  İnanmak, iman etmek 

(Ar.  )  Mümin: îman eden.  

Tekebbür libasın kedip tap salın  

Ker ip halkka kögzüɳ  tap uslan t ilin  

Müminlık nişanı tevazu  erür 

Eger mü'min erseɳ  tevazu  kılın  
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(Kibir libâsını giydin ise,  derhal çıkar ; halka karşı göğüs kabart t ın 

ise,  dilini derhal düzelt .  Mü'minlik nişanı tevâzûdur ; eger mü'min isen,  

mütevâz î o l.)   

 

Sebeb er-(509):  Sebep o lmak 

(Ar.  )  Sebep: Bahâne, vasıta.   

Sebeb  erdi  bu  iş  bit idük  kitab 

Kerek  kıl  icabet   kerek  kıl  itab 

(Bundan do layı kitabı yazdık,  ister kabul et ,  ister hoş görme.)  

 

 1.2.3.1.5.Id- 

“Et-” anlamına gelip yardımcı fiil o larak kullanılır .  İndirmek, 

göndermek.  

Bu yapıda tek fiil la’n ıd- 1 kez kullanılmışt ır .  

  

La ͨn ıd-(36):  Lanet  etmek 

(Ar.  )  La ͨn: Lanet lenmiş,  kovulmuş, Allah’ın rahmet inden mahrum 

kalmış.   

Kim erse bu tört  işke bed i’t ikad 

 Tutar erse miɳ  la ͨn ıdur men aɳa 

(Kim (onun) bu dört  arkadaşı hakkında kötü it ikad beslerse,  ona 

bin ( kere) lanet  eder im.)  

 

1.2.3.1.6.İt- 

“Et-” anlamına gelip yard ımcı fiil o larak kullanılır .  İ telemek, 

çarpmak, yapmak, etmek, eylemek, kılmak, düzenlemek, yo luna koymak.  

Atebetü’l Hakayık’ta daha çok yapmak ve etmek anlamlar ı 

kullanılmışt ır .  

Türkçe’nin yapıs ına uygun o larak sabr  it - ,  rahmet  it - ,  but  it - 

fiiller i 1’er kez ve toplamda 3 fiil 3 kez kullanılmışt ır .   
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But it-(124):  Put  yapmak 

(Far.  )  But : (put anlamında) Put .  DLT III ve KT’de put  ve DLT III 

‘te değer li,  büyük perûze,  bir  büyük adam tarafından gönder ilen hediyeyi 

get iren kişiye ver ilen bahşiş  anlamlar ında kullanılmışt ır .  Bu bahşiş çoğu 

zaman koyun o lduğu için koyuna da bu ad ver ilir .   

Bilig bir le bilnür törütgen id i 

Biligs izlik içre kanı hayr yidi 

Bilig bilmegendin bir ança budun 

Öz elgin but  it ip idim bu t idi 

(Yaradan Tanr ı bilgi ile  bilinir ; bilgis iz likten hayır gören var mı? 

Bilgis izlikten ne kadar halk kendi eli ile  put  yapıp: — « Rabbim budur!  

dedi.)     

 

Rahmet it-(491):  Rahmet  etmek 

(Ar.)Rahmet: Yağmur,  bo lluk, bereket  

Edibler ed ibi fazıllar başı 

Güherdin söz aymış ögün söz bış ı 

Ugan rahmet  it sün bu saat  aɳa 

Yar ın kopsa bo lsun yaranlar işi  

(Edipler edibi,  fâzıllar başı akıl ile  gevherden söz söylemiş,  bu 

sözler in başıd ır Tanr ı bu saat te ona rahmet  etsin,  yar ın kalkt ığı zaman 

yaranlar eşi o lsun.)  

 

Sabr it-(349):  Sabr etmek 

(Ar.  )  Sabr: Sabır.   

Bela ke lse sabr it  ferahka küdüp 

Küdüp tur ferahka be la renc  yodup 

Öçer mihnet  ot ı keçer nevbet i 

Kalur sabr idis i sevabın yüdüp 

 (Belâ gelirse,  ferahı bekleyerek, sabret ; be lâ ve zahmet i yok 

etmeğe çalışarak, ferahı bekle; mihnet  âteşi söner,  nevbet i geçer ; sabır  

sahibi sevâb kazanmakla kalır .)  
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1.2.3.1.7.Kel- 

Gelmek, hazır o lmak, get irmek, olmak, bir halden başka bir hale 

geçmek, sınır ı asmak, geçmek.  

Bu yap ıda bela kel-,  sehv kel- fiiller i 1’er  kez ve toplamda 2 fiil  2 

kez kullanılmışt ır .   

 

Bela kel-(349):  Bela gelmek 

 (Ar.  )  Belâ: gam, keder,  sıkınt ı,  tasa.   

Bela ke lse sabr it  ferahka küdüp 

Küdüp tur ferahka be la renc  yodup 

Öçer mihnet  ot ı keçer nevbet i 

Kalur sabr idis i sevabın yüdüp 

 (Belâ gelirse,  ferahı bekleyerek, sabret ; be lâ ve zahmet i yok 

etmeğe çalışarak, ferahı bekle; mihnet  âteşi söner,  nevbet i geçer ; sabır  

sahibi sevâb kazanmakla kalır .)  

 

Sehv kel-(361):  Yanlışlık yapmak 

( Ar.  )Sehv: Yanlış lık  

Nece tet ik erdin birer sehv kelür  

Nece pür hüner lıgda bir ayb bo lur  

Bu bir aybdm ötrü başın kesgüçi 

Ajunda t ir ilgü kiş isiz kalur  

(İnsan ne kadar akıllı o lsa,  (yine) bir  yanlış lık yapabilir ; ne kadar  

hüner sahibi o lsa,  bir  kusuru bulunur ; bu bir kusurdan do layı (adamlar ın)  

başını kesen, yaşamak için,  dünyada adam bulamaz.)  

 

 1.2.3.1.8.Kıl- 

Kılmak, yapmak, etmek, meydana get irmek, yaratmak, var etmek.  

Bu fiil daha çok isimler le bir likte kullanılarak anlam kazanır .   

Bu yapıda hedye kıl-  fiilinin 2; cefa kıl- ,  ceza  kıl- ,  icabet  kıl- ,  

itab kıl- ,  kabul kıl- ,  amel kıl- ,  küstah kıl- ,  g ile  kıl- ,  har is lık kıl,  vefa kıl,  

tevazu  kıl- ,  tazarru kıl- ,  ata kıl- ,  emr ü bi maruf kıl- ,  yad kıl-  fiiller i 

1’er ve toplamda 16 fiil 17 kez kullanılmışt ır .   
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Ata kı l-(64):  İhsan et t i 

(Ar.  )   Ata : Bağış,  ihsan, yardım  

Yime mecd mürüvvet  fütüvvet  ugan 

Ata kıldı şahımka bu cümleni 

(Bir  de şeref,  insaniyet  ve merdlik; bunlar ın hepsini kadir  (Tanr ı)  

şahıma ihsan et t i.)     

 

Cefa kı l-(327):  Cefa etmek 

(Ar.  )  Cefa : Firak ve hicranda bırakma, vefâsız lık.   

Musulmanka müşfik bo lup Mihr iban 

Saɳa sandukuɳ  teg musulmanka san 

Cefa kıldaçıɳka yanut  kıl vefa 

Ar ımaz neçe yusa kan bir le kan 

 (Müslümana karşı şefkat li ve merhamet li ö l,  kendin için  

düşündükler ini müslüman iç in de düşün; sana cefa edene vefa ile  

mukabele et ; ne kadar yıkanırsa yıkansın,  kan kan ile temiz lenmez.)  

  

Ceza  kı l-(464):  Ş ikayet  etmek 

(Ar.) Ceza ͨ  :  Izdırap.  DH ve KT’de ceza,  karşılık anlamlar ında 

kullanılmışt ır .   

Kaza kelse yügrük yügürmez urup 

Kaza kaytar ılmaz kat ıg  ya kurup 

Saɳa renc aɳa genc bir ig li ugan 

Ceza  kılma ya renc  idisi tarup 

 (Koşanın( koşmaması) mukadderse,  vursan da koşmaz; kuvvet li 

yay kurmakla kader ger i çevir ilmez; sana ızt ırap ve ona hazine veren 

Tanr ıdır ; ey muztar ip kimse, ızt ıraptan şikâyet  etme.)  

 

Emr ü ma ͨruf kı l-(405):  Dinin emir ler ini bildirmek 

(Ar.  )  Emr- i ma. ruf :  Dinin emir ler ini bildirme.  

Kanı emr-ü maruf kılur edgü er  
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Kanı kendü edgü kiş i turgu yir  

Yirer sen zamanaɳnı halkın kodup 

Zamanaɳnı yirme kiş isini yir  

(Hani emr- i mâruf,  hani iyi adam; iyi insanın duracağı yer in 

kendis i nerede.  Halkını bırakıp,  zamanını yerersin; zamanını yerme,  

insanlar ını yer.)  

 

Gile kı l-(396) :  S item etmek 

 (Far.  )   Gile: Sitem.  

Ajun to ldı udvan cefa cevr bile  

Kanı bir vefalıg bar erse t ile  

Sen artak sen anın ajun artadı 

Nelük bu ajunka kılur sen g ile.   

  (Dünya düşmanlık,  cefa ve eziyet le do ldu; hani bir vefalı; varsa,  

ara bakayım. Sen (kendin) bozuksun, onun iç in dünya bozuldu; niçin bu 

dünyadan şikâyet  ediyorsun.)  

 

Harislık kı l-(316) :  Hırs yapmak 

(Ar.  T. )Har islık: Tamahkâr lık,  iht iras,  hırs.   

Aya hırs idis i har islık nerek 

Ayu bir maɳa bu negüke kerek 

Târ erse kiɳ  erse bit ildi ruzuɳ  

Har islık kılurmu munı edgürek 

(Ey hırs sahibi,  har is liğin ne lüzumu var,  bana söyleyiver,  bu neye 

yarar? İster dar,  ister geniş o lsun, r ızkın yazılmışt ır ; har is lik bunu daha 

iyi yapar mı?)  

 

Hedye kı l-(483-484) :  Hediye vermek 

(A. Hedaya ) Hediye: Armağan 

Aya minde kidin keligli munı 

Okısaɳ  duada unıtma mini 
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Saɳa hedye, kıldım bu taɳsuk sözüm 

Maɳa hedye, kılsu dua t ip sini 

(Ey benden sonra gelen,  bunu okursan,  beni duada unutma; sen de 

bana duâ hediye edersin diye,  bu nadide sözler imi sana hediye et t im.)  

 

İcabet kı l-(510):  Kabul etmek 

(Ar.  )  İcabet : İcabet ,  kabûl etme.  

Sebeb  erdi  bu  iş  bit idük  kitab 

Kerek  kıl  icabet   kerek  kıl  itab 

(Bundan do layı kitabı yazdık,  ister kabul et ,  ister hoş görme.)  

 

İtab kı l-(510):  Hoş görmek 

(Ar.  )   İtab : Azar lama   

Sebeb  erdi  bu  iş  bit idük  kitab 

Kerek  kıl  icabet   kerek  kıl  itab 

(Bundan do layı kitabı yazdık,  ister kabul et ,  ister hoş görme.)  

 

Kabul kı l-(68):  Kabul etmek 

(Ar.  )  Kabul: Kabul 

Teɳ izdin ker imrek şahım miɳ  kata 

Kabul kılsa tar ig yok bu az hedyeni 

(Şahım denizden bin kat  daha ker îmdir ; bu küçük hediyeyi kabul 

ederse,  hayret  etmemek lâzımdır.)  

 

Kıl amel(296)(Amel kı l-):  Amel kılmak 

 (Ar.  )  Amel: İş,  çalışma, amel.   

DH’de niyet  anlamında kullanılmışt ır .   

Yime pendim al kel uzatma emel 

Emel asrasında busuglı ecel 

Emel t imiş im dost  uzun sanmak o l 

Uzun sanma sakınç öküş kıl amel 
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 (Gel,  yine öğüdümü dinle,  fazla emel besleme; emelin alt ında ecel 

saklıdır ; ey dost ,  emel dediğim, uzun düşünmekt ir ; düşünceyi uzun etme, 

(daha) çok amel kıl.)  

 

Kıl vefa(327)(Vefa kı l-):  Vefa lı davranmak 

(Ar.  )  Vefa: sadakat .   

Musulmanka müşfik bo lup Mihr iban 

Saɳa sandukuɳ  teg musulmanka san 

Cefa kıldaçıɳka yanut  kıl vefa 

Ar ımaz neçe yusa kan bir le kan 

 (Müslümana karşı şefkat li ve merhamet li ö l,  kendin için  

düşündükler ini müslüman iç in de düşün; sana cefa edene vefa ile  

mukabele et ; ne kadar yıkanırsa yıkansın,  kan kan ile temiz lenmez.)  

 

Küstah kıl-(348):  Küstah yapmak 

(Far.  )   Küstah: Küstah, ukala  

Küdezg il aya dost  uluglar hakın 

Asıgsız mizah hem cedeldin sakın 

Uluglarnı buşrup saɳa bu mizah 

Kiç iglerni küstah kılur bil yakin  

 (Ey dost ,  büyükler in hakkım gözet ,  lüzumsuz alay ve mücâdeleden 

sakın; bu alay büyükler i sana karşı hiddet lendir ir ,  küçükler i ise,  küstah 

yapar ; bunu hakikat  bil.)  

 

Tevazu  kı l-(281):  Mütevazı o lmak 

(Ar.  )Tevazu: Mütevazı  

Tekebbür libasın kedip tap salın  

Ker ip halkka kögzüɳ  tap uslan t ilin  

Müminlık nişanı tevazu  erür 

Eger mü'min erseɳ  tevazu  kılın  
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 (Kibir libâsını giydin ise,  derhal çıkar ; halka karşı göğüs kabart t ın 

ise,  dilini derhal düzelt .  Mü'minlik nişanı tevâzûdur ; eger mü'min isen,  

mütevâz î o l.)  

 

Tazarru kı l-(148):  Yalvarmak 

(Ar.  )  Tararru : Yalvarma.  

Ne kim kelse erke t ilindin kelür  

Tilindin kim edgü kim isiz bo lur  

Eşit  büt  bu sözke kamug taɳda ten 

Turup t ilke yüknüp tazarru  kılur  

 (İnsana ne ge lirse,  dilinden gelir ; d ili yüzünden kimi iyi,  k imi 

kötü olur ; dinle ve bu söze inan k i,  vücût  her sabah kalkıp,  eğilerek, dile  

ya lvar ır .)     

 

Yad kı l-(72):  Yad etmek 

 (Far.  )   Yad: Anma, hat ır lama, yad.  

Kit abımnı körgen eşit gen kiş i 

Şahımnı dua  bir le yad kılsu t ip  

(Kit abımı gören (yahut) eşiden (her) kes şahımı du 'â ile yâd etsin.)    

 

1.2.3.1.9.Tol-  

“Dol-” anlamına gelip yardımcı fiil o larak da kullanılır .   

Türkçe’nin yapısına uygun o larak bu türde cefa tol- fiili 1  kez 

kullanılmışt ır .   

 

Cefa tol-(388):  Cefa do lma 

(Ar.  )  Cefa: Firak ve hicranda bırakma, vefâsızlık.   

Bu kün bu ajunda kişilik is iz  

Kanı kanca bardı kiş ilik isiz  

Vefa kö li suglup kurup yullar ı 

Cefa toldı taşt ı teggizdin ediz  
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 (Bugün bu dünyada insanlık kötüdür; yazık,  hani insanlık; nereye 

git t i? Vefâ gö lünün suyu çekildi,  kaynaklar ı kurudu; cefâ do ldu-taşt ı,  

denizden daha engin.)  

 

1.2.3.1.10.Tut- 

(Alaya) almak, tutmak, sunmak; yer ine get irmek, saklamak, 

muhafaza etmek, tutmak, yazmak, kaydetmek, tutnak, edinmek,  

sahiplenmek, kabul etmek, yapmak, elde etmek, yer tutmak, ikamet  

etmek, yakalamak, tutmak, almak, zonklamak. Kefil o lmak.  

Bu fiil yapıs ında insaf tut -,  tap tut -,  tekebbür  tut -,  bed i’t ikad tut - 

fiiller i 1’er kez ve toplamda 4 fiil 4’er kez kullanılmışt ır .   

 

Bed i ͨtikad tut-(36) :  Kötü it ikat  beslemek 

( Ar.  )  İ’t ikad : İt ikat .   

 Kim erse bu tört işke bed i’t ikad 

 Tutar erse miɳ  la’n ıdur men aɳa 

(Kim (onun) bu dört  arkadaşı hakkında kötü it ikad beslerse,  ona 

bin ( kere) lanet  eder im.)  

 

İnsaf tut-(56):  İnsaf et   

(Ar.  )İnsaf: İnsaf 

Tet iklikte kendü ayast ın ozup 

Dad insaf tutar çın anuşirvanı 

((O) fetânet te Ayâs '1 geçer.  Adalet  ve hakkaniyet te gerçek bir 

Anuşirvan 'd ır .)  

 

Tap tut-(186):  huy et - 

(Ar.  )Tab: Huy, tabiat .   

DLT I,  KB ve KT’de elver ir ,  yet işir ,  kâfi,  yeter; DLT III’de 

yaralama ve dövme izi anlamlar ında kullanılmışt ır .   

Köɳüldin çıkargıl tavar suklukın 

Kedim bir le tap tut  karın toklukın 
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Çıgaylık yar ınlık azuk yoklukı 

Çıgaylık t ip ayma tavar yoklukın 

(Mal hırsını gönülden çıkar,  giyim ve kar ın tokluğu ile  ikt ifa  et ; 

fakir lik,  yar ının azığının yokluğudur,  mal yok luğuna fakir lik deme.)  

 

Tekebbür tut-(282):  Aşağı atmak 

 (  Ar.  )Tekebbür: Kibir lenme, büyüklük taslama.  

Tevazu kılıglını kötrür idi 

Tekebbür tutar emi kemşür kodı 

Ulugsınma zinhar ulug bir bayat  

Ulugluk meniɳ  s iz alınmaɳ  t id i 

 (Tevâzû göstereni Tanr ı yükselt ir ,  k ibir li o lanı aşağı atar; ululuk 

taslama, sakın,  u lu yalnız Tanr ıdır ,  O «ululuk benimdir,  siz üzer inize 

almayın» dedi.)  

 

1.2.3.1.11.Yi- 

Yemek, yeme eylemi.   

Bu yapıda Atebetü’ l Hakayık’ta hayr yi- fiili 1 kez kullanılmışt ır .  

 

  Hayr yi-(122):Hayır görmek 

 (Ar.  )  Hayr: İyilik,  iyi iş ,  hayır.   

KT’de dünya malı,  mal anlamlar ında kullanılmışt ır .   

Bilig bir le bilnür törütgen id i 

Biligs izlik içre kanı hayr yidi 

Bilig bilmegendin bir ança budun 

Öz elgin but  it ip idim bu t idi 

(Yaradan Tanr ı bilgi ile  bilinir ; bilgis iz likten hayır gören var mı? 

Bilgis izlikten ne kadar halk kendi eli ile put  yapıp: “Rabbim budur!”  

dedi.)     
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1.2.3.2.Türkçe Kelime +Yardımcı Fii l Şeklindeki Bileşik Fi i ller 

Türkçe bir sözcük ile yine Türkçe yardımcı fiiller in bir araya gelip  

kaynaşması sonucu o luşan bileşik fiil çeşididir .   

Bu yapıda 92 fiil 97 kez kullanılmışt ır .  

 

1.2.3.2.1.Al- 

 “Almak” anlamına gelip yardımcı fiil o larak kullanılır .  Almak, 

sahiplenmek, ele geçirmek.  

Bu yapıda asıg al-,  kedgülük al-,  yigü al- ve köɳüller al-  fiiller i 

1’er kez ve toplamda bu 4 fiil 4 kez kullanılmışt ır .   

 

Asıg al-(78):  İst ifade etmek, yarar lanmak 

Asıg: Kazanç, fayda, yarar.   

Bezedim kitabnı nevadir sözün 

Bakıglı okıglı asıg alsu t ip  

(Gören ve okuyan ist ifâde etsin diye,  kitabı nâdir sözler ile  

süsledim.)  

 

Kedgülük al-(190):  Giyecek almak 

Kedgülük: Giyecek   

Bu dünya neɳ indin yigü kedgülük 

Al artuk t ileme vebal yüdgülük 

Tar ıglık t ip aymış ajunnı resul 

Tar ıghkta kat lan tar ı edgülük 

(Bu dünya malından yiyecek ve giyecek (kadar ını) a l; fazlasını 

isteme,  ( fazlası) yüklenilecek vebald ir .  Resul,  dünya için,  tar ladır  demiş;  

tarlada çaîış-çabala ve iyilik ek.)  

 

Köɳüller al-(365):  Gönüller almak; köɳül: Kalp,  gönül,  anlayış,  

yürek, iç.   

DH’de Allah’ın tecelli et t iği yer anlamında kullanılmışt ır .   

T ir il edgü filin köɳüller alıp  
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İsizlikt in özni sıɳaru salıp  

İter bolsaɳ  işni sanıp saknıp it  

Kerekmü kereksizmü kirtü bilip  

 (İyi hareket  et,  gönüller alarak yaşa; kötülükten kendini bir yana 

çek; bir iş yapacaksan, düşünüp-taşınarak ve (onun) lüzumlu veya 

lüzumsuz o lduğunu gerçekten bilerek yap. ) 

 

Yigü al-(190):  Yiyecek a lmak 

Yigü: Yiyecek   

Bu dünya neɳ indin yigü kedgülük 

Al artuk t ileme vebal yüdgülük 

Tar ıglık t ip aymış ajunnı resul 

Tar ıghkta kat lan tar ı edgülük 

(Bu dünya malından yiyecek ve giyecek (kadar ını) a l; fazlasını 

isteme,  ( fazlası) yüklenilecek vebald ir .  Resul,  dünya için,  tar ladır  demiş;  

tarlada çaîış-çabala ve iyilik ek.)  

 

1.2.3.2.2.Bil- 

Bu yapıda ked bil- ,  ögü bil-  fiiller i 1’er kez ve toplmda 2 fiil 2 kez 

kullanılmışt ır .   

 

Ked bil-(334):  İyi bilmek;  

Ked: Giymek, iyi  

KT’de (mücevher) takmak anlamında kullanılmışt ır .   

İsiz kılgan erke sen edgü kıla  

Keremniɳ  başı bu erür ked bile  

Eger kelse erdin saɳa edgülük 

Öküş kıl o l erniɳ  senasın t ile  

(Kötülük yapan adama sen iyilik  yap; keremin başı budur,  bunu iyi 

bil;  eger  bir kimseden sana iyilik  gelir se,  o  adamı çok medhet  ve (onun 

medhini) iste.)  
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Ögü bil-(45):  Övmeyi bilmek 

Ögü: övmek 

Ögü bilmez erke öğüt  ögretür 

Anıɳ   birr u cudı bedi  ihsanı 

(Onun iyiliği,  cömerdliğ i ve eşsiz  ihsanı medhetmesini bilmeyen 

kimseyi dile get ir ir .)  

 

1.2.3.2.3.Bir- 

 “Vermek” anlamına gelip yardımcı fiil o larak kullanılır .   

Türkçe’nin yapısına uygun o larak tanukluk bir-,  yar ı bir- fiiller i 

1’er kez ve toplamda 2 fiil 2 kez kullanılmışt ır .   

 

 

Tanukluk bir-(5):  Tanıklık eder  

Tanuk: Tanık,  şahit .   

Seniɳ  barhkıɳka tanukluk birür  

Cemad canvar uçgan yügürgen neɳe 

(Canlı,  cansız,  uçan ve koşan (her) şey senin var lığına tanık lık 

eder.)  

 

Yarı bir-(4):  Yardım etmek 

(F. yar i)  Yar ı: Yard ım, kuvvet ,  imdat .   

Senamu ayugay seza bu t ilim 

Unarça ayayın yar ı bir maɳa 

 (Dilim senayı,  ( sana)  lâyık bir şekilde,  söyleyebilir  mi; o lanca 

kudret imle  söyleyeyim; bana yardım et .)   

 

 1.2.3.2.4.Bol- 

“Ol-” anlamına gelip yardımcı fiil o larak kullanılır .  Olmak, 

bulunmak.  



164 

 

 

Atebetü’l Hakayık’ta bu yapıda akı bo l- fiili 2 ; ülüş bo l-,  az bo l-,  

edgü bo l-,  ediz bo l-,  köni bo l-,  açıg bo l-,  belgülüg bo l-,  iş  bo l,  kız  bo l-,  

koca bo l-,  teɳ  bo l-,  tuş bo l-,  tüzünrek bol-,  u lamı bo l-,  u lug bo l-,  yüzçi 

bo l- fiiller i 1’er ve toplamda 17 fiilin 18 kez kullanıldığı görülmüştür.   

 

Açıg bol-(436):  Acı o lmak 

Acı,  elem ver ici,  acı,  tat lı o lmayan.  

Seniɳ  malıɳ  o l mal aşındurdukuɳ  

Saɳa hasret  ol tek tutup turdukuɳ 

Bu kün kendü süçüg bu t irmek saɳa 

Açıg bo lga yar ın kodup bardukuɳ  

(Senin malın,  öbür tarafa geçirdiğin maldır ; elinde tuttuğun (mal 

ise),  senin için ancak hasret t ir ; bugün toplamak senin iç in tat lıdır ; 

( fakat) yar ın bırakıp gitmek acı o lur.)  

 

Akı bol-(231-260):  Cömert  olmak 

Akı: Eli açık,  koçak, cömert .   

Kamug t il akı er senasın ayur  

Akılık kamug ayb k ir ini yuyur  

Akı bo l saɳa söz sökünç kelmesün 

Sökünç kelgü yo lnı akıhk t ıyur  

(Bütün diller cömert  adamın medhini söyler ; cömert lik bütün 

ayıblar ın k ir ini temiz ler ; cömert  ol,  sana söz,  sövme gelmesin; sövme 

gelecek yo lu cömert lik kapat ır .)  

 

Az bol-(479):  Az olmak;  

DLT’de as,  kakım  ve DLT, KB, DH ve KT’de yo lu şaşırmak, 

yo ldan çıkmak, azmak, doğru yo ldan çıkmak anlamlar ında kullanılmışt ır .  

Anın uz erür bu kitab bir süzük 

Talulap ketürdüm kemişt im çözük 

Nevadir  süzük az bo lur hezl öküş 
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Çuz at las  bo lur kız uçuzı böz ök 

(Onun için bu güzel ve süzülmüş bir kitapt ır ;  (sözler i)  seçerek 

get irdim ve çözülmüşler i at t ım;  helz çok, fakat  nâdir ve süzülmüş (söz) 

az o lur ;  sırmalı at las nâdir o lur,  değersiz (olan şey) bezdir.)  

 

Belgülük bol-(93):  Belli o lmak 

Belgülüg : Belli,  görünen, bilinen, apaçık,  ortada,  delil,  hüccet , 

nişan, ibret .   

Bilig bildi bo ldı eren belgülüg 

Biligs iz t ir igle yitük körgülüg 

Biliglig er ö ldi at ı ö lmedi 

Biligs iz t ir ig erken at ı ö lüg 

(İnsan bilgis i ile tanınır ; bilg isiz,  hayat ta iken, kaybo lmuş sayılır  .  

bilgili adam ö lür,  ( fakat) adı kalır ,  bilgis iz,  sağ iken, adı ö lüdür.)    

 

Edgü bol-(377):  İyi o lmak 

Edgü: iyi,  güzel.   

İşi edgü bo lsa er edgü bo lur 

Er iş edgüsindin öküş hayr bu lur  

İsizke yavuma is iz suhbet i 

Sini terkin is iz kılıklıg kılur  

(İnsanın arkadaşı iyi o lursa,  kendis i de iyi o lur ; insan arkadaşının 

iyi o lmasından çok hayır görür; kötüye yaklaşma, kötü sohbet i seni 

hemen kötü huylu yapar.)  

 

Ediz bol-(76):  Yüksek o lmak 

Ediz: Yüksek, engin,  her şeyin yükseği.   

Kid inki keligli kiş iler ara  

Anıɳ  z ikr i taɳsuk ediz bo lsu t ip  

((Bizden) sonra gelen insanlar arasında onun hât ırası hasret le  

anılsın ve yüksek o lsun.)    
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İş bol-(492):  İşi o lmak 

Edibler ed ibi fazıllar başı 

Güherdin söz aymış ögün söz bış ı 

Ugan rahmet  it sün bu saat  aɳa 

Yar ın kopsa bo lsun yaranlar işi  

(Edipler edibi,  fâzıllar başı akıl ile  gevherden söz söylemiş,  bu 

sözler in başıd ır Tanr ı bu saat te ona rahmet  etsin,  yar ın kalkt ığı zaman 

yaranlar eşi o lsun.)  

 

Kız bol-(480):  Nâdir o lmak 

Kız : Nâdir,  pahalı,  k ız çocuğu, bâkire kız ,  car iye.   

Anın uz erür bu kitab bir süzük 

Talulap ketürdüm kemişt im çözük 

Nevadir  süzük az bo lur hezl öküş 

Çuz at las  bo lur kız uçuzı böz ök 

(Onun için bu güzel ve süzülmüş bir kitapt ır ;  (sözler i)  seçerek 

get irdim ve çözülmüşler i at t ım;  helz çok, fakat  nâdir ve süzülmüş (söz) 

az o lur ;  sırmalı at las nâdir o lur,  değersiz (olan şey) bezdir.)  

 

Koca bol-(195):  İht iyar o lmak 

Koca: iht iyar.   

Bekasız erür bu ajun lezzet i 

Keçer yil keçer teg meze müddet i 

Yig it  koca bo lur yaɳ ı eskirür  

Kavi erse kamlur kaçar kuvvet i 

(Bu dünya lezzet i bakî değildir ; zevk müddet i,  yel geçer gibi,  

geçer ; genç iht iyar lar ve yeni eskir ; kuvvet li çöker,  kuvvet i gider.)  

 

Köni bol-(165):  Doğru olmak 

Köni: Düz, emniyet li,  gerçek, doğru.  

KT’de Hak dine inanan, Cahiliyye devr inde Hz. İbrahim dini üzere 

olan anlamlar ında kullanılmışt ır .   
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 Köni bo l könilik kıl atan köni  

 Köni t iyü bilsün kiş iler sini 

 Könilik tonın ked kodup egr ilik  

 Ked im ton talusı könilik tonı 

(Doğru ol,  doğruluk yap ve adın doğruya çıksın; insanlar seni 

doğru olarak bils inler ; eğr iliğ i bırakıp,  doğruluk libâsını giy,  elbiseler in  

en iyis i,  doğruluk libâsıdır .)  

 

Teɳ  bol(87):  Denk o lmak 

Teɳ  :  Ten, fırsat ,  sıra,  imkân, denk, akran, eşit ,  aynı,  kuş vb. 

şeyler in havalanması,  havaya yükselmek.  

Eski Türkçe’de tänk, Orta Türkçe’de teng(teɳ) şekiller ini 

gördüğümüz kelime “aynı ağ ır lıkta yük” anlamına gelmektedir.  

Nişanyan’a göre eşit ,  eşdeğer anlamlar ı da bulunan kelimenin tenge-  

şeklindeki türevi Eski Türkçe’de deneyim anlamına gelmekle bir likte 

Orta Türkçe’de iki şeyi birbir ine denleşt irmek şeklinde kullanılmışt ır .  

Dîvânü Lugat- it  Türk’te de bu anlamıyla kullanılmışt ır . 231  

Bahalığ d inar o l biliglig kiş i 

Bu cahil biligsiz bahasız biş i 

Biliglig biligsiz kaçan teɳ  bo lur  

Biliglig t işi er cahil er t işi  

(Bilg ili insan -kıymet li dinardır.  Câhil ve bilgis iz  (adam)- değersiz  

bir akçedir.  Bilgili ile bilg isiz müsâvî o lur mu? bilgili d iş i  erkek ve 

câhil erkek  diş idir .)     

 

Tuş bol-(488):  Benzer o lmak 

Tuş : -a,  -a doğru, denk, benzer,  eş,  akran, karşı,  b ir şeyin karş ısı,  

kemer kayıs lar ının ucuna takılan alt ın yada gümüşten yapılmış toka.  Bkz. 

tap  

Toga körmez erdi edibniɳ  közi 

                                                
231 Tuncer  Gülensoy,  age,  s.277 
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Tükedi   bu on tört bab içre sözi 

Yagan bo lsa yük lüg özesinde zer  

Anıɳ  tuşı bo lgay bu söznüɳ  azı 

(Edibin,  anadan doğma, gözü görmezdi;   sözü bu on dört bâb 

içinde tamamlandı; üzer inde alt ın yük lü bir fil o lsa,  bu söz,  en az,  ona 

benzet ilebilir .)  

 

Tüzünrek bol-(355):  Yumuşak huylu o lmak 

Tüzün: Yumuşak huylu,  asil insan, güzel,  değer li,  cömert ,  yumuşak 

huylu,  Allah.   

Uluglukka tegseɳ  yaɳ ılma özüɳ  

Kalı kedseɳ  at las unıtma bözüɳ  

Uluğ bo ldukuɳça tüzünrek bo lup 

Ulugka kiçigke sılıg kıl sözüɳ  

(Büyüklüğe er işirsen, kendini şaşırma;  at las giyersen, bözünü 

unutma; yükseldikçe daha çok yumuşak huylu o l,  büyüğe ve küçüğe tat lı  

d il kullan.) 

 

Ulamı bol-(239):  Saygılı o lmak 

Ulam: Saygı,  ulaşma.  

Akı er biligni yete bildi kör 

Anın sat t ı ma lın sena  aldı kör 

Tir ildi ulamsız ulamı bo lup 

Ajunda at  edgü kodup bardı kör 

(Cömert  adam bilgiyi yedebildi,  bak. Malını onunla sat t ı ve sena 

aldı.  muhtaçlar ın yardımcıs ı o larak yaşadı; bak, dünyada iyi ad bırakıp 

git t i.)  

 

Ulug bol-(355):  Yükselmiş o lmak 

Ulug: Büyük, ulu,  yüce,  iler i gelen kimse, pek, çok, sözü geçen 

kişi.   



169 

 

 

Uluglukka tegseɳ  yaɳ ılma özüɳ  

Kalı kedseɳ  at las unıtma bözüɳ  

Uluğ bo ldukuɳça tüzünrek bo lup 

Ulugka kiçigke sılıg kıl sözüɳ  

(Büyüklüğe er işirsen, kendini şaşırma;  at las giyersen, bözünü 

unutma; yükseldikçe daha çok yumuşak huylu o l,  büyüğe ve küçüğe tat lı  

d il kullan.) 

 

Ülüş bol-(243):  Pay etmek 

Ülüş: Pay, hisse,  nasip,  kısmet .  Bkz. “ülük”. Parça,  cüz.   

KT’de budun arasında pay, ayır ış  anlamlar ında kullanılmışt ır .   

Bahıl t irdi zer sim haramdın öküş 

Vebal kötrü bardı özele söküş 

Ülüş bo ldı malı kiş iler ara  

Bahıl aldı anda ökünçt in ülüş 

 

Yüzçi bol-(410):  İki yüzlü o lmak 

Yüzçi: İki yüzlü.   

Kim o l yüzçi erse kişi yigi o l 

Kerek erse yiglik yor ı yüzçi bo l 

Kim o l yo llug erse anıɳ  yo lı yok 

Kim o l yo lsuz erse aɳar kiɳrü yo l 

(Kim iki yüzlü ise,  o  it ibâr sahibidir ; it ibarda o lmak istersen, git ,  

ik i yüzlü o l.  Yo l kimin hakkı ise,  onun yo lu yok;  yo l hakkı o lmayana 

geniş yo l vardır.)  

 

1.2.3.2.5.Çat- 

Katmak, eklemek, bir leşt irmek.  

Bu yapıda kaş çat - fiili 1 kez kullanılmışt ır .   
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Kaş çat-(205):  Kaş çatmak 

Kaş: İnsan uzvu 

Ajun külçirer baz alın kaş çatar 

Bir elg in tutup şehd bir in zehr katar 

Asel tat rup ilk in tamak tat ıt ıp  

Kid inrek kadahka sunup zehr katar 

(Dünya gülümser,  fakat  yine alnı buruşturur ve kaş çatar; bir 

elinde bal tutup, bir inde zehir saklar ; önce baldan tatt ırarak,  ağz ı 

tat lılandır ır ; bir az sonra kadehe zehir katarak, sunar.)  

 

1.2.3.2.6.Er-  

Olmak, i-  (cevher î fiil) ,  geçmişte o lmak, geçmek.  

Atebetü’l Hakayık’ta bu yapıda bir le er-,  dostuɳ  er-,  kim er-

fiiller inin 2; akılık er-,  ar ıgsız er-,  at ı er-,  bu er-,  bar er-,  ç inde er-,  

düşman er-,  iş  er-,  kayda er-,  kerek er-,  k imde er-,  k iɳ  er-,  kul er-,  tar 

er-,  teg er-,  t ir ig er-,  uz er-,  yo llug er-,  yo lsuz er-,  yumşak er-,  yüknek 

er-,  yüzçi er- ya lgan er-,  ökünç er-,  sevinç er-,  tat ıgsız er-,  tet ik er-,  

asıgsız er- fiiller i 1’er ; toplamda ise 31 fiil 34 kez kullanılmışt ır .   

 

Akılık er-(250):  Cömert  olmak 

Akılık: Cömert lik.   

Tabiat ta yigi adet   aybsuzı 

Akılık erür bil buhul körksüzi 

Eliglerde kut luğ bir igli e lig  

Alıp birmegen o l elig kutsuzı 

(Tabiat ler in eh iyis i ve âdet ler in ayıplanmayanı cömert likt ir ; b il 

ki,  hasis lik  (bunlar ın)çirkinidir .  E ller in en kut lusu veren eld ir:  a lıp  da 

vermeyen el eller in kutsuzudur.) 

 

Arıgsız er-(112):  Temizlenmemek 

Arıg: Çadır örtüsü, temiz,  ar ı,  pak, münezzeh, takdis ve tenzih 

etmek, mukaddes,  kutsal,  kuddûs,  ark,  pınar,  ırmak, cennet teki pınar lar.   
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Biligs izke hak söz tat ıgsız erür  

Aɳar pend nasihat  asıgsız erür  

Ne türlüg ar ıgsız ar ır  yumakın 

Cahil yup ar ımaz ar ıgsız erür  

(Bilg isize doğru söz tatsız ge lir ,  ona öğüt  ve nasihat  faydasızdır ; 

nice kir li (şeyler) yıkamakla temiz lenir ,  ( fakat) câhil yıkamakla 

temizlenmeyen bir kirdir .)  

 

Asıgsız er-(110):  Faydasız gelmek 

Asıg: Kazanç, fayda, yarar  

Biligs izke hak söz tat ıgsız erür  

Aɳar pend nasihat  asıgsız erür  

Ne türlüg ar ıgsız ar ır  yumakın 

Cahil yup ar ımaz ar ıgsız erür  

(Bilg isize doğru söz tatsız ge lir ,  ona öğüt  ve nasihat  faydasızdır ; 

nice kir li (şeyler) yıkamakla temiz lenir,  ( fakat) câhil yıkamakla 

temizlenmeyen bir kirdir .)  

 

Atı er-(497):Adı o lmak 

Kit abınıɳ  at ı erür  atbetü’l-  

Hakayık  ibaret  arabdın usul 

(Kit abının adı catebetü '1-hakayık 't ır  ve bu ibare arap usûlüne 

göredir.)  

 

Bar er-(394): Var olmak 

Bar: Var,  mevcut .   

Ajun to ldı udvan cefa cevr bile  

Kanı bir vefalıg bar erse t ile  

Sen artak sen anın ajun artadı 

Nelük bu ajunka kılur sen g ile.   
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(Dünya düşmanlık,  cefa ve eziyet le do ldu; hani bir vefa lı;  varsa,  

ara bakayım. Sen (kendin) bozuksun, onun iç in dünya bozuldu; niçin bu 

dünyadan şikâyet  ediyorsun.)  

 

Birle er-(285-499):  Bir ve beraber o lmak 

Bir le: İ le,  bir likte.   

Tavar bir le erse ulugsındukuɳ  

Ulugluk taparu elig sundukuɳ  

Tavar asgı ne o l barur sen yalıɳ  

Kalur munda kidin seped sandukuɳ  

(Ululuk taslaman ve ululuğa doğru el uzatman maldan do layı ise,  

malın faydası nedir ki; kendin ç ıplak gidersin,  sepet  ve sandığın burada 

ger ide kalır .)  

 

Bu er-(334):  Budur ; Bu: Buğu, buhar,  işte  bu (bu adam gibi)  

İsiz kılgan erke sen edgü kıla  

Keremniɳ  başı bu erür ked bile  

Eger kelse erdin saɳa edgülük 

Öküş kıl o l erniɳ  senasın t ile  

(Kötülük yapan adama sen iyilik  yap; keremin başı budur,  bunu iyi 

bil;  eger  bir kimseden sana iyilik  gelir se,  o  adamı çok medhet  ve (onun 

medhini) iste.)  

 

Çinde er-(104):  Çinde o lmak, Çin’e gitmek 

Çinde: Çin ülkesinde.  

Bilig bir le alim yokar yokladı 

Biligs izlik erni çökerdi kodı 

Bilig  yind usanma bil o l hak resul 

Bilig  Çinde erse siz arkaɳ  t id i 
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(Âlim bilg i ile yükseld i,  bilg isiz lik insanı aşağı düşürdü; bilgiyi 

ara,  usanma; bil ki,  o  hak resul: «Bilgiyi,  Çin'de bile o lsa,  arayınız»  

dedi.)  

 

Dostuɳ  er-(359-384):Dostun olmak 

Ukup sözle sözni ivip sözleme  

Sözüɳ  kizle kidin başıɳ  k izleme 

Miɳ  er dostuɳ  erse öküş körmegil 

Bir er düşman erse anı azlama  

(Sözü düşünerek söyle,  acele etme; sözünü sakla ki,  sonra başını 

saklamayasın.  Bin kişi dostun o lsa,  çok görme; bir kişi.  Düşman o lsa,  

azımsama.)  

 

Düşman er-(360):  Düşman o lmak 

Ukup sözle sözni ivip sözleme  

Sözüɳ  kizle kidin başıɳ  k izleme 

Miɳ  er dostuɳ  erse öküş körmegil 

Bir er düşman erse anı azlama  

(Sözü düşünerek söyle,  acele etme; sözünü sakla ki,  sonra başını 

saklamayasın.  Bin kişi dostun o lsa,  çok görme; bir kişi.  Düşman o lsa,  

azımsama.)  

 

İş er-(174):  Arkadaş o lmak 

İş: İş,  amel,  emir,  kandil dumanı,  bacalarda ve duvar larda bulunan 

kurum, eş,  arkadaş.   

İşim t ip inanıp sır  ayma sakın 

Nece me ınançlıg iş erse yakın 

Ser ip sinde razıɳ  s iɳ ip turmasa 

Serermü işiɳde munı ked sak ın 
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(En yakın ve inanılır  arkadaşına bile,  sakın,  arkadaşım diye inanıp,  

sırr ını söyleme; sırr ın kendinde sabretmez ve saklanmazsa,  arkadaşında 

sabreder mi; bunu iyi düşün.)  

 

Kayda er-(439):  Nerede olmak 

Kay: Hangi,  Türklerden bir bö lük. Kayda: “Nerede, nasıl”  

anlamında bir soru sözüdür.   

Bu ajun mezes i kat ıglıg meze,  

İzası öküşrek mezesi aza 

Asel kayda erse bile ar ıs ı 

Ar ı zehr i tatgu aseldin oza 

(Bu dünyanın tadı kar ış ıkta-,  eziyet i daha çok ve tadı azdır ; bal 

nerede ise,  ar ısı beraberdir ; baldan önce ar ının zehir i tadılır .)  

 

Kerek er-(410):  Gerekli o lmak 

Kerek: Gerek, gerekli,  ”yaraşır,  evet” anlamında bir söz.   

Kim o l yüzçi erse kişi yigi o l 

Kerek erse yiglik yor ı yüzçi bo l 

Kim o l yo llug erse anıɳ  yo lı yok 

Kim o l yo lsuz erse aɳar kiɳrü yo l 

(Kim iki yüzlü ise,  o  it ibâr sahibidir ; it ibarda o lmak istersen, git ,  

ik i yüzlü o l.  Yo l kimin hakkı ise,  onun yo lu yok;  yo l hakkı o lmayana 

geniş yo l vardır.)  

 

Kimde er-(322):  Kimde o lmak 

 Kimde: Kimde 

Bütün kılkı filin öte irtegil 

Kerem kimde erse anı er t igil  

Yimişs iz yıgaç teg keremsiz kiş i 

Yimişs iz yığaçnı kesip örtegil 
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((İnsanlar ın) bütün tavır ve hareket ler ini iyice incele,  kerem kimde 

ise,  ona insan de; keremsiz insan meyvesiz ağaç gibidir ,  meyvesiz ağac ı 

kesip ateşte yak.)  

 

Kim er-(35-467):  Kim o lmak 

Kim : “ki” bağlama edat ı,  k im, kimse, soru edat ı.   

Bit idim kitabnı mevaiz mesel 

Okısa tat ır  t il yimiş teg  asel 

Kim erse bu sözke adınlar sözin 

Teɳ  ese teɳgedi dürüstka bedel 

(Kit abı mevizalar şeklinde yazdım; dil okursa,  bal yemiş gibi,  tat lı  

o lur ; k im bu sözü başkalar ının sözü ile  mukayese ederse,  hakik îyi sahte 

ile mukayese etmiş o lur.)  

 

Kiɳ  er-(315):  Geniş o lmak 

Kiɳ :  Geniş,  bo l.   

Aya hırs idis i har islık nerek 

Ayu bir maɳa bu negüke kerek 

Târ erse kiɳ  erse bit ildi ruzuɳ  

Har islık kılurmu munı edgürek 

(Ey hırs sahibi,  har is liğin ne lüzumu var,  bana söyleyiver,  bu neye 

yarar? İster dar,  ister geniş o lsun, r ızkın yazılmışt ır ; har is lik bunu daha 

iyi yapar mı?)  

 

Kul er-(38):  Kul o lmak 

Kul: Kul,  kö le,  (Atebetü’l Hakayık’a göre) insan.  

İ lahi keçürgen id im sen keçür  

Nece me hatalıg kul ersem saɳa 

(Tanr ım, sen bağış layan rabbimsin; senin karşında ne kadar 

günahkâr kul isem, beni affet .)  
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Ökünç er-(372):  P işman o lmak 

Ökünç:  Pişmanlık,  hasret ,  özlem, büyük üzüntü,  kaygı.   

Ne iş ut ru kelse aɳa ked bakın 

Ol işniɳ  öɳ ini soɳ ını sakın 

Sevinç erse kidin köɳül tut  aɳa 

Ökünç erse andın ozarak sakın 

 (Hangi iş le karşılaş ırsan,  onu iyice gözden geçir ; o  iş in başını ve 

sonunu düşün; sevinç çıkacaksa,  öyle ona gönül bağla ; p işmanlık 

olacaksa,  daha önce sakın.)  

 

Sevinç er-(371):  Sevinç li o lmak  

Ne iş ut ru kelse aɳa ked bakın 

Ol işniɳ  öɳ ini soɳ ını sakın 

Sevinç erse kidin köɳül tut  aɳa 

Ökünç erse andın ozarak sakın 

 (Hangi iş le karşılaş ırsan,  onu iyice gözden geçir ; o  iş in başını ve 

sonunu düşün; sevinç çıkacaksa,  öyle ona gönül bağla ; p işmanlık 

olacaksa,  daha önce sakın.)  

 

Tar er-(315):  Dar olmak 

Tar : Dar,  geniş o lmayan, sıkınt ılı,  zor,  kelek,  bu kelekler uç uca 

eklenerek ırmağın üstüne konur,  insanla r da kelekler in üstüne oturup 

ırmağı geçer ler,  yağ tortusu  

Aya hırs idis i har islık nerek 

Ayu bir maɳa bu negüke kerek 

Târ erse kiɳ  erse bit ildi ruzuɳ  

Har islık kılurmu munı edgürek 

(Ey hırs sahibi,  har is liğin ne lüzumu var,  bana söyleyiver,  bu neye 

yarar? İster dar,  ister geniş o lsun, r ızkın yazılmışt ır ; har is lik bunu daha 

iyi yapar mı?)  
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Tatıgsız er-(109):  Tatsız gelmek 

Tat ıg:Tat ,  lezzet .   

KT’de budun arasında pay, ayır ış  anlamlar ında kullanılmışt ır .  

Biligs izke hak söz tat ıgsız erür  

Aɳar pend nasihat  asıgsız erür  

Ne türlüg ar ıgsız ar ır  yumakın 

Cahil yup ar ımaz ar ıgsız erür  

(Bilg isize doğru söz tatsız ge lir ,  ona öğüt  ve nasihat  faydasızdır ; 

nice kir li (şeyler) yıkamakla temiz lenir ,  ( fakat) câhil yıkamakla 

temizlenmeyen bir kirdir.)     

 

Teg er-(53):  Gibi o lmak 

Teg: Gibi.   

Şalabet  içinde umer teg er ip  

Sehavet  semahat  tutar usmanı 

((O ) metanet te Ömer gibidir ,  cömerdlikte Osman'a denkt ir .)  

 

Tirig er-(96):  Sağ o lmak 

Tir ig: Dir i,  canlı,  d ir i,  canlı,  Allah.   

Bilig bildi bo ldı eren belgülüg 

Biligs iz t ir igle yitük körgülüg 

Biliglig er ö ldi at ı ö lmedi 

Biligs iz t ir ig ersen at ı ö lüg 

(İnsan bilgis i ile tanınır ; bilg isiz,  hayat ta iken, kaybo lmuş sayılır  .  

bilgili adam ö lür,  ( fakat) adı kalır ,  bilgis iz,  sağ iken, adı ö lüdür.)  

 

Tetik er-(361):  Akıllı o lmak 

Tet ik: Zeki,  akıllı.   

Nece tet ik erdin birer sehv kelür  

Nece pür hüner lıgda bir ayb bo lur  

Bu bir aybdm ötrü başın kesgüçi 

Ajunda t ir ilgü kiş isiz kalur  
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(İnsan ne kadar akıllı o lsa,  (yine) bir  yanlış lık yapabilir ; ne kadar  

hüner sahibi o lsa,  bir  kusuru bulunur ; bu bir kusurdan do layı (adamlar ın)  

başını kesen, yaşamak için,  dünyada adam bulamaz.)  

 

Uz er-(477):  Güzel o lmak 

Uz: Eli işe yatkın,  usta,  mahir,  sanatkâr,  iyi,  güzel.   

Anın uz erür bu kitab bir süzük 

Talulap ketürdüm kemişt im çözük 

Nevadir  süzük az bo lur hezl öküş 

Çuz at las  bo lur kız uçuzı böz ök 

(Onun için bu güzel ve süzülmüş bir kitapt ır ; (sözler i)  seçerek 

get irdim ve çözülmüşler i at t ım;  helz çok, fakat  nâdir ve süzülmüş (söz) 

az o lur ;  sırmalı at las nâdir o lur,  değersiz (olan şey) bezdir.)  

 

Yalgan er-(153):  Yalan söylemek 

Yalgan: Yalan, sahte,  fit ne,  uydurma.  

KT’de büyü, sihir ve DLT III’te çanak vb. şeyler i ya lamak 

anlamlar ında kullanılmışt ır .   

T ili yalgan erdin yırak tur teze 

Keçür sen me umrünğ könilik öze 

Ağız t il bezeki köni söz turur 

Köni sözle sözni t iliɳni beze 

(Yalan söyleyen adamdan uzak dur,  kaç; sen ömrünü doğruluk ile  

geçir.  Ağzın ve  dilin ziynet i doğru sözdür ; sözü doğru söyle,  d ilini 

süsle.)     

 

Yollug er-(411):Yol almak, yo la çıkmak. 

Yollug: (doğru) Yolda o lan,  yo l tutan.   

Kim o l yüzçi erse kişi yigi o l 

Kerek erse yiglik yor ı yüzçi bo l 

Kim o l yo llug erse anıɳ  yo lı yok 

Kim o l yo lsuz erse aɳar kiɳrü yo l 
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(Kim iki yüzlü ise,  o  it ibâr sahibidir ; it ibarda o lmak istersen, git ,  

ik i yüzlü o l.  Yo l kimin hakkı ise,  onun yo lu yok;  yo l hakkı o lmayana 

geniş yo l vardır.)  

 

Yolsuz er-(412):  Yo lsuz o lmak 

Yolsuz: Yo lunu kaybeden, azıtan kimse ,  yo ldan çıkmış,  azgın.   

Kim o l yüzçi erse kişi yigi o l 

Kerek erse yiglik yor ı yüzçi bo l 

Kim o l yo llug erse anıɳ  yo lı yok 

Kim o l yo lsuz erse aɳar kiɳrü yo l 

(Kim iki yüzlü ise,  o  it ibâr sahibidir ; it ibarda o lmak istersen, git ,  

ik i yüzlü o l.  Yo l kimin hakkı ise,  onun yo lu yok;  yo l hakkı o lmayana 

geniş yo l vardır.)  

 

Yumşak er-(215):Yumuşak o lmak 

Yumşak: Yumuşak, tat lı,  hoş,  mülayim.  

Yılan teg bu ajun yılan oklagu 

Yokamakka yumşak içi pür agu 

Yılan yumşak ersen yavuz fil  iter  

Yırak turgu yumşak t ip azılmagu 

(Bu dünya yılan gibidir ,  yılanı oklamak lâzımdır ; (o) el ile 

yok lanırsa,  yumuşakt ır ; fakat  içi zehir doludur.  Yılan yumuşak o lduğu 

hâlde,  kötülük yapar ; (ondan) uzak durmalı ve yumuşak diye yanılıp  

tutmamalı.)  

 

Yüknek er-(493):  Yüknek’e gitmek 

Yüknek: Yüknek ili,  Edip Ahmet’in memleket i.   

Edibniɳ  yir i at ı yüknek erür  

Safa lığ  aceb yir köɳüller yarur  

(Edibin yer inin ad ı Yüknek 't ir .  Gönüller i açan, safâlı bir hoş 

yerd ir.)  
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Yüzçi er-(409):  İki yüzlü o lmak 

Yüzçi: iki yüzlü.   

Kim o l yüzçi erse kişi yigi o l 

Kerek erse yiglik yor ı yüzçi bo l 

Kim o l yo llug erse anıɳ  yo lı yok 

2kim o l yo lsuz erse aɳar kiɳrü yo l 

(Kim iki yüzlü ise,  o  it ibâr sahibidir ; it ibarda o lmak istersen, git ,  

ik i yüzlü o l.  Yo l kimin hakkı ise,  onun yo lu yok;  yo l hakkı o lmayana 

geniş yo l vardır.)  

 

1.2.3.2.7.  Id- 

 “Et-” anlamına gelip  yardımcı fiil o larak kullanılır .  Göndermek,  

salmak, serbest   bırakmak. İndirmek, göndermek.  

Bu yapıda boşlag ıd- fiili 1 kez kullanılmışt ır .   

 

Boşlag ıd-(135):  Boş bırakmak 

Boşlag: Boş,  avare  

 Sanıp sözlegen er sözi söz sagı 

 Öküş yaɳşagan t il unu lmaz yagı 

Sözüɳ  boşlag  ıdma yıga tut  t iliɳ  

 Yeter başka bir kün bu t il boşlagı 

(Düşünerek konuşan adamın sözü, sözün iyis id ir ; çok gevezelik  

eden dil,  karşı konulmaz bir düşmandır.  Sözünü başı-boş bırakma; dilini 

sıkı tut ; dilin başı-boşluğu bir gün başa belâ o lur.)     

 

1.2.3.2.8.Kal- 

Geride kalmak, kalan ve bırakılan seyler  için bu ifade kullanılır ,  

Kalmak, bulunmak.  

Bu yapıda kiş isiz  kal-,  t işis i kal fiiller i 1’er kez ve toplamda 2 fiil  

2 kez kullanılmışt ır .   
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Kişisiz kal-(364):  Adam bulamamak 

Kiş i: Adam, insan 

Nece tet ik erdin birer sehv kelür  

Nece pür hüner lıgda bir ayb bo lur  

Bu bir aybdm ötrü başın kesgüçi 

Ajunda t ir ilgü kiş isiz kalur  

(İnsan ne kadar akıllı o lsa,  (yine) bir  yanlış lık yapabilir ; ne kadar  

hüner sahibi o lsa,  bir  kusuru bulunur ; bu bir kusurdan do layı (adamlar ın)  

başını kesen, yaşamak için,  dünyada adam bulamaz.)  

 

Tişisi kal-(275):  Dişis i kalmak 

Kamug kazganıglı ajun malını 

Yiyümedi bardı körüɳ  halini 

Tişis i kalıp bir adın er bile  

Ol anda yat ıpan birür sanını 

(Dünya malını kazananlar ın hepsi (onu) yiyemeden git t i,  hâller ini 

görün; kar ısı başka bir erkek ile kalıp,  onun yanında yatarak, vücûdunu 

ver ir .)  

 

1.2.3.2.9.Kel- 

Gelmek, Hazır o lmak, get irmek, o lmak, bir halden başka bir hale 

geçmek, sınır ı aşmak, geçmek.  

Bu yapıda ökünç kel- tek fiil o larak kullanılmışt ır .   

 

Ökünç kel-(170):  P işmanlık gelmek 

Ökünç: Pişmanlık,  hasret ,  özlem, büyük üzüntü,  kaygı.   

Kat ıg kizle razıɳ  k işi bilmesün 

Sözüɳdin özüɳke ökünç kelmesün 

Kamug yaşru işiɳ  bo lup aşkara 

Bu körgen eşitgen saɳa külmesün 
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(Sırr ını iyi sakla,  kimse bilmesin,  sözünden kendine pişmanlık 

gelmesin; bütün giz li iş ler in aşikâr olup, gören ve duyan sana gülmesin.) 

 

1.2.3.2.10.Kıl- 

Kılmak, yapmak, etmek, meydana get irmek. Yaratmak, var etmek. 

Bu fiil is imler le bir likte kullanılarak anlam kazanır .  “yapmak, etmek,  

eylemek” anlamlar ına ge lir .   

Türkçe’nin yap ısına uygun o larak bu yapıda artut  kıl- ,  az kıl- ,  bar 

kıl- ,  edgü kıl- ,  it ib kıl- ,  is iz kıl- ,  is iglig kıl- ,  is iz kılıg lıg kıl- ,  kul kıl- ,  

könilik kıl- ,  ne kıl- ,  öküş kıl- ,  tap kıl- ,  yok kıl-  14 fiil 1’er ve toplamda 

14 fiil 14 kez ku llanılmışt ır .   

 

Artut kı l-(42):  Armağan etmek 

Artut : At  ve ata benzer armağan o lup genellikle beylere ver ilir .   

Aya t il törüt medh ötüɳ il kanı 

Men artut  kılayın şahımka anı 

(Ey dil,  medihler yarat  ve sun, hâni,  ben onlar ı şahıma armağan 

edeyim.)  

 

Az kı l-(157):  Kısa kesmek 

Az: Sayıca ve miktarca az.    

DLT I’de as,  kakım anlamlar ında kullanılmışt ır .   

Küdezg il t iliɳni kel az kıl sözüɳ  

Küdezilse bu t il küdezlür özüɳ  

Resul erni otka yüz in atguçı 

Til o l t idi yıg t il yu l ot t ın yüzüɳ  

(Dilini sıkı tut ,  gel,  sözünü kısa kes; dil korunursa,  kendin 

korunmuş o lursun. Resul: -«İnsanı yüzü koyun âteşe atan dildir »- dedi;  

dilini sıkı tut , yüzünü âteşten kurtar.)  

 

Bar kı l-(10):  Var etmek 

Bar- :  Varmak, gitmek, yürümek.  
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Yok erdim yarat t ıɳ  yana yok kılıp  

İkinç bar kılur sen mukir men muɳa 

(Yok idim, yarat t ın; yine yok edip,  tekrar var edersin; bunu ikrar  

eder im.)  

 

Edgü kı l-(333):  İyilik yapmak 

Edgü: İyi,  güzel.   

İsiz kılgan erke sen edgü kıla  

Keremniɳ  başı bu erür ked bile  

Eger kelse erdin saɳa edgülük 

Öküş kıl o l erniɳ  senasın t ile  

(Kötülük yapan adama sen iyilik  yap; keremin başı budur,  bunu iyi 

bil;  eger  bir kimseden sana iyilik  gelir se,  o  adamı çok medhet  ve (onun 

medhini) iste.)  

 

İtib kı l-(474):  İ lâve etmek 

İt ib: İ lave  

Anın uş çıkardım bu türki kit ib  

Kerek kıl tap ey dost  kerek kıl it ib  

Bit idim bu taɳsuk turaf sözler in  

Kalı barsa özüm sözüm kalsu t ip  

(Onun iç in işte bu Türkçe kit abı çıkard ım, ister bunu kâfi bul,  ey 

dost , ister ilâve et .  Eğer kendim gidersem, sözüm kalsın diye,bu (kitabı)  

nadide  ve zar if sözler ile yazdım.)  

 

İsiz kı l-(333):  Kötülük yapmak 

İsiz: Kötü,  fena,  hayırsız.   

İsiz kılgan erke sen edgü kıla  

Keremniɳ  başı bu erür ked bile  

Eger kelse erdin saɳa edgülük 
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Öküş kıl o l erniɳ  senasın t ile  

(Kötülük yapan adama sen iyilik  yap; keremin başı budur,  bunu iyi 

bil;  eger  bir kimseden sana iyilik  gelir se,  o  adamı çok medhet  ve (onun 

medhini) iste.)  

 

İsizlig kı l-(375) :  Kötülük yapmak 

İsiz : Kötü,  fena,  hayırsız.   

Eren hayr ı şerr i küsep keçmez o l 

İsiz edgü işke yanut  kiçmez o l 

Aya edgü umgan isiz lik kılıp  

Tiken edlegen er üzüm biçmez o l 

 (İnsanlar ın iyilik  ve kötülükler i arzu etmekle geçmez, iyi iş in de 

kötü işin de karşılığ ı gecikmez; ey kötülük yapıp,  iyilik  uman (kimse),  

diken eken üzüm biçmez.) 

 

İsiz kı lıklıg kı l-(380) :  Kötü tavır lı o lmak 

Kılıg: Huy, tavır.   

İşi edgü bo lsa er edgü bo lur 

Er iş edgüsindin öküş hayr bu lur  

İsizke yavuma is iz suhbet i 

Sini terkin is iz kılıklıg kılur  

(İnsanın arkadaşı iyi o lursa,  kendis i de iyi o lur ; insan arkadaşının 

iyi o lmasından çok hayır görür; kötüye yaklaşma, kötü sohbet i seni 

hemen kötü huylu yapar.)  

 

Kul kı l-(422) :  Kul o lmak 

Kul : Kul,  kö le,  (AllAtebetü’l Hakayık’a göre) insan.  

 Budun mallıg erke urup yüzler in  

Tözü kul kılur lar  azad  özler in  

Kim o l mals ız erse o l erni körüp 

Yüz evrüp keçer ler yumup közler in  
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(Halk mallı o lan kimseye teveccüh edip,  hepsi hür o lan nefisler ini 

(ona) kul yapar lar ; ma lı o lmayanı görünce, başlar ını çevir ip,  .  Gözler ini 

yumarak, geçer ler.)  

 

Könilik kı l-(165):  Doğruluk yapmak 

Könilik: Doğruluk, gerçeklik.  Düz, emniyet li,  gerçek, doğru.  

KT’de hak dine inanan, cahiliyye devr inde Hz. İbrahim d ini üzere 

olan anlamlar ında kullanılmışt ır .   

Köni bo l könilik kıl atan köni 

Köni t iyü bilsün k işiler sini 

Könilik tonın ked kodup egr ilik  

Kedim ton talusı könilik tonı 

(Doğru ol,  doğruluk yap ve adın doğruya çıksın; insanlar seni 

doğru olarak bils inler ; eğr iliğ i bırakıp,  doğruluk libâsını giy,  elbiseler in  

en iyis i,  doğruluk libâsıdır .)  

 

Ne kı l-(108) :  Ne yapmak 

Ne/é : Ne, niçin.   

 Bilig lig biligni edergen bo lur  

Bilig tatgın ay dost  biliglig bilür  

Bilig bildürür bil bilig kadr ini 

Biligni biligsiz otun ne kılur  

(Bilg iyi dâima bilgili arar,  bilg inin tadını,  ey dost ,  bilgili bilir ; b il 

ki,  bilginin kadr ini yine bilgi bild ir ir ,  bilgis iz odun bilg iyi ne yapar?)    

 

Öküş kı l-(336):  Medhet   

İsiz kılgan erke sen edgü kıla  

Keremniɳ  başı bu erür ked bile  

Eger kelse erdin saɳa edgülük 

Öküş kıl o l erniɳ  senasın t ile  
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(Kötülük yapan adama sen iyilik  yap; keremin başı budur,  bunu iyi 

bil;  eger  bir kimseden sana iyilik  gelir se,  o  adamı çok medhet  ve (onun 

medhini) iste.)  

 

Tap kı l-(474):  Kâfi bulmak 

Tap: Çabuk.  

DLT I,  KB ve KT’de elver ir ,  yet işir ,  kâfi,  yeter ve DLT III 

yaralama ve dövme izi anlamlar ında kullanılmışt ır .   

Anın uş çıkardım bu türki kit ib  

Kerek kıl tap ey dost  kerek kıl it ib  

Bit idim bu taɳsuk turaf sözler in  

Kalı barsa özüm sözüm kalsu t ip  

(Onun için işte bu türkçe kitabı çıkardım, ister bunu kâfi bul,  ey 

dost , ister ilâve et .  Eğer kendim gidersem, sözüm kalsın diye,bu (kitabı)  

nadide  ve zar if sözler ile yazdım.)  

 

Yok kı l-(9):  Yok etmek 

Yok: Yok, -sız,  hayır.   

DLT III’de yok, -sız,  hayır,  ayır ış ,  yokuş,  çanak bulaşığı  

anlamlar ında kullanılmışt ır .   

Yok erdim yarat t ıɳ  yana yok kılıp  

İkinç bar kılur sen mukir men muɳa 

(Yok idim, yarat t ın; yine yok edip,  tekrar var edersin; bunu ikrar  

eder im.)  

 

1.2.3.2.11.Ol- 

Dönem eser ler inde bo l- şeklini de gördüğümüz fiil aynı dönem 

içinde bir zenginlik unsuru o larak o l- şeklinde de kullanılmışt ır .   

Bu yapıda kul o l-,  körglüg o l- fiiller i 1’er  kez ve toplamda 2 fiil 2 

kez kullanılmışt ır .   
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Körglüg ol-(317):  Güzel o lmak 

Körglüg: Güzel 

Köki körklüg erniɳ  huyı körklüg o l 

Bu körklüg kılıkka köɳül örklüg o l 

Bir erdin bir erke tefavüt  telim 

Velikin körerke tözü börklüg o l 

(Aslı güzel o lan adamın huyu güzel o lur ; güzel huylu adama gönül 

bağlanır.  Adamdan adama fark çoktur,  fakat  görünüşte hepsinin börkü 

vardır.)  

 

Kul ol-(344):  Kul o lmak 

Kul: Kul,  kö le.   

KT’de kul,  (Atebetü’l Hakayık’a göre) insan anlamlar ında 

kullanılmışt ır .   

Kerem bir bina teg aɳar hilm ul o l 

Ya bustan teg ol hilm kerem al gül o l 

Kık lıgka t irep kesüklüg ula  

Bu it iglig erke azad öz kul o l 

(Kerem bir binadır ve hilm onun temelidir .  Yahut  hilm bir bahçeye 

benzer ve kerem k ırmız ı güldür.  Eğilene destek ver ve kesileni ekle; 

böyle bir adama hür insan kul o lur.)  

 

1.2.3.2.11.Sal- 

Göndermek, toplamak, işaret  etmek, atmak, bırakmak.  

Bu yapıda yirdin sa l-,  siɳaru sal- fiiller i 1’er kez ve toplamda 2 

fiil 2 kez kullanılmışt ır .   

 

Yirdin sal-(267):  Yere çalmak 

Yir: “Yer”.  KT’de yer,  toprak, yeryüzü. Anlamlar ında 

kullanılmışt ır .   

Yana bir kereklig sözüm bar saɳa 
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Ayayın men anı kulak tut  maɳa 

Ol o l kim tekebbürni yirdin salıp  

Tevazunı berk tut  yapuş ked  aɳa 

(Sana lüzumlu bir sözüm daha var,  bana kulak ver,  onu (sana) 

söyleyeyim; o (söz) şudur: kibr i yere çalıp,  tevazuu sık ı tut  ve ona 

kuvvet le sar ıl.)  

 

Siɳaru sal-(366) :  Yana çekmek 

Sıɳaru : Yana.  

T ir il edgü filin köɳüller alıp  

 İsizlikt in özni sıɳaru salıp  

 İter bo lsaɳ  işni sanıp saknıp it  

 Kerekmü kereksizmü kirtü bilip  

(İyi hareket  et , gönüller alarak yaşa; kötülükten kendini bir yana 

çek; bir iş yapacaksan, düşünüp-taşınarak ve (onun) lüzumlu veya 

lüzumsuz o lduğunu gerçekten bilerek yap. ) 

 

1.2.3.2.12.Tur-  

Durmak, dikilmek. Kopmak, çıkmak, kalkmak, zayıflamak.  

Bu yapıda Akı er tur-,  Köni söz tur-,  Yırak tur- fiiller i 1’er ve 

toplamda 3 fiil,  3 kez kullanılmışt ır .   

 

Akı er tur-(257) :  Cömert  kişi o lmak 

Akı : E li açık,  koçak, cömert .  Er: Erkek. Kural dış ı o larak “eren” 

şeklinde çokluğu yapılır sa da bu hatadır ,  er,  k işi,  adam.  

Bu budun talusı akı er turur 

Akılık şeref cah cemal arturur 

Sevilmek t ileseɳ  k iş iler ara 

Akı bo l akılık sini sevdürür  
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(Bu halk arasında en iyi adam, cömert  adamdır ; cömert lik şeref,  

ikbâl ve cemâli art ır ır ; insanlar arasında sevilmek istersen, cömert  ol; 

cömert lik seni sevdir ir .)  

 

Köni söz tur-(155) :  Doğru sözlü olmak 

Köni: Düz, emniyet li,  gerçek, doğru, hak dine inanan, cahiliyye 

devr inde Hz. İbrahim dini üzere o lan.   

 Tili ya lgan erdin yırak tur teze 

 Keçür sen me umrünğ könilik öze 

Ağız t il bezeki köni söz turur 

Köni sözle sözni t iliɳni beze 

(Yalan söyleyen adamdan uzak dur,  kaç; sen ömrünü doğruluk ile  

geçir.  Ağzın ve  dilin ziynet i doğru sözdür ; sözü doğru söyle,  d ilini 

süsle.)     

 

Yırak tur-(153):  Uzak durmak 

Yırak: Irak,  uzak.  

T ili yalgan erdin yırak tur teze 

Keçür sen me umrünğ könilik öze 

Ağız t il bezeki köni söz turur 

Köni sözle sözni t iliɳni beze 

(Yalan söyleyen adamdan uzak dur,  kaç; sen ömrünü doğruluk ile  

geçir.  Ağzın ve  dilin ziynet i doğru sözdür ; sözü doğru söyle,  d ilini 

süsle.)     

 

1.2.3.2.13.Tut- 

 (Alaya)  almak, tutmak, sunmak, yer ine get irmek, saklamak, 

muhafaza etmek, tutmak, yazmak, kaydetmek, tutmak, edinmek, 

sahiplenmek, kabul etmek, yapmak, elde etmek, yer tutmak, ikamet  

etmek, yakalamak, tutmak, almak, zonklamak, kefil o lmak.  
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Türkçe’nin yap ısına uygun o larak bu yapıda t iliɳ  tut - fiili 2 ; yıga 

tut -, bekte tut -, berk tut -, ç ın tut -,  edizrek tut -, köɳül tut -, kulak tut -, 

e lig tut -,  yo l tut - 1’er kez olmak üzere 10 fiil 11 kez kullanılmışt ır .   

 

Bekte tut-(131):  Muhafaza alt ında tutmak 

Bekte: Muhafaza,  kilit ,  emniyet .   

Eşitgil biliglig negü t ip ayur  

Edebler başı t il küdezmek t iyür  

Tiliɳ   bekte tutgıl t işiɳ  s ınmasun 

Kalı çıksa bekt in t işiɳni sıyur  

(Dinle,  bilg ili ne diyor: edepler in başı,  d ili gözetmekt ir dilini 

muhafaza a lt ında tut ,  dişin kır ılmasın; eğer muhafaza alt ından çıkarsa,  

dişini  k ırar.)    

 

Berk tut-(268):  S ıkı tut   

Berk: Kuvvet li,  s ıkı  

Yana bir kereklig sözüm bar saɳa 

Ayayın men anı kulak tut  maɳa 

Ol o l kim tekebbürni yirdin salıp  

Tevazunı berk tut  yapuş ked  aɳa 

(Sana lüzumlu bir sözüm daha var,  bana kulak ver,  onu (sana) 

söyleyeyim; o (söz) şudur: kibr i yere çalıp,  tevazuu sık ı tut  ve ona 

kuvvet le sar ıl.)  

 

Çın tut-(58):  İt iraf etmek 

 ͨÇın’: Doğru, sahih  

Anıɳ  bahşiş indin buht  uvtanur  

Bu sözni bütün çın tutar düşmanı 

(Onun ihsanı karşısında bulut lar  utanır ; bu sözün doğruluğunu 

düşmanlar ı da it iraf eder.)  
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Edizrek tut-(49):  Daha yüksek tutmak 

Ediz: Yüksek, engin,  her şeyin yükseği.   

S imakt in edizrek tutar himmet  ol 

Sehas ı mekar im iki dermanı 

(O himmet i simâkten daha yüksek tutar; cömerdliği ve keremi 

(onun) iki dermanıdır.)  

 

Elig tut-(30) :  Elini tutmak 

Bu kün tegsü mindin dürud o l yar ın  

Elig tuttaçımka eg irse muɳa 

(Yar ın,  derde düşersem, elimden tutacak olan o (resule) bugün 

benden salât  ve selâm er işsin.)  

 

Köɳül tut-(371):  Gönül bağlamak 

Köɳül: Kalp,  gönül,  anlayış,  yürek, iç.   

DH’de Allah’ın tecelli et t igi yer anlamlar ında kullanılmışt ır .   

Ne iş ut ru kelse aɳa ked bakın 

Ol işniɳ  öɳ ini soɳ ını sakın 

Sevinç erse kidin köɳül tut  aɳa 

Ökünç erse andın ozarak sakın 

(Hangi iş le karşılaşırsan, onu iyice gözden geçir ; o  işin başını ve 

sonunu düşün; sevinç çıkacaksa,  öyle ona gönül bağla.  ; p işmanlık 

olacaksa,  daha önce sakın.)  

 

Kulak tut-(266):  Kulak ver  

Kulak: İnsan uzvu  

Yana bir kereklig sözüm bar saɳa 

Ayayın men anı kulak tut  maɳa 

Ol o l kim tekebbürni yirdin salıp  
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Tevazunı berk tut  yapuş ked  aɳa 

(Sana lüzumlu bir sözüm daha var,  bana kulak ver,  onu (sana) 

söyleyeyim; o (söz) şudur: kibr i yere çalıp,  tevazuu sık ı tut  ve ona 

kuvvet le sar ıl.)  

 

Tiliɳ  tut-(132-135) :  Dilini tutmak 

 Sanıp sözlegen er sözi söz sagı 

Öküş yaɳşagan t il unulmaz yagı 

Sözüɳ  boşlag  ıdma yıga tut  t iliɳ  

Yeter başka bir kün bu t il boşlagı 

(Düşünerek konuşan adamın sözü, sözün iyis id ir ; çok gevezelik  

eden dil,  karşı konulmaz bir düşmandır.  Sözünü başı-boş bırakma; dilini 

sıkı tut ; dilin başı-boşluğu bir gün başa belâ o lur.)     

 

 Yıga tut-(135) :  Sıkı tutmak 

Yıg- : Bir şeyden alıkoymak, engel olmak, yasaklamak, uzak 

tutmak, vazgeçirmek, bekletmek, alıkoymak, engel o lmak.  

 Sanıp sözlegen er sözi söz sagı 

Öküş yaɳşagan t il unulmaz yagı 

Sözüɳ  boşlag  ıdma yıga tut  t iliɳ  

Yeter başka bir kün bu t il boşlagı 

(Düşünerek konuşan adamın sözü, sözün iyis id ir ; çok gevezelik  

eden dil,  karşı konulmaz bir düşmandır.  Sözünü başı-boş bırakma; dilini 

sıkı tut ; dilin başı-boşluğu bir gün başa belâ o lur.)     

 

Yol tut-(179):  Yo l tutmak 

Yol: Yo l,  sefer.   

KT’de tutulan yo l,  tar ik,  yaşayış tarzı,  şer iat ,  kural,  defa,  kez,  

kere,  yo l,  doğru yo l,  kurtuluş yo lu anlamlar ında kullanılmışt ır .    

Bu ajun r ıbat  ol tüşüp köçgülüg 

Rıbatka tüşügli tüşer keçgülüg 
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Öɳ  arkış uzadı kopup yo l tutup 

Öɳ i kopmış arkış nece kiçgülüg 

(Bu dünya, konup-göçmek için,  bir kervan-saraydır ; ( insan)  

kerva 'n-saraya geçmek iç in iner.  Kervanın başı kalkmış ve yo lu tutarak 

uzaklaşmışt ır ; başı kalkmış o lan kervan (daha ) ne kadar gecikebilir .)  

 

1.2.3.3.İki Türkçe Fii l veya Türkçe Fiil + Yardımcı Fii l 

Şeklindeki Bileşik Fii ller 

Bu tür bileşik  fiiller iki Türkçe fiilin bir araya gelmesiyle ya da 

bir Türkçe fiille  bir yardımcı fiilin bir araya gelmesiyle o luşur.  Bileşik  

fiiller Atebetü’l Hakayık’ta çoğunlukla bit işik yaz ılmaz.  

İki Türkçe fiilin bir araya gelerek o luşturduğu bileş ik fiiller ile bir  

Türkçe fiil ve bir yardımcı fiilin bir araya gelerek o luşturduğu bileşik  

fiiller in ortak yönü her iki unsurun da Türkçe o luşudur.  Ancak ik i 

Türkçe fiilin bir araya gelerek o luşturduğu bileşik  fiillerdeki iki 

unsurdaki her ke lime cümle içinde tek başlar ına kullanılabilir  ve cümle 

içinde anlam kazanabilir .  Oysa bir Türkçe fiil ve bir yardımcı fiilin bir 

araya ge lerek o luşturduğu bileşik fiillerdeki ikinci unsur o lan yardımc ı 

fiiller  cümle içinde tek baş lar ına bir anlam kazanamaz lar.  Yardımcı 

fiillere anlam katan bir inci unsur o lan kelimelerdir.   

Bu iki yap ıda o luşturulan bileşik  fiiller in aynı madde iç inde ele 

alınması,  sözü edilen unsur lar ın Türkçe kelimelerden ibaret  olmasıdır.  

Türkçe’nin yapısına uygun o larak iki Türkçe fiilin bir araya 

gelmesiyle o luşan bileşik fiiller   baka kör-,  ivip sözleme-,  küç emgek 

tegür-,  bilip  it - ,  bilip tut -,  çökerdi ko-,  sır  ayma sakın-,  sözni ivip sözle- 

olmak üzere 8 fiilin 8 kez kullanıldığ ı görülmüştür.  

Bir Türkçe fiil ile  bir yardımcı fiilin bir araya gerelerek 

oluşturduklar ı bileşik fiillere örnek ise armaz bo l-,  arta tur-,  ayu bir-,  

bar er-,  bilebil- ,  birdi er-,  b irür er-,  edergen bo l-,  iter bo l-,  körmez er,  

örglüg ol-,  sanıp saknıp it - ,  tatt ıɳ  er-,  tutar er-,  tutup tur-,  usanmaz bo l-,  

yaɳşar er-,  yete bil- ,  yıga tut -,  yıgdın er-,  yügürmez ur- fiiller i 

ver ilebilir .  Bu yapıda  21 fiilin 21 kez kullanıldığı görülmektedir.  
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 Bu bileş ik fiillerden arta tur- ve baka kör- fiiller i sürer lik; ayu 

bir- fiili tezlik; bile bil-  ve yete bil-  fiiller i yeter lik anlamı taşıyarak 

kurallı b ileşik fiil o luşturmuştur.  

İki yapıda toplam 29 fiilin 29 kez kullanıldığı görülmüştür.   

 

Armaz bol-(309):  Yorulmaz o lmak 

Har is t ir ip armaz usanmaz bo lur  

Har islık iginiɳ  emin k im bilür  

Haber bar bir ilse eger ademi 

İki ko l dinar ma o l üç ko l ko lur 

(Har is mal toplamaktan yorulmak ve usanmak bilmez; har islik  

hastalığının ilâcını bilen var mı.  Bir şöz vardır: eger bir kimseye iki 

vâdi.  do lusu dinar ver ilirse,  o  (muhakkak)  üç vâdi ister.)  

 

Arta tur-(404) :  Artadurmak 

 Amel koddı alim ve zahid vera 

 Ar if raks çıkar ıp iter hoş sema 

 Bidat ın yıgıglı kiş i kalmadı 

 Anın künde arta turur bu bida 

(Âlim ameli ve zâhid takvayı bırakt ı; ar if raks çıkar ıp,  hoş semâ 

eder ; bid 'at ten men'eden insan kalmadı,  onun iç in bu bid 'at  her gün 

artmaktadır.)   

 

Ayu bir-(314):  Söyleyivermek 

Ay-: Söylemek, demek, isnat  etmek, ifade etmek.  

Aya hırs idis i har islık nerek 

Ayu bir maɳa bu negüke kerek 

Târ erse kiɳ  erse bit ildi ruzuɳ  

Har islık kılurmu munı edgürek 

(Ey hırs sahibi,  har is liğin ne lüzumu var,  bana söyleyiver,  bu neye 

yarar? İster dar,  ister geniş o lsun, r ızkın yazılmışt ır ; har is lik bunu daha 

iyi yapar mı?)  
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Baka kör-(99):  Bakıvermek 

Bak-: Bakmak, görmek, ibret  almak.  

KT’de Bakmak, gözet lemek, beklemek anlamlar ında kullanılmışt ır .   

Baka körgil emdi uka sınayu 

Ne neɳ  bar bilig teg asığlığ öɳ in 

(Bilg inin ağır lığ ını tartan kimseye göre,  bir bilg ili bin bilgis ize 

denkt ir ; şimdi,  anlayarak ve sınayarak, et rafa bakıver,  bilgi kadar faydalı 

başka ne var?)  

   

Bar er-(394):  Var olmak 

 Bar: Var,  mevcut .   

Ajun to ldı udvan cefa cevr bile  

Kanı bir vefalıg bar erse t ile  

Sen artak sen anın ajun artadı 

Nelük bu ajunka kılur sen g ile.   

(Dünya düşmanlık,  cefa ve eziyet le do ldu; hani bir vefa lı;  varsa,  

ara bakayım. Sen (kendin) bozuksun, onun iç in dünya bozuldu; niçin bu 

dünyadan şikâyet  ediyorsun.)  

 

Bile bi l-(506):  Bilebilmek 

Bil-: Bilmek.  

Köp ilni körür biz edib sözini 

Bile bilmegendin ular özini 

(Bir çok kimseler i görüyoruz ki,  edibin sözünü anlayamadıklar ı 

için,  kendiler ini üzer ler.)  

   

Bilip it-(114):  Bilerek yapmak 

Bil-: Bilmek.  

KT’de fark etmek, farkına varmak anlamlar ında kullanılmışt ır .   

Biliglig kiş i kör bilür iş ödin 

Bilip iter  işni ökünmez kidin  

Kamug tür lüg işte biligsiz oɳ ı 
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Ökünç o l aɳar yok oɳ   anda adın 

(Bilg ili adam her işin zamanını bilir ,  işini bilerek yapar ve sonra 

pişman o lmaz; her işte bilgis iz in kısmet i pişmanlıkt ır  ve ona bundan 

başka bir kısmet  yoktur.)     

 

Bilip tut-(511):  Bilip tutmak 

Bil-: Bilmek.  

KT’de fark etmek, farkına varmak anlamlar ında kullanılmışt ır .   

Bilip tutsa her kim  edibniɳ   sözin 

Halayık ara ol güzinler özin  

(Edibin sözünü kim bilip tutarsa,halk arasında kendi it ibâr ını 

yükse lt ir .)  

 

Birdi er-(246):  Ver ir o lmak 

Aya mal idis i akı edgü er  

Bayat  birdi erse saɳa sen me bir  

Yir ilgen sökülgen t ir ip birmegen 

Tir ip birür erseɳ  nece t irse t ir  

(Ey mal sahibi iyi ve cömert  adam,  Tanr ı sana verdi ise,  sen de 

ver.  Yer ilen ve sövülen kimse, toplayıp da vermeyen toplar da ver irsen,  

toplayabildiğin kadar topla.)  

 

Birür er-(248):  Ver ir o lmak 

Aya mal idis i akı edgü er  

Bayat  birdi erse saɳa sen me bir  

Yir ilgen sökülgen t ir ip birmegen 

Tir ip birür erseɳ  nece t irse t ir  

(Ey mal sahibi iyi ve cömert  adam,  Tanr ı sana verdi ise,  sen de 

ver.  Yer ilen ve sövülen kimse, toplayıp da vermeyen toplar da ver irsen,  

toplayabildiğin kadar topla.)  
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Çökerdi ko-(102):  Aşağı düşürmek 

Çöker-: Yön olarak aşağıya doğru meyillidir .  Do layıs ıyla ‘aşağı‘ 

gibi bir anlamı iht iva eder.   

Bilig bir le alim yokar yokladı 

Biligs izlik erni çökerdi kodı 

Bilig  yind usanma bil o l hak resul 

Bilig  Çinde erse siz arkaɳ  t id i 

(Âlim bilg i ile yükseld i,  bilg isiz lik insanı aşağı düşürdü; bilgiyi 

ara,  usanma; bil ki,  o  hak resul: «Bilgiyi,  Çin'de bile o lsa,  arayınız»  

dedi.)    

 

Edergen bol-(105):  Aramak 

Eder-: Aramak, takip etmek, peşinden gitmek.  

Biliglig biligni edergen bo lur  

Bilig tatgın ay dost  biliglig bilür  

Bilig bildürür bil bilig kadr ini 

Biligni biligsiz otun ne kılur  

(Bilg iyi dâima bilgili arar,  bilg inin tadını,  ey dost ,  bilgili bilir ; b il 

ki,  bilginin kadr ini yine bilgi bild ir ir ,  bilgis iz odun bilg iyi ne yapar?)  

   

İter bol-(367):  İş yapmak 

Tir il edgü filin köɳüller alıp  

İsizlikt in özni sıɳaru salıp  

İter bolsaɳ  işni sanıp saknıp it  

Kerekmü kereksizmü kirtü bilip  

(İyi hareket  et , gönüller alarak yaşa; kötülükten kendini bir yana 

çek; bir iş yapacaksan, düşünüp-taşınarak ve (onun) lüzumlu veya 

lüzumsuz o lduğunu gerçekten bilerek yap. ) 

 

İvip sözleme-(357):  Acele etmemek 

İv-: Acele etmek, koşmak, çırpınmak, derhal yapmak. Sözle-:  

Söylemek, konuşmak.  
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KT’de (söyleyen) o lmak, anlatmak, hikâye etmek. anlamlar ında 

kullanılmışt ır .   

 Ukup sözle sözni ivip sözleme 

 Sözüɳ  kizle kidin başıɳ  k izleme  

 Miɳ  er dostuɳ  erse öküş körmegil 

Bir er düşman erse anı azlama  

(Sözü düşünerek söyle,  acele etme; sözünü sakla ki,  sonra başını 

saklamayasın.  Bin kişi dostun o lsa,  çok görme; bir kişi.  Düşman o lsa,  

azımsama.)  

 

Körmez er-(485):  Görmez o lmak 

Toga körmez erdi edibniɳ  közi 

Tükedi   bu on tört bab içre sözi 

Yagan bo lsa yük lüg özesinde zer  

Anıɳ  tuşı bo lgay bu söznüɳ  azı 

(Edibin,  anadan doğma, gözü görmezdi;   sözü bu on dört bâb 

içinde tamamlandı; üzer inde alt ın yük lü bir fil o lsa,  bu söz,  en az,  ona 

benzet ilebilir .)  

 

Küç emgek tegür-(331):  Zor luk, zahmet  çekt irmek 

Küçe-: Zulum etmek, zor lamak.  

DLT III’de oğlan yada câr iyelere tecavüz etmek, kötülük yapmak 

anlamlar ında kullanılmışt ır .   

Yaraglığ: yarar yaraglıg  aşıɳnı kiş ike yitür 

Yarag  bulsaɳ   oprak yalıɳnı bütür 

Küç emgek tegürme kiş ike kalı  

Saɳa tegse emgek kiş idin kötür 

(Yemeğe yarar yemek (varsa),  aç insana yedir,  g iymeğe yarar 

elbise bulursan, çıplağa giydir ; başkasına zor luk ve zahmet  çekt irme, 

eger sana başkası eziyet  ederse,  tahammül et .)  
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Örglüg ol-(318):  Bağlanmak 

Ör-: Örmek, bağlanmak.  

KT’de (ayağa) kalkmak ve DLT I ’de belirmek, bir tarafa yönelmek 

anlamlar ında kullanılmışt ır  

Köki körklüg erniɳ  huyı körklüg o l 

Bu körklüg kılıkka köɳül örklüg o l 

Bir erdin bir erke tefavüt  telim 

Velikin körerke tözü börklüg o l 

(Aslı güzel o lan adamın huyu güzel o lur ; güzel huylu adama gönül 

bağlanır.  Adamdan adama fark çoktur,  fakat  görünüşte hepsinin börkü 

vardır.)  

 

Sanıp saknıp it-(367) :  Düşünüp taşınarak yapmak 

 Tir il edgü filin köɳüller alıp  

 İsizlikt in özni sıɳaru salıp  

 İter bo lsaɳ  işni sanıp saknıp it  

 Kerekmü kereksizmü kirtü bilip  

    (İyi hareket  et ,  gönüller alarak yaşa; kötülükten kendini bir  

yana çek; bir iş  yapacaksan, düşünüp-taşınarak ve (onun) lüzumlu veya 

lüzumsuz o lduğunu gerçekten bilerek yap. ) 

 

Sır ayma sakın-(173):Sırr ını söylemekten kaçınmak 

İşim t ip inanıp sır  ayma sakın 

Nece me ınançlıg iş erse yakın 

Ser ip sinde razıɳ  s iɳ ip turmasa 

Serermü işiɳde munı ked sak ın 

(En yakın ve inanılır  arkadaşına bile,  sakın,  arkadaşım diye inanıp,  

sırr ını söyleme; sırr ın kendinde sabretmez ve saklanmazsa,  arkadaşında 

sabreder mi; bunu iyi düşün.)  
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Sözni ivip sözle-(357):  Sözünü düşünerek söylemek 

Ukup sözle sözni ivip sözleme  

Sözüɳ  kizle kidin başıɳ  k izleme 

Miɳ  er dostuɳ  erse öküş körmegil 

Bir er düşman erse anı azlama  

(Sözü düşünerek söyle,  acele etme; sözünü sakla ki,  sonra başını 

saklamayasın.  Bin kişi dostun o lsa,  çok görme; bir kişi.  Düşman o lsa,  

azımsama.)  

 

Tattıɳ  er-(209):  Tat  almak 

Tat-: Tatmak, tadına bakmak.  

Süçüg tatt ıɳ  erse açıgka anun 

Bir in kelse rahat  kelür rene onun 

Aya gam kat ıgsız sürur umguçı 

Bu ajun kaçan o l umınçka orun 

(Eğer tat iı tatt ın ise,  acıya hazır o l; rahat  birer-birer gelir se,  

zahmet  onar-onar gelir .  Ey gam kar ışmamış sürür uman, bu dünya ne 

zaman ümit  yer i o lmuştur?)  

 

Tutar er-(36):  Kabul etmek 

Kim erse bu tört  işke bed i’t ikad 

Tutar erse miɳ  la’n ıdur men aɳa 

(Kim (onun) bu dört  arkadaşı hakkında kötü it ikad beslerse,  ona 

bin ( kere) lanet  eder im.)  

 

Tutup tur-(434) :  Tutup durmak 

 Seniɳ  malıɳ  o l mal aşındurdukuɳ  

 Saɳa hasret  ol tek tutup turdukuɳ  

 Bu kün kendü süçüg bu t irmek saɳa 

 Açıg bo lga yar ın kodup bardukuɳ  
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(Senin malın,  öbür tarafa geçirdiğin maldır ; elinde tuttuğun (mal 

ise),  senin için ancak hasret t ir ; bugün toplamak senin iç in tat lıdır ; 

( fakat) yar ın bırakıp gitmek acı o lur.)  

 

Usanmaz bol-(309):  Usanmaz o lmak(Usanmak bilmemek 

Usan- : Usanmak, bıkmak.  

Har is t ir ip armaz usanmaz bo lur  

Har islık iginiɳ  emin k im bilür  

Haber bar bir ilse eger ademi 

İki ko l dinar ma o l üç ko l ko lur 

(Har is mal toplamaktan yorulmak ve usanmak bilmez; har islik  

hastalığının ilâcını bilen var mı? Bir şöz vardır:  Eğer bir  kimseye iki 

vâdi.  do lusu dinar ver ilirse,  o  (muhakkak)  üç vâdi ister.)  

 

Yaɳşar er-(151):  Gevezelik etmek 

Yaɳşa-: Baş ağr ıtmak, gevezelik etmek.  

İki neɳ   bir ikse biy erde kalı 

Bükendi o l erke mürüvvet  yo lı,   

Bir o l yaɳşar erse kereksiz sözüg 

İkinç yalgan erse o l erniɳ- t ili  

(Eğer bir insanda (şu) iki şey bir leşirse,  o  insana mürüvvet  yo lu 

kapanmışt ır: (bunlardan) bir i,  lüzumsuz yere gevezelik etmek, ikinc isi 

ise,  yalan söylemekt ir .)  

 

Yete bi l-(237):  Yetebilmek 

Yet-: yet işmek, er işmek, ulaşmak, kat ılmak ,  yetmek.   

DLT II’de Yedekte bulundurmak, götürmek anlamlar ında 

kullanılmışt ır .   

 Akı er biligni yete bildi kör 

 Anın sat t ı malın sena  aldı kör 

Tir ildi ulamsız ulamı bo lup 
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Ajunda at  edgü kodup bardı kör 

(Cömert  adam bilgiyi yedebildi,  bak. Malını onunla sat t ı ve sena 

aldı.  muhtaçlar ın yardımcıs ı o larak yaşadı; bak, dünyada iyi ad bırakıp 

git t i.)  

 

Yıga tut-(135):  Sıkı tutmak 

Yıg-: Bir şeyden alıkoymak, engel o lmak, yasaklamak, uzak 

tutmak, vazgeçirmek.  

KT’de bekletmek,  alıkoymak, engel o lmak ve KB, DH’de yığmak, 

toplamak anlamlar ında kullanılmışt ır .   

Sanıp sözlegen er sözi söz sagı 

Öküş yaɳşagan t il unulmaz yagı 

Sözüɳ  boşlag  ıdma yıga tut  t iliɳ  

Yeter başka bir kün bu t il boşlagı 

(Düşünerek konuşan adamın sözü, sözün iyis id ir ; çok gevezelik  

eden dil,  karşı konulmaz bir düşmandır.  Sözünü başı-boş bırakma; dilini 

sıkı tut ; dilin başı-boşluğu bir gün başa belâ o lur.)     

 

Yıgdıɳ  er-(299):  Bir ikt irmiş o lmak 

Yıg-:Bir şeyden alıkoymak, engel o lmak, yasaklamak, uzak 

tutmak, vazgeçirmek, bekletmek, alıkoymak, engel o lmak, yığmak, 

toplamak 

Ayur sen kedim ton şerab aş kerek 

Telim mal öküş kul kara-baş kerek 

Eger yıgdıɳ  erse umürluk tavar  

Burun başka börkni keder baş kerek 

(Dersin ki,  g iyecek, yiyecek ve içecek lâzımdır,  çok mal,  çok kul 

ve câr iye lâzımdır ; eğer ömürlük mal yığdın ise,  (unutma ki,  )  önce 

börkü giyecek baş lâzımdır.)  

 

Yügürmez ur-(461):  Yürümez o lmak 

Yügür-: Koşmak, seğirtmek.  



203 

 

 

Kaza kelse yügrük yügürmez urup 

Kaza kaytar ılmaz kat ıg  ya kurup 

Saɳa renc aɳɳa genc bir igli ugan 

Ceza  kılma ya renc  idisi tarup 

(Koşanın( koşmaması) mukadderse,  vursan da koşmaz; kuvvet li 

yay kurmakla kader ger i çevir ilmez; sana ızt ırap ve ona hazine veren 

Tanr ıdır ; ey muztar ip kimse, ızt ıraptan şikâyet  etme.)  

 

1.2.3.4.Anlamca Kaynaşmış Bi leşik Fii ller 

Bu bileşik fiilde tar ih içinde söylenegelen bilinen sözler,  atasözü 

ve deyimler in yanıs ıra mecaz mana kazanarak cümle içinde görev ve 

anlam kazanan kelimeler in teşkil et t iği bileşik  fiillerdir.  Bu türde asıl 

amaç tecrübe aktarmak ve ders vermekt ir.  Bu tür bileşik fiillerde Türkçe 

ya da yabancı kelime gibi bir ayr ım söz konusu o lmamakla bir likte 

kelime sayıs ı diğer bileşik fiillere göre daha özgürdür.   

“Bu gruptaki bileşik fiiller ad ya da ad soylu bir veya birden çok 

kelimenin belir li şekil bilgis i kalıplar ı içinde bir esas fiil ile bir leşerek 

anlam kayma ve kalıplaşmasına uğramasından o luşmuştur.  Bu nitelikteki 

bileşik ler in iki yönü vardır.  Bir inci yönler i,  bundan önceki gruplarda ele 

alınan bir leşik fiillerde o lduğu gibi şekilce bir ad ve bir yardımcı fiille  

kurulan bileşik lere benzemeler i ve onlar  gibi tek bir kavrama karşılık  

olmalar ıdır.  Ancak onlardan ayr ılan yanlar ı,  f iilden önceki ad öğesinin 

sabit  kalmaması,  yalın o larak kullanılabildiği gibi,  bir ad grubu 

biç imiyle de bulunabilmesi ve iş letme ekler iyle geniş let ilebilmesidir:  

göze gir-,  gözden düş-,  kanı tepeye çık-,  evdeki hesap çarşıya uyma-

…”232  

Tahir Nejat  Gencay, Dilbilgis i adlı eser inde konuyu “Deyim İçinde 

Öbekleşmiş Eylemler” başlığı alt ında incelemiş ve şu ifadeler i 

kullanmışt ır:  ”Konuluş yap ılış anlamlar ından az çok kayan, sözlük 

anlamlar ını düşündürmeden kullanılan klişeleşmiş öbekler i kuran 

                                                
232 Zeyn ep Korkmaz, age.  s.  153 



204 

 

 

sözcüklerden her bir ini ayr ı ayr ı incelemek doğru değildir ; tümünün 

birden değer lendirmek, bir bütün saymak gerekir.” demişt ir .233 

Anlamca kaynaşmış bileşik fiillerde bazen fiil,  bazen tüm 

kelimeler  kend i anlamlar ı dış ında kullanılır .  “hasta düştü,  eziyet  çekt i” 

fiiller inde fiil k ısmının kendi anlamı dış ında kullanıld ığı görülmektedir.  

“göz atmış,  ilt ifat  çekmiş,  el vermiş,  kan yut turmuş” fiiller inde ise her  

iki unsur kendi anlamlar ı dış ında kullanılmışt ır .   

Bileşik fiiller in yazılış ıyla ilgili o larak söylenebilir  ki Atebetü’l 

Hakayık’ta bit iş ik  yazılan bileşik kelime yoktur.  Ancak günümüz 

Türkçesindeki yazılışlar ı iç in M.Kaya Bilgegil şu ifade ler i kullanıyor: 

“İmla kurallar ına göre,  içinde ses düşmesi bulunmayan veya kaynaşma 

esnasında her iki ter imi de anlamını değişt irmemiş o lan bileşik fiiller 

aralıklı,  d iğer ler i bit iş ik yazılır .” 234 Bu cümle lerden anlaşılıyor ki bir 

bileşik  fiilin bit işik  yazılabilmesi için bileşik kelime içinde ses düşmesi 

ya da türemesi (hallo lmak, zannetmek)  olması veya bütün unsur lar ın 

gerçek anlamı dışında kullanılması gerekmektedir.    

Atebetü’l Hakayık’ta bu yapıda ajun tol- ve zehr kat - fiiller i 2’şer  

kez; ,  aşıɳnı yitür-,  at ı ö l-,  ayb kir ini yu-,  baş yi-,  başıɳ  k iz le-,  bela renc 

yod-,  bilip sözle-,  dünya soɳ ında yügür-,  elig sun-,  halimlik suwın saç-,  

kafeska kir-,  kaş çat -,  kesip örte-,  köɳ li tod-,  köɳüller tol-,  köɳüller  

yaru-,  künüɳ  k iter-,  nefisni çal-,  okun kezle-,  ozarak sakın-,  öɳ ini 

soɳ ını sakın-,  sevabın yüd-,  sözüɳ  k izle- ,  t iş iɳni sı- ,  toprak içine kir-,  

tünüɳ  k iter-,  tüşüp köç-,  vebal yüd-,  yüz ew(i)r-,  yüz ewrüp keç-,  

zamanıɳnı yır- fiiller i 1’er kez olmak üzere toplamda 33 fiil 35 kez 

kullanılmışt ır .   

Bu fiillerden günümüz Türkiye Türkçesinde Zehr kat -,  Kaş çat - 

bileşik  filler i değişmeden kullanılmakta olup, diğer fiiller küçük 

değişik likler le var lığını sürdürmektedir:  

 
                                                

233 Tah ir  Nejat  Genca y,  age,  s.  351 
234 Mehmet  Kaya Bi lgegi l ,  age,  s.  282 
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At ı ö l-     Adı ö l-  

Ayb kir ini yu-    Ayıbını temiz le-  

Baş yi-     Baş ını ye-  

Elig sun-     E l ver-  

Kafeska kir-   Kafese gir-  

Köɳüller tol-   Gönüle gir-,  gönlü doymak 

Nefisni çal-     Nefsini terbiye et - 

Öɳ ini soɳ ını sakın-   Önünü sonunu düşünme-  

Sözüɳ  kizle-    Sözünü gizle-  

Toprak içine kir-    Toprağa gir- 

Vebal yüd-     Vebal yükle-  

Yüz ew(i)r-    Yüz çevir-  

 

Ajun tol-(74-393):  Dünya do lmak 

(S)Ajun: Dünya, yer.   

Ajun to ldı udvan cefa cevr bile  

Kanı bir vefalıg bar erse t ile  

Sen artak sen anın ajun artadı 

Nelük bu ajunka kılur sen g ile.   

(Dünya düşmanlık,  cefa ve eziyet le do ldu; hani bir vefa lı;  varsa,  

ara bakayım. Sen (kendin) bozuksun, onun iç in dünya bozuldu; niçin bu 

dünyadan şikâyet  ediyorsun.)  

      

Aşıɳnı yitür-(329):  Yemeğini yedirmek 

Yaraglığ: yarar yaraglıg  aşıɳnı kiş ike yitür 

Yarag  bulsaɳ   oprak yalıɳnı bütür 

Küç emgek tegürme kiş ike kalı  

Saɳa tegse emgek kiş idin kötür 

(Yemeğe yarar yemek (varsa),  aç insana yedir,  g iymeğe yarar 

elbise bulursan, çıplağa giydir ; başkasına zor luk ve zahmet  çekt irme, 

eger sana başkası eziyet  ederse,  tahammül et .)  
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Atı öl-(95):  Adı ö lmek 

Bilig bildi bo ldı eren belgülüg 

Biligs iz t ir igle yitük körgülüg 

Biliglig er ö ldi at ı ö lmedi 

Biligs iz t ir ig erken at ı ö lüg 

(İnsan bilgis i ile tanınır ; bilg isiz,  hayat ta iken, kaybo lmuş sayılır  .  

bilgili adam ö lür,  ( fakat) adı kalır ,  bilgis iz,  sağ iken, adı ö lüdür.)    

 

Ayb kirini yu-(230):  Ayıplar ın kir ini temizlemek 

(Ar.  )  Ayıp: Kusur.   

Kamug t il akı er senasın ayur  

Akılık kamug ayb k ir ini yuyur  

Akı bo l saɳa söz sökünç kelmesün 

Sökünç kelgü yo lnı akıhk t ıyur  

(Bütün diller cömert  adamın medhini söyler ; cömert lik bütün 

ayıblar ın k ir ini temiz ler ; cömert  ol,  sana söz,  sövme gelmesin; sövme 

gelecek yo lu cömert lik kapat ır .)  

 

Baş yi-(120-138):  Başını yemek 

Biliglig kereklig sözüg sözleyür  

Kereksiz sözini kömüp kiz leyür  

Biligs iz ne aysa ayur ukmadın 

Anın öz t ili öz başını yiyür  

(Bilg ili (ancak) lüzumlu sözü söyler ; lüzumsuz sözü gömerek, 

gizler ; bilgis iz ne söylese,  anlamadan söyler,  onun kendi dili kendi 

başını yer.)   

 

Başıɳ  kizle-(358):  Başını gizlemek 

Ukup sözle sözni ivip sözleme  

Sözüɳ  kizle kidin başıɳ  k izleme 

Miɳ  er dostuɳ  erse öküş körmegil 
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Bir er düşman erse anı azlama  

(Sözü düşünerek söyle,  acele etme; sözünü sakla ki,  sonra başını 

saklamayasın.  Bin kişi dostun o lsa,  çok görme; bir kişi.  Düşman o lsa,  

azımsama.)  

 

Bela renc yod-(350):  Bela ve zahmet i yok etmek 

(Far.  )  Renc: Eziyet .   

Bela ke lse sabr it  ferahka küdüp 

Küdüp tur ferahka be la renc  yodup 

Öçer mihnet  ot ı keçer nevbet i 

Kalur sabr idis i sevabın yüdüp 

 (Belâ gelirse,  ferahı bekleyerek, sabret ; be lâ ve zahmet i yok 

etmeğe çalışarak, ferahı bekle; mihnet  âteşi söner,  nevbet i geçer ; sabır  

sahibi sevâb kazanmakla kalır .)  

 

Bilip sözle-(226):  (Sözünü) Bilerek söylemek 

Aya dost  bilig lig izin izlegil 

Kalı  sözleseɳ  söz bilip sözlegil 

Akı erni öggil öger erse sen 

Bahılka kat ıg ya okun kezlegil 

(Ey dost ,  bilgilinin iz ini takip et ; eger söz söylersen, sözü bilerek 

söyle; öğersen, cömert  adamı öğ, hasise kuvvet li yay ve ok ile nişan al.)  

 

Dünya soɳ ında yügür-(181):  Dünya arkasından koşmak 

Bu dünya soɳ ında yügürmek nece 

Hasis neɳdin ötrü t ip özüɳ  küçe 

Nelük malka munça köɳül bamakıɳ  

Bu mal kelse erte barur baz kiçe 

(Bu dünya arkasından koşmak niçin; hasis maldan ötürü (koşar), 

sen kendini tut .  Mala bu kadar gönül bağlamak neden; bu mal sabah 

gelirse,  akşam yine gider.)  
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Elig sun-(286):  E l uzatmak 

Tavar bir le erse ulugsındukuɳ  

Ulugluk taparu elig sundukuɳ  

Tavar asgı ne o l barur sen yalıɳ  

Kalur munda kidin seped sandukuɳ  

(Ululuk taslaman ve ululuğa doğru el uzatman maldan do layı ise,  

malın faydası nedir ki; kendin ç ıplak gidersin,  sepet  ve sandığın burada 

ger ide kalır .)   

 

Halimlik suwın saç-(340):  Yumuşaklık suyunu serpmek 

Yazuklug  kişiniɳ  yazukın keçür  

Adavet  kökini kazıp sen köçür  

Yalınlansa  tutnup gazab hikd ot ı 

Halimlık suvın saç o l otnı öçür 

(Kusur lu adamın kusurunu affet ,  düşmanlık kökünü kazıp,  ortadan 

kaldır ; hiddet  ve düşmanlık ateşi tutuşarak, alevlenirse,  yumuşaklık  

suyunu serp ve o  ateşi söndür.) 

 

Kafeska kir-(460):  Kafese girmek 

( Ar.  )  Kafes.   

Kamug tegdeçi neɳ   kazadın erür  

Ukuşsuzlar anı sebebdin körür 

Kaza bir le uçgan ka lık kuşlar ı 

Kar ıka konar hem kafeska kirür  

(Başa gelen her şey kaderden gelir ,  anlayışsızlar onu sebepten 

bilir ler ; havada uçan kuşlar,  kader ile,  hem ko la konar,  hem kafese 

girer ler.)  

 

Kaş çat-(205):  Kaç çatmak 

Ajun külçirer baz alın kaş çatar 

Bir elg in tutup şehd bir in zehr katar 
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Asel tat rup ilk in tamak tat ıt ıp  

Kid inrek kadahka sunup zehr katar 

(Dünya gülümser,  fakat  yine alnı buruşturur ve kaş çatar; bir 

elinde bal tutup, bir inde zehir saklar ; önce baldan tatt ırarak,  ağz ı 

tat lılandır ır ; bir az sonra kadehe zehir katarak, sunar.)  

 

Kesip örte-(324):  Kesip ateşte yakmak 

Bütün kılkı filin öte irtegil 

Kerem kimde erse anı er t igil 

Yimişs iz yıgaç teg keremsiz kiş i 

Yimişs iz yığaçnı kesip örtegil 

((İnsanlar ın) bütün tavır ve hareket ler ini iyice incele,  kerem kimde 

ise,  ona insan de; keremsiz insan meyvesiz ağaç gibidir ,  meyvesiz ağac ı 

kesip ateşte yak.)  

 

Köɳ li  tod-(255):  Gönlü doymak 

Bahıllık otalap oɳulmaz ig o l 

Bir imdin bahıl elg i ked berklig o l 

Tir ip köɳ li todmaz közi suk bahıl 

Kul o l malka malı aɳa erklig o l 

(Hasis lik ilâç ile iyileşmez bir hastalıkt ır ; hasis in eli vermekten 

yana çok sıkıd ır.  Aç gözlü hasis in gönülü toplamakla doymaz, o  malın  

kuludur ve malı ona hâkimdir.)  

 

Köɳüller tol-(73) :  Gönüller i do ldurmak 

Anıɳ  vuddı bir le köɳüller tolup 

Anıɳ  yadı bir le ajun tolsu t ip  

(Gönüller onun sevgis i ile ve dünya onun yâdı ile  do lsun.)  
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Köɳüller yaru-(494):  Gönüller açmak 

Edibniɳ  yir i at ı yüknek erür  

Safa lığ  aceb yir köɳüller yarur  

(Edibin yer inin adı Yüknek 't ir .  Gönüller i açan, safâ lı bir hoş 

yerd ir.)  

 

Künüɳ  kiter-(15):  Gününü gidermek 

Tünetür tünüɳni künüɳ  k iter ip  

Tünüɳ  k iter ip baz yarutur taɳa 

(Gününü gider ip,  geceni get ir ir ; geceni gider ip,  tekrar tanı 

aydınlat ır .)  

 

Nefisni çal-(447):  Kıymet ler i yere vurmak 

Ne yazdı ajunka bu sahib hüner  

Negüke bu anı ulaşu kınar  

Hasis lerni kötrüp nefisni çalıp  

Azu kutsuz ajun kar ıpmu munar  

(Hüner sahibi dünyaya karşı ne (gibi bir) kusur iş lemişt ir ; niçin bu 

(dünya) ona durmadan eziyet  çekt ir ir :  hasisler i yükselt erek, kıymet liler i 

yere vuruyor ; yoksa bu kutsuz dünya iht iyar layıp bunadı mı?)  

 

Okun kezle-(228):  Okla nişan almak 

Aya dost  bilig lig izin izlegil 

Kalı  sözleseɳ  söz bilip sözlegil 

Akı erni öggil öger erse sen 

Bahılka kat ıg ya okun kezlegil 

(Ey dost ,  bilgilinin iz ini takip et ; eger söz söylersen, sözü bilerek 

söyle; öğersen, cömert  adamı öğ, hasise kuvvet li yay ve ok ile nişan al.)  
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Ozarak sakın-(372):  Daha önceden sakınmak 

Ne iş ut ru kelse aɳa ked bakın 

Ol işniɳ  öɳ ini soɳ ını sakın 

Sevinç erse kidin köɳül tut  aɳa 

Ökünç erse andın ozarak sakın 

 (Hangi iş le karşılaş ırsan,  onu iyice gözden geçir ; o  iş in başını ve 

sonunu düşün; sevinç çıkacaksa,  öyle ona gönül bağla ; p işmanlık 

olacaksa,  daha önce sakın.)  

 

Öɳ ini soɳ ını sakın-(370):  Başını sonunu düşünmek 

Ne iş ut ru kelse aɳa ked bakın 

Ol işniɳ  öɳ ini soɳ ını sakın 

Sevinç erse kidin köɳül tut  aɳa 

Ökünç erse andın ozarak sakın 

  (Hangi iş le karşılaşırsan, onu iyice gözden geçir ; o  işin başını ve 

sonunu düşün; sevinç çıkacaksa,  öyle ona gönül bağla ; p işmanlık 

olacaksa,  daha önce sakın.)  

 

Sevabın yüd-(353):  Sevap kazanmak 

( Ar.  )  Sevap.  

Bela ke lse sabr it  ferahka küdüp 

Küdüp tur ferahka be la renc  yodup 

Öçer mihnet  ot ı keçer nevbet i 

Kalur sabr idis i sevabın yüdüp 

 (Belâ gelirse,  ferahı bekleyerek, sabret ; be lâ ve zahmet i yok 

etmeğe çalışarak, ferahı bekle; mihnet  âteşi söner,  nevbet i geçer ; sabır  

sahibi sevâb kazanmakla kalır .)  

 

Sözüɳ  kizle-(358):  Sözünü gizlemek 

Ukup sözle sözni ivip sözleme  
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Sözüɳ  kizle kidin başıɳ  k izleme 

Miɳ  er dostuɳ  erse öküş körmegil 

Bir er düşman erse anı azlama  

(Sözü düşünerek söyle,  acele etme; sözünü sakla ki,  sonra başını 

saklamayasın.  Bin kişi dostun o lsa,  çok görme; bir kişi.  Düşman o lsa,  

azımsama.)  

 

Tişiɳni sı-(131-132):  Dişini kırmak 

Eşitgil biliglig negü t ip ayur  

Edebler başı t il küdezmek t iyür  

Tiliɳ   bekte tutgıl t işiɳ  s ınmasun 

Kalı çıksa bekt in t işiɳni sıyur  

(Dinle,  bilg ili ne diyor: edepler in başı,  d ili gözetmekt ir dilini 

muhafaza a lt ında tut ,  dişin kır ılmasın; eğer muhafaza alt ından çıkarsa,  

dişini  k ırar.)    

 

Toprak içine kir-(308):  Toprak alt ına girmek 

Har is  todmaz ajun neɳ ini t ir ip  

Har islık kar ımaz idis i kar ıp  

Har islıknı kodur har is er kaçan 

Ölüp yatsa toprak içiɳe kir ip  

(Har is dünya malını toplamakla doymaz, sahibi iht iyar ladığı hâlde,  

har islik iht iyar lamaz; har is adam har is liği ancak ö lüp, toprak alt ına 

girdikten sonra bırakır.)  

 

Tünüɳ  kiter-(16):  Dününü gidermek 

Tünetür tünüɳni künüɳ  k iter ip  

Tünüɳ  k iter ip baz yarutur taɳa 

 (Gününü gider ip,  geceni get ir ir ; geceni gider ip,  tekrar tanı 

aydınlat ır .)  
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Tüşüp köç-(177):  (Dünyadan)Konup göçmek 

Bu ajun r ıbat  ol tüşüp köçgülüg 

Rıbatka tüşügli tüşer keçgülüg 

Öɳ  arkış uzadı kopup yo l tutup 

Öɳ i kopmış arkış nece kiçgülüg 

(Bu dünya, konup-göçmek için,  bir kervan-saraydır ; ( insan)  

kerva 'n-saraya geçmek iç in iner.  Kervanın başı kalkmış ve yo lu tutarak 

uzaklaşmışt ır ; başı kalkmış o lan kervan (daha ) ne kadar gecikebilir .)  

 

Vebal yüd-(190):  Vebal yüklemek 

(Ar.  )  Vebâl.   

Bu dünya neɳ indin yigü kedgülük 

Al artuk t ileme vebal yüdgülük 

Tar ıglık t ip aymış ajunnı resul 

Tar ıghkta kat lan tar ı edgülük 

(Bu dünya malından yiyecek ve giyecek (kadar ını) a l; fazlasını 

isteme,  ( fazlası) yüklenilecek vebald ir .  Resul,  dünya için,  tar ladır  demiş;  

tarlada çaîış-çabala ve iyilik ek.)  

 

Yüz ew(i)r-(424):  Yüz çevirmek 

Budun mallıg erke urup yüzler in  

Tözü kul kılur lar  azad  özler in  

Kim o l mals ız erse o l erni körüp 

Yüz evrüp keçer ler yumup közler in  

(Halk mallı o lan kimseye teveccüh edip,  hepsi hür o lan nefisler ini 

(ona) kul yapar lar ; ma lı o lmayanı görünce, başlar ını çevir ip,  .  Gözler ini 

yumarak, geçer ler.)  

 

Yüz ewrüp keç-(424):  Yüz çevirerek geçmek 

Budun mallıg erke urup yüzler in  

Tözü kul kılur lar  azad  özler in  
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Kim o l mals ız erse o l erni körüp 

Yüz evrüp keçer ler yumup közler in  

 (Halk mallı o lan kimseye teveccüh edip,  hepsi hür o lan nefis ler ini 

(ona) kul yapar lar ; ma lı o lmayanı görünce, başlar ını çevir ip,  .  Gözler ini 

yumarak, geçer ler.)  

 

Zamanıɳnı yır-(408):  Zamanını yermek 

Kanı emr-ü maruf kılur edgü er  

Kanı kendü edgü kiş i turgu yir  

Yirer sen zamanaɳnı halkın kodup 

Zamanaɳnı yirme kiş isini yir  

(Hani emr- i mâruf,  hani iyi adam; iyi insanın duracağı yer in 

kendis i nerede.  Halkını bırakıp,  zamanını yerersin; zamanını yerme,  

insanlar ını yer.)  

 

Zehr kat-(206-280):  Zehir katmak 

(Far.  )   Zehr: Zehir.   

Ajun külçirer baz alın kaş çatar 

Bir elg in tutup şehd bir in zehr katar 

Asel tat rup ilk in tamak tat ıt ıp  

Kid inrek kadahka sunup zehr katar 

(Dünya gülümser,  fakat  yine alnı buruşturur ve kaş çatar; bir 

elinde bal tutup, bir inde zehir saklar ; önce baldan tatt ırarak,  ağz ı 

tat lılandır ır ; bir az sonra kadehe zehir katarak, sunar.)  

 

 

 



İKİNCİ BÖLÜM  

 

2.FİİLİMSİLER 

 

2.1.İsim-Fii ller 

Türkçe’de üç çeşit  is im fiil vard ır .  Fiilin ad şekli,  durum veya 

oluşuna isim fiil adı vermekteyiz.  İsim fiillerde ne kiş i ne de zaman 

anlamı vardır.235 A. Von Gabain aşağıdaki ek ve örneklerden farklı o larak 

is im-fiiller için “-duk, -dük, -tuk, -tük; -ǵu, -gü; -sig,  -sıǵ ,  -suǵ ,  -süg 

ekler ini öne sürmüş ve şu örneklemeler i yapmışt ır :  ”bar-duk yirdä(IE24),  

säkiz oǵuz, toḳuz tatar kalma-duḳ(R01),  saklan-ǵu o l (TT196),  alḳan-

sıǵ  törü (Ch248) 236   

Karahanlı Türkçesinde görülen isim fiiller  şunlardır.   

 

 2.1.1.–ış /  - iş; -uş / -üş  

Bütün fiil kök ve gövdeler ine get ir ilen bu ek,  t ıpkı –mak, -mek ve 

–ma, -me gibi fiillerden fiil adı yapmaktadır.   

Bil-  > biliş  “tanıma, biliş”.  ;  bak- > bakış  “Karşılıklı bakış”.  ; çal-  

> çalış  “çelme, güreş”.  ; bul- > buluş “kişinin bir iş i yapması sonucu 

elde et t iği gelir ,  kazanç”. 237  

Atebetü’l Hakayık’ta bu is im-fiil türüne örnek o labilecek 

kelimeler şunlardır:  

 

Sök-üş(453):  Sövüş 

Ajunka bu söküş melamet  nelik  

Kazalar yor ıtgan yaratgan melik  

Kaza bir le sançlur adakka t iken 

Kaza bir le ilnür tuzakka elik  

                                                
235Muharrem Ergin , age,  ss.  333-334.   
236 A.  Von  Gabain , age,  ss.  84-85.   
237 Necmet t in  Hacıeminoğlu,  age,  s.  163.  
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 (Dünyaya bu sövme ve çık ışma niçin; kaza ve kader i yürüten ve 

(yeniden ) tanzim edenTanr ıdır ; ayağa diken kader ile  batar,  geyiğ i 

tuzağa düşüren kaderdir.)  

 

2.1.2.–mak / -mek 

Fiiller in sonuna gelerek onlar ı fiil ismi yapan bu ek ler t ıpkı 

is imler gibi vazife görür ler.238 Bir başka ifadeyle is im fiil eki alıp 

is imleşmiş bir fiil art ık is im o lmuştur.  Bu haliyle bunlar da diger is imler  

gibi her zaman iç in is im çekim iş letme ekler ini a labilir ler. 239  

Ayıt - > ayıtmak “söylemek”. ; bar- > barmak “varmak”. ; küdez- > 

küdezmek “korumak”. ; kaç- > kaçmak “kaçmak”. ; sakla- > saklamak 

“sak lamak”. ; ıd- > ıdmak “göndermek”.  

Atebetü’l Hakayık’ta bu is im-fiil türüne örnek o labilecek 

kelimeler şunlardır:  

 

Bir ik-mek-(443): Bir araya gelmek, Küdez-mek(130): Gözetmek, 

San-mak(295): Düşündürmek, Sevil-mek(259) : Sevilmek, Tirgüz-

mek(20): Dir iltmek, Yoka-mak(214):  Yoklamak, Yügürmek(181): 

Koşmak 

 

Yılan teg bu ajun yılan oklagu 

Yokamakka yumşak içi pür agu 

Yılan yumşak erken yavuz fil  iter  

Yırak turgu yumşak t ip azılmagu 

 (Bu dünya yılan gibidir,  yılanı oklamak lâzımdır ; (o) el ile  

yok lanırsa,  yumuşakt ır ; fakat  içi zehir doludur.  Yılan yumuşak o lduğu 

hâlde,  kötülük yapar ;(ondan) uzak durmalı ve yumuşak diye yanılıp  

tutmamalı.)  

 

 

                                                
238 Mecdut  Mansuroglu,  age,  ,  ss.  141-182.  
239 Necmet t in  Hacıeminoglu ,  age,s.  163.   
 



217 

 

 

Hüner lıgka ajun vefasızrak o l 

Hünersızka mundın cefa azrak o l 

Hüner bir le devlet  bir ikmekliki 

Bulunmaz kamug kızda o l kızrak ol 

 (Dünya hüner sahibi iç in daha çok vefasızdır,  hünersize burada 

cefa daha azdır ;  hüner ile talihin bir araya ge lmesi ( ise),  bulunmaz 

nevâdirden dada nâdirdir.)  

 

2.1.3.–ma / -me 

Karahanlı Türkçes inde is lek o larak kullanılan isim fiil ekler inden 

bir is idir.  Bu ek görev o larak iş adlar ı meydana get ir ir .   

Eg- > egme “evin kemer ine ver ilen ad”.  (Kalıc ı is im yapar) ; b ıç- 

> bıçma “biçme, kesme”. ;  kar- > karma “yağma”. ; udıt -  > udıtma “taze 

peynire bu ad ver ilir”.  (Kalıc ı isim yapmaz) ;  

Atebetü’l Hakayık’ta bu is im-fiil türüne örnek o labilecek 

kelimeler vardır:  

 

Acıt -ma(162): Acılandırma, Tegür-me(331): Zahmet  çekt irme 

Köni söz ase l teg bu yalgan basal 

Basal yip acıtma ağız  yi  asel 

Bu yalgan söz ig teg köni söz şifa  

Bu bir söz ozakı urulmış mesel 

 (Doğru söz,  bal ve yalan söz,  soğan gibidir ; soğan yeyip,  ağzı 

acıland ırma; ba l ye.  Yalan söz,  hastalık ve doğru söz,  şifa  gibid ir ; bu söz 

eskiden söylenmiş bir meseldir.)  

 

2.2.Sıfat-Fii ller   

Fiil kökler ine get ir ilen ekler le fiiller in  sıfat  göreviyle is imler i 

nit eleyecek ya da belirtecek şekilde kullanılmasıd ır.  “Sıfat  fiil ekler inin 

cümle iç inde kullanılan geçici kelime ler türetmeler i aslında is im o lan ve 

is im çekim ekler i a lan bu kelimeler in bir taraftan da hareket  ve zaman 

ifadesi taşımalar ı yüzünden fiillere benzemeler i; aynı zamanda çeşit li  

ekler le kalıplaşarak ve edat lara bağlanarak zar f- fiil ekler i göreviyle 
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kullanılmalar ı; bazı kelimler le kalıplaşarak yapım eki o lmalar ı; bir  

kısmının aynı zamanda fiil-kip eki o larak kullanılmalar ı veya cümle 

içindeki fonksiyonler ıyla mastar ekler iyle benzer lik arz etmeler i,  bu 

ekler in belir li ve k las ik bir  tanımla ifade ed ilmeler ini güçleşt irmişt ir .  

Dolayıs ıyla sıfat  fiiller le ilgili pek çok ve farklı tanım ortaya 

çıkmaktadır.” 240 

Ahmet  Bican Ercilasun sıfat - fiil ekler inin “-ar,  -(x)r,  -maz, -(x)gıl,  

-gan, -gu, -daçı” o lduğunu söylemiş ve şu örnekler i vermişt ir : k irmedük,  

ökünmiş,  buşar,  körüşmez, bakıglı,  k itgü, keldeçike241  

Karahanlı Türkçes inde görülen sıfat - fiiller ve kelime örnek ler i şu 

şekildedir:  

 

2.2.1.–mış / -miş  

Geçmiş zaman ifade eden sıfat - fiil ekler indendir.   

Büt- > bütmiş “bitmiş sona ermiş” ; kutad- > kutadmış kiş i “mut lu,  

kut lu o lmuş insan”(KB-726) .  ;  keç- > keçmiş kün “geçmiş gün”. (KB-

376).  ; küdez- > küdezmiş i “gözet t igi,  koruduğu kiş i”.  ; ay- > aymışlar ım 

“söyledikler im” 242 

Atebetü’l Hakayık’ta görülen bu şekildeki sıfat  fiiller şunlardır:  

 

Ay-mış- ı(502): Söylemiş,  Urul-mış(164) : Söylenmiş,  Törüt-miş-  

(24): Yaradılmış 

 

Eger bilse kaşgar t ilin her kiş i 

Bilür ol edibning ne kim aymışı 

 (Kâşgar dilini bilen her kes edibin ne söylediğini anlar.)  

 

                                                
240 Ahad Üstüner ,  Anadolu Ağızlar ında Sıfa t  Fi i l  Ekler i ,  TDK Ya y.  Ankara .  2000. 
s.17.  
241 Ahmet  Bican  Erci lasun,  age, s.  350 
242 Necmet t in  Hacıeminoğlu,  age,  s.  164 
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2.2.2.–maz / -mez  

Olumlu geniş zaman s ıfat - fiil eki o lan bu ekte eskiden ber i geniş  

ölçüde kullanıla  gelmişt ir .  Bu ek in –ma,  -me ekinden türeyip –z ekini 

alarak, -maz, -mez şekline dönüşmüş o labilir .  Muharrem Ergin  konuya 

ilişkin o larak: –maz, -mez ekinin aslında –ma,  -me menfi ekiyle –z 

part isip  veya is im yapma ekinin bir leşmesinden ortaya çıkt ığı aç ıkt ır .  ”  

demişt ir .  243  

Bu sıfat - fiil eki –ur,  -ür sıfat - fiil ekinin olumsuzudur.  244  

Yayıl- > yayılmaz (KB, 1428) “sarsmayan, kımıldatmayan”. ; köç- 

> köçmez (KB, 4815) “göçmeyen”. ; kerek- > kerekmez (KB, 50)  

“gerekmeyen”. ; körün- > körünmez (KB, 537) “göze görünmeyen”. ;  

ber- > bermes (DLT III,  129-7) “bir şeyi vermeyen”245 

Atebetü’l Hakayık’ta görülen bu şekildeki tek sıfat  fiil şudur:  

 

Usan-maz (309): Usanmaz  

Har is t ir ip armaz usanmaz bo lur  

Har islık igining emin kim bilür  

Haber bar bir ilse eger ademi 

İki ko l dinar ma o l üç ko l ko lur 

 (Har is mal toplamaktan yorulmak ve usanmak bilmez;har is lik  

hastalığının ilâcını bilen var mı.  Bir şöz vardır: eger bir kimseye iki 

vâdi.do lusu dinar ver ilir se,  o  (muhakkak) üç vâdi ister.)  

 

2.2.3.–ǵ lı  /  -gli  

Karahanlı Türkçesi eser ler inde sıklık la görülen bu ek geniş  zaman 

ifade etmektedir.  246 

Bil-  > biligli “bilen,  bilic i”247 ; kör- > körügli “gören”. ; keç- > 

keçigli “geçen, geçici”.  ; bér- > bér igli “veren, ver ici”.  ; ayt- > ayt ıglı 

                                                
243 Muhar rem Ergin,  age, s.  336 
244 Tahsin  Banguoglu,  age,  ss. 462-464.   
245 Necmet t in  Hacıeminoglu ,  age,  ss.  166.   
246 Necmet t in  Hacıeminoglu ,  age,  ss.  166-167.   
247 Mecdut  Mansuroglu,  age,  ,  ss.  141-182.  
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“söylenen”. ; ogra- > ograglı “uğrayan”. ; tur- > turuglı “sabit ,  yer inde 

duran, kımıldamayan”.  

Atebetü’l Hakayık’ta görülen bu şekildeki sıfat  fiiller şunlardır:  

 

Bak- ı-glı(78-502): Gören, Kazgan- ı-glı(273): Kazanan, Okı-glı(44-

78): Okuyan, Yo lında yil- i-g li(11): Yo lunda koşan 

 

Şahım medhı bir le bezeyin kit ab 

Okıglı kişining sevinsün canı 

(Kit abı şahımın medhi ile süsleyeyim,okuyan adamın iç i açıls ın.)  

 

Aya şek yo lında yilig li odun 

Kel ot t ın özüng yu l ö lümdin önge 

(Ey şüphe yo lunda koşan, uyan; gel,  ö lmeden kendini âteşten 

kurtar.) 

 

2.2.4.–ǵan / -gen  

Bat ı Türkçesine geçiş döneminde Esk i Türkçedeki ek başında 

bulunan –g ve –ǵ  sesler i düşmüstür.  Türk dilinin en yaygın sıfat -

fiiller inden o lan bu ek Türkiye Türkçesinde –an / -en biç imindedir.  

Karahanlı eser ler inde sıkça gördüğümüz –gan /  -  gen sıfat - fiil eki işlev 

olarak geniş zaman bildirmektedir.  Ahad Üstüner,  eser inde ek için “Aslı 

–gAn o lan ve Bat ı Türkçesinde –An olarak kullanılan ek Anado lu 

ağızlar ında büyük ünlü uyumuna bağlı olarak hem kalın hem de ince 

ünlü ler le kullanılır .  Ünlü ile bit en tabanlarda araya ‘y’ koruyucu ünsüzü 

girer.” demişt ir . 248 

İşit -  > işit gen “iş it en,  duyan”. ; aç- > açgan “açan” ; ar ıt -  > ar ıtgan 

“ar ıtan,  temizleyen, ar ındıran”.  (DLT-I-154-23) ; batur- > baturgan 

“bat ıran,  salmayan, bağlı bırakan”(DLT-I-515-20) ; ödür- > 

ödürgen(DLT-I-157-21)  “bir şeyi seçmesini iyi bilenlere genellik le bu 

                                                
248 Ahad Üstüner , age,  s.52.  
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ad ver ilmektedir” ; bér- > bérgen “veren” ; anut- > anutgan “hazır layan” 

(DLT-I-156-13)  ; ısır-  > ısırgan “ısıran” (DLT-I-156-25)249 

Atebetü’l Hakayık’ta görülen bu şekildeki sıfat  fiiller şunlardır:  

Arkagan(7):  Arayan,  Bekle-gen(391): Bekleyen, koruyan, Bilme-

gen (123): Bilmeyen, Birme-gen(247): Vermeyen, Eder-gen(105):  

Arayan, Edle-gen(376): Eyleyen, Eşit -gen(172, 147):  İşit en,  duyan,  

Keçür-gen(37): Bağış layan,  Kel-gen(451): Gelen,  Kıl-gan(333): Kılan,  

Ökün-gen(143): Pişman o lan, Sökül-gen(247): Sövülen, Sözle-gen(133-

143): Konuşan, Tol-gan(199): Do lan, Tik-en(455): Diken, U-

gan(451):Yapan, Uç-gan(6-459): Uçan,  Um-gan(375): Uman, Yaɳşa-

gan(134): Gevezelik Eden, Yarat-gan(454): Yaratan(Tanzim eden) ,  

Yir il-gen(247): Yer ilen ,  Yor ıt -gan(454): Yürüten, Yügür-gen(6):  

Yürüyen(Koşan)  

 

Aya hukmin ajun tapa üggüçi 

Yir ip munı birer yana öggüçi 

Ugan hukmi bir le ke lür kelgen  iş  

Anıng emri bir le teger teggüçi 

(Ey hükmünü dünya üzer inde yürüten, onu bâzan yeren, bâzan 

tekrar öven,  her gelen iş kadir (Tanr ı)  hükmü ile gelir ,  insanın her  

karşılaşt ığı şey onun emri ile o lur.)  

 

Ajunka bu söküş melamet  nelik  

Kazalar yor ıtgan yaratgan melik  

Kaza bir le sançlur adakka t iken 

Kaza bir le ilnür tuzakka elik  

 (Dünyaya bu sövme ve çık ışma niçin; kaza ve kader i yürüten ve 

(yeniden) tanzim eden Tanr ıdır ; ayağa diken kader ile  batar,  geyiğ i 

tuzağa düşüren kaderdir.)  

 

 

                                                
249 Necmet t in  Hacıeminoglu ,  age,  ss.  167-168.   
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Sanıp sözlegen er sözi söz sagı 

Öküş yangşagan t il unulmaz yagı 

Sözüng boşlag  ıdma yıga tut  t iling  

Yeter başka bir kün bu t il boşlagı  

(Düşünerek konuşan adamın sözü, sözün iyis id ir ;çok gevezelik  

eden dil,  karşı konulmaz bir düşmandır.Sözünü başı-boş bırakma; dilini 

sıkı tut ;dilin başı-boşluğu bir gün başa belâ o lur.)     

 

2.2.5.–gu / -gü 

Karahanlı Türkçesinde sıkça kullanılan bu ek Eski Türkçede zaman 

çekimler inde kullanılmaktaydı.  250 Esasen bu sıfat - fiil bir gereklilik ifade 

eder.  Ama bu ekin asıl işlevi gelecek zaman ifadesi taşımasıd ır.  251  

Bar- < bargu yer (DLT I,  33-5)“varacak yer” ; kit -  < kitgü yo l 

(KB, 697) “gidilmes i gereken yo l”.  ; kal- < kalgu yer (KB, 1205)  

“yat ılacak, konaklanılacak, kalınacak yer”.  ;  yor ıma- < yor ımagu s.  z  

(KB, 3828) “söylendigi halde karşıdak ine tesir etmeyen söz” ; tur- < 

uzun turga beglik (KB, 1454) “uzun duracak, ömrü uzun beylik” ;  

Atebetü’l Hakayık’ta görülen bu şekildeki sıfat  fiiller şunlardır:  

 

Azıl-ma-gu(216):  Yanılacak, Tur-gu(216) : Duracak, Tir il-gü(364): 

Yaşayacak, Kel-gü(232-392): Gelecek, Okla-gu(213): Oklayacak 

Nece tet ik erdin birer sehv kelür  

Nece pür hüner lıgda bir ayb bo lur  

Bu bir aybdm ötrü başın kesgüçi 

Ajunda t ir ilgü kiş isiz kalur  

(İnsan ne kadar akıllı o lsa,  (yine) bir  yanlış lık yapabilir ; ne kadar  

hüner sahibi o lsa,  bir  kusuru bulunur ; bu bir kusurdan do layı (adamlar ın)  

başını kesen, yaşamak için,  dünyada adam bulamaz.)  

 

                                                
250 A.  Von  Gabain , age,  s.  52.  
251 Janos Eckmann  ,  Çagatayca El  Ki tabı ,  (Çeviren :  Mehmet  Akal ın ) ,  İstanbul 
Ün iver si tesi  Edebi yat  Fakül tesi  Ya y.  ,  İstanbul ,  1988,  ss.  117-119.  
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2.2.6.-guçı /  -güçi  

Ekin yapısına bakt ığımız zaman bunun –gu / -gü sıfat - fiil ekler ine 

değisik  yapım ekler i get ir ilmes i sonucu o luştuklar ını görmekteyiz.252 

Başka bir ifadeyle bu ekler dilin  tarihî gelişme seyr i içinde 

kalıplaşmış lardır.  Bu ekler  işlev o larak ge lecek zaman anlamı 

taşımaktadır lar.   

Al- > alguçı “alan,  alıc ı”.  ; bér- > bérgüçi “veren, ver ici”.  ; bar- > 

barguçı “varan, var ıcı”.  ; ka l- > kalguçı “kalan, kalıc ı”.  ; keç- > keçgüçi 

“geçen, geçici”.  ; ö l-  > ö lgülük “ö lümlü olan”.  ;  yi- > yigüsi “yiyeceğ i 

herhangi bir şey”.  253 

Atebetü’l Hakayık’ta görülen bu şekildeki sıfat  fiiller şunlardır:  

 

At-guçı(159): Atan, Kes-güçi(363): Kesen, Ög-güçi(450): Öven, 

Üg-güçi(449): Yürüten, hükmünü yığan.  

 

Küdezg il t ilingni kel az kıl sözüng  

Küdezilse bu t il küdezlür özüng 

Resul erni otka yüz in atguçı  

T il o l t idi yıg t il yu l ot t ın yüzüng 

 (Dilini sıkı tut ,  gel,  sözünü kısa kes; dil korunursa,  kendin 

korunmuş o lursun. resul:  -«İnsanı yüzü koyun âteşe atan dildir »-  dedi; 

dilini sıkı tut , yüzünü âteşten kurtar.)  

 

Nece tet ik erdin birer sehv kelür  

Nece pür hüner lıgda bir ayb bo lur  

Bu bir aybdm ötrü başın kesgüçi 

Ajunda t ir ilgü kiş isiz kalur  

 (İnsan ne kadar akıllı o lsa,  (yine) bir yanlış lık yapabilir ; ne kadar  

hüner sahibi o lsa,  bir  kusuru bulunur ; bu bir kusurdan do layı (adamlar ın)  

başını kesen, yaşamak için,  dünyada adam bulamaz.)  

 

                                                
252 Necmet t in  Hacıeminoglu ,  age,  ss.  168-169.   
253 Necmet t in  Hacıeminoglu ,  age,s.  169.   



224 

 

 

2.2.7.-guluk / -gülük 

Ekin yapısına bakt ığımız zaman bunun –gu / -gü sıfat - fiil ekler ine 

değisik  yapım ekler i get ir ilmes i sonucu o luştuklar ını görmekteyiz.254 

Başka bir ifadeyle bu ekler dilin  tarihî gelişme seyr i içinde 

kalıplaşmış lardır.  Bu ekler  işlev o larak ge lecek zaman anlamı 

taşımaktadır lar.   

Atebetü’l Hakayık’ta görülen bu şekildeki tek sıfat  fiil şudur:  

 

Kötrül-gülüg(k)(390): Ortadan kalkacak 

Kanı ahd emanet  kam edkülüg 

Kid in künde hayr iş me kötrülgülüg 

Baş ı bardı hayrnıng songı bargusı 

Öngi keldi serning songı kelgü lüg 

 (Hani ahd, emânet ; hani iyilik; son gün hayır lı iş ler de ortadan 

kalkacakt ır ; iyiliğ in başı git t i,  sonu da gidecekt ir ; kötülüğün başı geldi,  

sonu da ge lecekt ir .)  

 

2.2.8.-gusı /  -güsi 

Ekin yapısına bakt ığımız zaman bunun –gu / -gü sıfat - fiil ekler ine 

değişik  yapım ekler i get ir ilmesi sonucu oluştuklar ını görmekteyiz.  255 

Başka bir ifadeyle bu ekler dilin  tarihî gelişme seyr i içinde 

kalıplaşmış lardır.  Bu ekler  işlev o larak ge lecek zaman anlamı 

taşımaktadır lar.  256 

Atebetü’l Hakayık’ta görülen bu şekildeki tek sıfat  fiil şudur:  

 

Bar-gusı(391): Gidecek 

Kanı ahd emanet  kam edkülüg 

Kid in künde hayr iş me kötrülgülüg 

Baş ı bardı hayrnıng songı bargusı 

Öngi keldi serning songı kelgü lüg 

                                                
254 Necmet t in  Hacıeminoglu ,  age,ss.  168-169.  
255 Necmet t in  Hacıeminoglu ,  age,  ss.  168-169.   
256 Necmet t in  Hacıeminoglu ,  age,s.  169.   
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 (Hani ahd, emânet ; hani iyilik; son gün hayır lı iş ler de ortadan 

kalkacakt ır ; iyiliğ in başı git t i,  sonu da gidecekt ir ; kötülüğün başı geldi,  

sonu da ge lecekt ir .)  

 

2.2.9.  –daçı /  deçi; -taçı /  -teçi  

Eski Türkçenin gelecek zaman ifade eden part isip  ekler inden bir isi 

olan bu ek Bat ı Türkçesinin ilk devreler inde çok az görülmektedir.  Esk i 

Anado lu Türkçesi dönemine gelindiği zaman ek tamamen unutulmuş, 

kaybo lmuştur.  Karahanlı Türkçesinde gelecek zaman ifade eden sıfat - fiil  

o larak kullanılan bu ek Eski Türkçede zaman çekimler inde kullanılmakta 

idi.  Kullanım sahası geniş bir ek olup dönem eser ler inde sıkça 

kullanılmışt ır .   

Kıl- > kıldaçı “kılan,  yapan”; bil-  > bildeçi “bilen,  bilici”.  ;  k iter- 

> kiterdeçi “gideren, gider ici”.  ; kel- > keldeçi “gelen,  gelic i”.  ;  tut - > 

tuttaçı “tutan,  tutucu”. ; bar- > bardaçı “varan, var ıcı”.  257 

Atebetü’l Hakayık’ta görülen bu şekildeki tek sıfat  fiil şudur:  

 

Cefa kıl-daçı (327): Cefa eden  

Musulmanka müşfik bo lup Mihr iban 

Sanga sandukung teg musulmanka san 

Cefa kıldaçıngka yanut  kıl vefa  

Ar ımaz neçe yusa kan bir le kan 

 (Müslümana karşı şefkat li ve merhamet li ö l,  kendin için  

düşündükler ini müslüman iç in de düşün; sana cefa edene vefa ile  

mukabele et ; ne kadar yıkanırsa yıkansın,  kan kan ile temiz lenmez.)  

 

 

                                                
257 Necmet t in  Hacıeminoglu  ,age,  s.  170 
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2.3.Zarf-Fii ller  

Türkçe’de fiil kökler inden zar f o luşturan kelimelere zar f(bağ) fiil;  

bunlar ı o luşturan eklere ise zar f fiil eki adı ver ilir .  Muharrem Ergin zar f-

fiiller için “Gerundiumlar” tabir ini kullanmış ve şu tanımı yapmışt ır : “… 

hareket  adı ifade eden fiil şekiller idir…Hal ve durum karşılayan 

kelimelere zar f diyoruz.  Şu ha lde gerundiumlar  fiiller in zar flar ıdır .  Onun 

için part isipe isim-fiil dediğimiz gibi  gerundiuma da zar f- fiil  

d iyebilir iz.  ”258 Ahmet  Bican Ercilasun dönemin zar f- fiil ekler inin (-a,  -

u,  -p,  -pan, -madın,  -gınça,  -galı,  -guka, -arda (urda) ,  -dukta) o lduğunu 

ifade edip şu örnekler i vermişt ir .  sewe, sewnü, bilip,  bar ıpan, bilmedin,  

bo lmagınça,  körgeli,  itgüke, çıkarda,  ayıt tukta,  erken vs… 259 

Karahanlı Türkçesinde kullanılan zar f- fiiller şunlardır:  

 

2.3.1.–p / -(ı)p / -(i)p / -(u)p / -(ü)p 

Eski Türkçeden günümüze kadar kullanılan bu zar f- fiil eki 

Karahanlı Türkçesinde de fazlaca kullanılmışt ır .  Bat ı Türkçesinin 

başlar ında p sesinin etkisiyle bu ekin ünlüsünün yuvar laklaşt ığını 

görmekteyiz.  Ekin ünlü uyumuna girmesi Osmanlıcanın ortalar ında 

meydana gelmişt ir .  260  

Bér- > bér ip “vererek” ; al-  > alıp “alıp “alarak”.  ; bezen- > 

bezenip (KB, 6633) “bezenerek”. ; beliɳ le- > beliɳ lep “korkarak, 

ürkerek”261 

Atebetü’l Hakayık’ta sıklıkla görülen bu ekin eklendiği zar f- fiil  

şeklindeki kelime ler şunlardır:  

köngüller al- ıp(365):gönüller alıp,  al- ıp (252): alıp,  bak- ıp(219): 

bakıp,  bil- ip(114-226-511 384): bilip,  abadan bo l-up(399):bayındır o lup, 

aşkara bo l-up(171): aşikar o lup, mihr iban bo l-up(325): şevkat li o lup, 

tüzünrek bo l-up(355):yumuşak huylu o lup, ulamı bo l-up(239): sayg ıl ı 

o lup, müşfik bo l-up(325): merhamet li olup, but  it - ip(124): put  yapıp,  

                                                
258 Muhar rem Ergin,  age,s. 339 
259 A.  Bican  Erci lasun ,  age,s.  351 
260 Tahsin  Banguoglu,  ,  age,  ss.  422-424.   
261 Necmet t in  Hacıeminoglu ,  age,s.  171 
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buşr-up(347):  hiddet lendir ip,  çıkar- ıp(402): çıkar ıp,  çal- ıp(447): yere 

vurup ,  ınan- ıp(173): inanıp,  iv- ip(357): acele edip,  kar- ıp(448): 

iht iyar layıp,  kal- ıp(275):  kalıp,  kaz- ıp(338): kazıp,  ked- ip(277): giyip,  

ker- ip(278): ger ip,  kir- ip(308): gir ip,  kıl- ıp(375):  yap ıp,  kes- ip(324):  

kesip,  kop-up(179): kopup, kod-up(167-240): koyup(bırakıp),  kiter-

ip(15-16): gider ip,  köm-üp(118): gömüp, koy-up(507): düşüp, kör-

üp(219): görüp, kötr-üp(447): yükselt ip,  kur-up(462): kurup, küd-

üp(349-350): bekleyip,  küse-p(373):  arzu edip,  oz-up(55):  geç ip,  ö l-

üp(308): ölüp, san- ıp(133-367): düşünüp, sal- ıp(366): çekip,  sakn-

ıp(367): düşünüp-taşınıp,  sun-up(208): sunup, talula-p(478): seçip,  tat r-

up(207): tatt ır ıp,  tat ıt -ıp(207): tat lılandır ıp,  taru-p(464): şikayet  edip ,  

t ire-p(343): destek ver ip,  t ir- ip(247-255-309): toplayıp,  tol-up(73):  

dolup, tutn-up(339): tutuşup, tut-up(179-206): tutup, tüş-üp(177): 

düşüp(konup) ,  ud-up(14): uyup, uk-up(375): düşünüp, yirdin sal-

ıp(267): yere ça lıp,  yi-p(162): yiyip,  yir- ip(450): yer ip,  yit it - ip(22): 

bileyip,  yod-up(350): yok etmeye çalış ıp ,  yok kıl- ıp(9): yok edip,  yüd-

üp(252): kazanıp ,  yüknü-p(148): eğilip  

 

İşim t ip inanıp sır  ayma sakın  

Nece me ınançlıg iş erse yakın  

Ser ip sinde razıng sing ip turmasa 

Serermü işingde munı ked sakın  

 (En yakın ve inanılır  arkadaşına bile ,  sakın,  arkadaşım diye 

inanıp,  sırr ını söyleme; s ırr ın kendinde sabretmez ve saklanmazsa,  

arkadaşında sabreder mi; bunu iyi düşün.)  

 

Bu ajun r ıbat  ol tüşüp köçgülüg 

Rıbatka tüşügli tüşer keçgülüg 

Öng arkış uzadı kopup yo l tutup 

Öngi kopmış arkış nece kiçgülüg 

 (Bu dünya, konup-göçmek iç in,  bir kervan-saraydır ; ( insan)  

kerva 'n-saraya geçmek iç in iner.  Kervanın başı kalkmış ve yo lu tutarak 

uzaklaşmışt ır ; başı kalkmış o lan kervan (daha ) ne kadar gecikebilir .)  
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Tet iklikte kendü ayast ın ozup 

Dad insaf tutar çın anuşirvanı 

 ((O) fetânet te Ayâs '1 geçer.  adalet  ve hakkaniyet te gerçek bir 

Anuşirvan 'd ır.)  

 

Anıng vuddı bir le köngüller tolup 

Anıng yadı bir le ajun to lsu t ip  

 (Gönüller onun sevgis i ile ve dünya onun yâdı ile do lsun;)  

   

Ne kim kelse erke t ilindin kelür  

Tt ilindin kim edgü kim isiz bo lur  

Eşit  büt  bu sözke kamug tangda ten 

Turup t ilke yüknüp tazarru  kılur  

(İnsana ne gelirse,  dilinden ge lir ; d ili yüzünden kimi iyi,  k imi kötü 

olur ; dinle ve bu söze inan ki,  vücût  her sabah kalkıp,  eğilerek, dile  

ya lvar ır.)  

 

2.3.2.  –uban / -üben; -upan / üpen 

Bu ek Karahanlı Türkçes i eser ler inde fazla kullanılmamakla 

beraber birkaç kelimede görülmektedir.  Bu dönem eser ler inde fazla 

görülmeyen bu ek, Eski Anado lu Türkçesinin belir leyici özelliğ i 

durumundadır.  Eskiden ber i kullanılan ve bugün unutulmuş bulunan bu 

ek esas o larak p zar f- fiilinden genişlemişt ir .   

Koş- > koşupan (KB, 58) “yazarak” ; uk- > ukupan (KB, 22) 

“anlayarak”. ; bar- > baruban (DLT I,  96-8) “vararak”.  262 

Atebetü’l Hakayık’ta görülen bu zar f- fiil şeklindeki tek kelime 

şudur:  

 

yat - ıpan(276): Yatarak 

Kamug kazganıglı ajun malını 

Yiyümedi bardı körüng halini 

                                                
262 Necmet t in  Hacıeminoglu ,  age,s.  172 
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T işis i kalıp bir adın er bile  

Ol anda yat ıpan birür sanını 

 (Dünya malını kazananlar ın hepsi (onu) yiyemeden git t i,  hâller ini 

görün; kar ısı başka bir erkek ile kalıp,  onun yanında yatarak, vücûdunu 

ver ir.)  

 

2.3.3.  –ı /  - i;  -u / -ü  

Bu zarf- fiil-eki Türkçenin hemen her devresinde sıklık la 

kullanılmışt ır .263 Bu ek önceler i ünlü uyumu dış ında kalmışt ır .  

Sözkonusu ekin yuvar lak şekiller i bazen düz fiillere de get ir ilmiş   

böylece ekin yuvar lak şekiller i ortaya çıkmışt ır .  264  

“Seyrek hallerde –ı,  - i,  -u,  -ü zar f fiil ekler inin eklendiğ i fiiller  ile  

bir is im meydana get irecek şekilde kaynaşt ığı görülmektedir.  Belki de bu 

kelimeler dilin devamlı akış ı içinde,  önce zar f ve edat  merha leler inden 

geçerek zamanla birer isim haline gelir ler.  “ 265                                                                                

Arslanla- ars lanlayu “arslan gibi”  ; artur- < arturu bar- 

“art t ırmak”. ; ay- < ayu bir- “söyleyivermek”. ; aş- < aşnu “önce”.  ;  

yetür- < yetürü “iyice,  tamamen”. 266  

Atebetü’l Hakayık’ta görülen bu zar f- fiil şeklindeki kelime ler  

şunlardır:  

 

kötr-ü(242):  yüklenerek, sına-y-u(99): sınayarak 

Biliglig bir inge biligsiz mingin 

Tengegli tengedi biligning tengin 

Baka körgil emdi uka sınayu 

Ne neng bar bilig teg asığlığ öngin 

 (Bilginin ağır lığını tartan kimseye göre,  bir bilgili b in bilgis ize 

denkt ir ; şimdi,  anlayarak ve sınayarak, et rafa bakıver,  bilgi kadar faydalı 

başka ne var.)  

                                                
263Muharrem Ergin , age,  s.  340.  
264 Recep Topar l ı,  İr sâdü’l -Mülûk Ve’s-selâ t în,  TDK Ya yın lar ı,  Ankara ,  1992,  s.  135.  
265 Zeyn ep Korkmaz,  Türkçe’de ekl er in  kul lanıl ış şeki l ler i  ve ek kal ıplaşması 
ola ylar ı . ,  TDK Yay. ,  Ankara . 1994,  s.  66.           
266 Necmet t in  Hacıeminoglu  ,age,  s.  172 
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3.FİİL ÇEKİMİ 

 

Karahanlı Türkçesinde geçmiş zaman çekimi iyelik  kökenli şahıs 

ekler i ile ; emir çekimi şahıslara get ir ilen özel ekler le; diğer zaman 

çekimler i ise şahıs zamir ler i ile yap ılmaktadır.  267  

 

3.1.Görülen Geçmiş Zaman Çekimi  

Görülen geçmiş zaman çekimi,  Karahanlı Türkçesinde –dı /  -di; -

du / -dü; -t ı /  - t i; - tu / -tü ekler i ile gerçekleşmektedir.  Yalnız üçüncü 

teklik şahıs çekimi –d ı /  -di; -t ı /  - t i ekler iyle o luşturulmaktadır.  Ayr ıca 

2.  tekil şahıs çekiminde kullanılan -ɳ  çekimi Atebetü’l Hakayık’ta da 

kullanılmışt ır .  Bunun yanında da –n’li çekim de göze çarpmaktadır.   

 Karahanlı Türkçesinde kel- fiilinin görülen geçmiş zaman çekimi 

şu şekildedir:  

Kel-di-m  

Kel-di-ɳ  

Kel-di 

Kel-di-miz 

Kel-di-ɳ iz  

Kel-di- ler  

Atebetü’l Hakayık’ta bu zaman çekimine örnek o labilecek fiiller  

şunlardır:  

Atebetü’l Hakayık’ta,  görülen geçmiş zaman kip i 1.  Tekil Şahıs 

çekimi örnekler i şunlardır :  

Beze-di-m(77): Süsledim; Bit i-di-m(465-475): Yazdım; Çıkar-dı-

m(70-473): Çıkardım-Yazdım; Kıl-dı-m(202-483): Ett im; Kemiş-t i-

m(478): At t ım; Ketür-dü-m(478): Get irdim; Id-dı-m(79): Gönderdim 

 

                                                
267 Necmet t in  Hacıeminoglu ,  age,  s.  182.  
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Atebetü’l Hakayık’ta,  görülen geçmiş zaman kip i 2.  Tekil Şahıs 

çekimi örnekler i şunlardır :  

Tat-t ı-ɳ(209): Tat t ın; Tet ik er-di-n(361):  Akıllı o ldun; Ukma-d ı-

n(119):  Anlamadın; Yalgan er-di-n(153):  Yalan söyledin; Yıg-dı-ɳ(299): 

Yığdın ; Yarat-t ı-ɳ(9): Yarat t ın 

 

Atebetü’l Hakayık’ta,  görülen geçmiş zaman kip i 3.  Tekil Şahıs 

çekimi örnekler i şunlardır :  

Al-dı(238-244): Ald ı; Arta-dı(395): Bozuldu; Ata kıl-dı(64): İhsan 

Ett i; Bar-dı(202-240-242-274-386-391): Git t i; Bildi bo l-d ı(93): Bilindi,  

tanındı; Bi-namaz bo l-du(400): Bînamaz oldu; Bo l-dı(381): Oldu; Bit il-

di(315): Yazıldı; Büken-di(150): Kapand ı; Cefa to l-dı(388): Cefa do ldu; 

Çöker-di ko-dı(102): Aşağı düşürdü; Er-di(203): Vardı; Gar îp bo l-

dı(397): Gar ip o ldu; Harab bo l-dı(400): Harap o ldu; Kal-dı(202): Kaldı;  

Kel-di(392): Geldi; Kutul-dı(39): Kurtuldu; Mecaz bo l-dı(398):  Mecaz 

oldu ; Öl-di(95): Öldü; Ög-di(126): Övdü; Ölme-d i(95): Ölmedi(Ka ldı) ; 

Sat-t ı(238): Sat t ı; Taş-t ı(388): Taşt ı; T i-di(104-124-271-284): Dedi; Tir-

di(241): Topladı; Tir il-di(239): Dir ildi(Yaşadı) ; To l-dı(393):  Do ldu; 

Tökül-di(142): Döküldü; Tüke-di(486): Tamamladı; Uza-dı(179): Uzadı; 

Ülüş bo l-d ı(243): Payedildi; Yarat-t ı(13): Yarat t ı; Yaz-dı(445): Kusur  

iş ledi ; Yetebil-di(237): Yetebildi; Yokla-dı(101): Yükseldi; Yiyüme-

di(274): Yiyemed i; Yi-di(138): Yedi 

 

2.  çoğul şahıs ve 3.  Çoğul şahıs çekimi görülmeyen Atebetü’l 

Hakayık’ta görülen geçmiş zaman kipinin  1.  Çoğul  Şahıs çek imi örneği 

de tekdir.   

Bit i-dü-k(509): Yazdık 
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3.2.Geniş Zaman Çekimi  

Bu dönem Türkçesindeki geniş zaman ekler i –r ; -ur /  -ür ; - ır  /  - ir ; -

ar /  -er’dir.268 Geniş zamanın o lumsuz çekimi ise –mez/maz ekler iyle 

yapılır .  Kuznetsov bu ekler in temelini –ı,  -u,  -a ekler ini eski zamanlarda 

yine lemeli fiil ek i o lan –r unsuruna dayandırarak açıklar.269 

Yat- fiilinin Karahanlı Türkçesinde geniş zaman çekimi şu 

şekildedir:  

Yat-ur men  

Yat-ur sen  

Yat-ur  

Yat-ur miz(biz)  

Yat-ur siz  

Yat-ur-lar  

 

Atebetü’l Hakayık’ta,  geniş zaman kipi 1.  Tekil Şahıs çekimi 

örnekler i şunlardır:  

 

Bil-ür men(504-384): Bilir im; Hamd ay-ur men(1): Hamdeder im;  

Idur men(3): Gönder ir im; La’n ıd-ur men(36): Lanet  eder im; Mukir  

men(10): İkrar eder im; Um-ar men(2): Umarım; Ur-ur men(81): Atar ım  

 

Atebetü’l Hakayık’ta,  geniş zaman kipi 2.  Tekil Şahıs çekimi 

örnekler i şunlardır:  

Bar-ur sen(287-431):  Var ırsın(gidersin) ;  Bar kıl-ur  sen(10): Var 

edersin; Büt-ür(330): Giydir  

 

Atebetü’l Hakayık’ta,  geniş zaman kipi 3.  Tekil Şahıs çekimi 

örnekler i şunlardır:  

Aç-ar(221)Açar ; Ar- ır(111): Reşit  Rahmet i Arat’ın çevir is inde 

geçen zaman anlamı temiz lenmeyen(temizlemek iç in gücü yetmemek ; 

                                                
268 Mecdut  Mansuroglu,  age,  ,  ss.  141-182.  
269 Pedro Kuznetsov,  Türkiye Türkçesin in  Mor foet imoloisine Dair , Türk Di l i  
Araşt ırmaları  Yı ll ığı Bel let en ,1996, TDK Yay.  Ankara ,  1997,  s.194 
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Artur-ur(258): Art ır ır  ;  Asıgsız er-ür(110): Faydasız Gelir ;  Ayb bo l-

ur(362): Kusuru Bulunur ; Ay-ur(119-129-229): Söyler-Der-Diyor ; Bar-

ur(184-470): Var ır,  Gider ;  Bildür-ür(107): Bildir ir  ; B iln-ür(121): 

Bilinir  ; Bil-ür(106-113-502-503, 384): Bilir ,  Anlar ; Bir-ür(276): Ver ir ; 

Bo l-ur(87-137-146-377-479): Olur (Olur mu? ) ; Buln-ur(83): Bulunur ; 

Bul-ur(8): Bulur ; Büt-er(140): Kapanır ; Çıkar-ur(18): Çıkar ır ; Çın tut -

ar(58): İt iraf Eder ; Edergen bo l-ur(105): Arar  ; Eg-er(233): Eğer  ; Eksi-

y-ür(199): Eksilir  ; Er-ür(457): Gelir  ; Eskir-ür(195): Eskir ; Güzinle-

r(512): İt ibar ını Yükselt ir  ;  Hayr  bul-ur(378): Hayır  görür ; İr l-ür(199): 

Azalır  ; İ t -er(114-215): Yapar ; Kaç-ar(196): Kaçar(Gider) ; Kal-ur(264-

288): Kalır ; Kaml-ur(196): Çöker ; Kaş çat -ar(205): Kaş Çatar ; Kat-

ar(206): (Kadar)Saklar ;  Keç-er(194-224-351-471): Geçer ; Kel-ür(210-

451-471): Gelir ; Kıl-ur(396-380): Yapar,  eder  ; Kın-ar(446): Eziyet  

çekt ir ir  ; Kir-ür(460): Girer ; Kişis iz kal- ır(364): Adam bulamaz ; Kizle-

y-ür(118): Gizler .  ; Kuç-ar(222): Kucaklar ;  Ko l-ur(312): İ ster ; Kon-

ar(460): Konar ; Kör-ür(18-458): Görür(Bilir)  ; Kötr-ür(221): Kaldır ır ,  

yükse lt ir  ; Küdezl-ür(158): Korunur ; Külçir-er(205): Gülümser ; Küstah 

kıl-ur(348): Küstah yapar ;  Mun-ar(448) : Bunar ;  Öç-er(351): Söner ; 

Ög-er(236): Över ; Ögret-ür(46): Dile  Get ir ir  ; Öl-ür(264): Ölür ; San-

ar(60): Gelir  ; Sançl-ur(455): Batar ; Ser-er(175): Sabreder ; Sevdür-

ür(260): Sevdir ir  ; Sev-er(272): Sever ; Sı-y-ur(132): Kırar ; Sözle-y-

ür(117): Söyler ;  Tanukluk bir-ür(5): Tanıklık  eder ; Tat ıgsız er-ür(109):  

Tatsız  gelir  ; Tat- ır(27-466):  Tat lılanır,  tat lı o lur  ; Tazarru k ıl-ur(148): 

Yalvar ır ; Teg-er(234): Değer(Er işir) ; T ıy-ur(232): Kapat ır; Tut-ar(49-

262): Tutar.  ; Tüket-ür(472): Tüket ir  ;  Tünet-ür(15): Get ir ir  ; Tüş-

Er(178): Düşer(İner) ; Uç-ar(224): Uçar ; Ula-r(506): Üzer ler ; Uvtan-

ur(57): Utanır ; Yaɳşa-r(151): Baş ağr ıt ır ,  geveze lik eder ;  Yar-ur(494):  

Açar ; Yarut-ur(16): Aydınlat ır  ; Yıg-Ar (262): Yığar(Toplar) ;  Yir l-

ür(269): Yer ilir  ; Y i- y-ür(202): Yer ; Yor- ır(14-202): Yürür(Gider) ; Yu-

y- ır(230): Temizler  

Atebetü’l Hakayık’ta,  geniş zaman kipi 3 .  Tekil Şahıs o lumsuzluk 

çekimi örnekler i şunlardır :  
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Ar ı-maz(328): Temizlenmez ; Ar-maz (309): Yorulmaz ; Ay-

maz(65): :  Demeden ; Biç-mez(376): Biçmez ; Bulun- maz(382-417-444):  

Bulunmaz ; Büt-mez(140):  Kapanmaz ; Egil-mez(233):  Eğilmez; İç-

mez(262): İçmez ; Kaytar ıl-maz(462): Ger i çevr ilmez ; Keç-mez(373): 

Geçmez ; Kiç-mez(374): Gecikmez ; .  Kör-mez(485): Görmez ; Oɳul-

maz(253): İyileşmez ; Ökün-mez(114):  Pişman Olmaz; Sıgış-maz(201): 

Dar gelen ; Sunul-maz(92): Uzatmaz ; Tatur-maz(202-263): Tatt ırmaz ; 

Tegil-mez(234): Değilmez(Er işilmez) ;  Tod-maz(255-305): Doymaz ; 

Tüken-mez(127):  Tükenmez ; Unu l-maz(134): Konulmaz ; Y i-mez(262):  

Yemez ; Yir il-mez(128): Yer ilmez   

 

Atebetü’l Hakayık’ta,  geniş zaman kip i 2.  Çoğul Şahıs çekimi 

örneği şudur:  

Kör-ür biz(505): Görüyoruz 

1.çoğul şahıs çekimi görülmeyen Atebetü’l Hakayık’ta geniş 

zaman kipinin 3.  Çoğul  Şahıs çekimi örneği de tekt ir .   

Bir-ür ler(432): Ver ir ler  

 

3.3.Anlatı lan Geçmiş Zaman Çekimi  

Karahanlı Türkçesinde anlat ılan geçmiş zaman çekimi sadece –mış  

/ -miş ekler i ile yapılmaktadır.  Bu ekin yuvar lak şekiller i Eski Türkçe ve 

Karahanlı Türkçesinde kullanılmıyordu. Türkiye Türkçesinde ekin uyum 

içer isinde o lduğunu görmekteyiz.   

Kuznetsov –mış ekinin –m ve –ş’li fiil is imler inden geldiğini 

savunmaktadır. 270 

 Bar- fiilinin bu dönemdeki anlat ılan geçmiş zaman çekimi şu 

şekildedir:  

Bar-mış men  

Bar-mış sen  

Bar-mış  

Bar-mış miz 
                                                

270Pedro Kuznetsov,  age,  s.194 
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Bar-mış siz  

Bar-mış- lar  

 

Atebetü’l Hakayık’ta,  anlat ılan geçmiş zaman kip i 1.  Tekil Şahıs 

çekimi örneği şudur:  

T i-miş- im(295): Demişim 

 

Atebetü’l Hakayık’ta,  anlat ılan geçmiş zaman kip i 2.  Tekil Şahıs 

çekimi örneği şudur:  

 

T i-miş- iɳ(198): Demişs in  

1.  ,  2.  ve 3.  Çoğul şahıs çekimi görülmeyen Atebetü’l Hakayık’ta 

anlat ılan geçmiş zaman kipinin 3.  Tekil Şahıs çekimi örnekler i şunlard ır:  

Ay-mış(191-490): Demiş,  söylemiş ; Ayıt -mış(500-508): Söylemiş;  

Ökün-miş(144): Dökülmüş ; Yi-miş(466): Yemiş  

 

3.4.Gelecek Zaman Çekimi  

Karahanlı Türkçesinde gelecek zaman çekimi –gay / -gey; -ga / -ge 

ve –gu / -gü ekler i  ile  yap ılmaktadır.  Eski Türkçe’de sıkça kullanılan 

gelecek zaman eki –daç ı,  -deçi,  -taçı,  -teçi Karahanlı sahasında az 

kullanılmışt ır .  (…) Yakın gelecek zaman  -galır ,  -gelür,  -gelir  ekler iyle 

yapılmaktadır.  271  

İç- fiilinin Karahanlı Türkçesinde gelecek zaman çek imi şöyledir:  

İç-gey men  

İç-gey sen  

İç-gey  

İç-gey miz  

İç-gey siz  

İç-gey- ler  

 

                                                
271 Necmet t in  Hacıeminoglu ,  age,  ss.  187-188.   
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1.  ,  2.  ve 3.  Çoğul şahıs çekimi ve 1.  ve 2.  Tekil şahıs çekimi  

görülmeyen Atebetü’l Hakayık’ta gelecek zaman k ipinin 3.  Tekil Şahıs 

çekimi örnekler i şunlardır :  

Ayu-gay(3): söyleyecek ; Bo l-gay(488): benzetecek  

 

3.5.Şart Kipi  

Günümüz Türkiye Türkçesinde o ldugu gibi Karahanlı Türkçesinde 

de şart  çekimi 272 -sa /  -se ekler i vasıtasıyla yap ılmaktadır .  Bir inc i ve 

üçüncü çokluk ekler ine zamir ler de ekleşmişt ir .  273 

T i- fiilinin Karahanlı Türkçesinde şart  çekimi şöyledir:  

T i-se men  

Ti-se sen  

Ti-se  

Ti-se miz  

Ti-se siz  

Ti-se- ler  

 

Atebetü’l Hakayık’ta,  şart  kipi 2.  Tekil Şahıs çekimi örnekler i 

şunlardır:  

Birür er-se-ɳ(248): Ver irsen ; Bo l-sa-ɳ(367): Yapacaksan ; Ked-

se-ɳ(354): Giysen,  giyersen ; Okı-sa-ɳ(482): Okursan ; Sözle-se-ɳ(226):  

Söylersen ; Teg-se-ɳ(353): Er işirsen ; Öger er-se sen(227): Översen 7-7 

 

1.  Tekil şahıs,  1.  ,  2.  ve 3.  Çoğul şahıs çekimi görülmeyen 

Atebetü’l Hakayık’ta şart   k ipi 3.  Tekil Şahıs çekimi örnekler i şunlardır:  

Baş ıktur-sa(140): Yaralasa ; Bil-se(501-503): Bilse-Bilir se ; Birdi 

erse(246): Verdi İse ; Bir ik-se(149): Bir leşirse ; Bir il- se(311): Ver ilirse 

; Bo l-sa(40-377): Olsa,  Olursa ; Çık-sa(132): :  Çıkarsa ; Egir-se(30): 

Eğirse ;  Er-se(359): Olsa ; İrte-se(292): Araşt ır ılır sa ;  Kabul kıl-sa(68): 

Kabul ederse ; Kel-se(145-184-210-335-349-369): Gelse,  Gelirse ; Kıl-

                                                
272Zeyn ep Korkmaz,  age,ss.  681-689.   
273Necmett in  Hacıeminoğlu,  age, s.  188  
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sa(66): Etse ; Kop-sa(492): Kalkarsa ; Küdezil-se(158): Sık ı 

tutulursa(Korunursa) ;  Okı-sa(466): Okursa ; Ökünç er-se(372):  

Pişmanlık o lacaksa ; Sevinç erse(371): Sevinç çıkarsa ;  T ile-se-ɳ(259):  

İstersen ; T ir-se(248): Toplayabilir se ; T i-se(289-504): Diyorsa ; Tut-

sa(511): Tutarsa ; Yalınlan-sa(339): Alevlenirse ;  Yat-sa(308): Yatsa ; 

Yu-sa(328): Yıkasa.  25-33 

 

3.6.Emir Kipi  

Diğer çekimlerden farklı o larak Karahanlı Türkçesinde emir  

çekimler inin şahıs lara göre ayr ı ayr ı çekimler i vardır .  274 Şahıs lara göre 

bu ekler şu şekildedir:  

1.  Teklik Şahıs: -ayın / -eyin; -yın / -yin;  -ay / -ey; -ayı /  -eyi; -yı 

/  -yi; -eyim.  

2.  Teklik Şahıs: -gıl /  -gil;  275  -gın / -gin/-n/-ɳ  

3.  Teklik Şahıs: -su / -sü; -sun / -sün; -sunı /  -süni 

1.  Çokluk Şahıs: -alıɳ  /  -eliɳ ; -alım / -elim; - lım / - lim 

2.  Çokluk Şahıs: /  -ɳ  /  ɳ lar  

3.  Çokluk Şahıs: -sular /  -süler ; -sunlar /  -sünler  

Kör- fiilinin Karahanlı Türkçesinde emir çekimi şu şekildedir:  

Kör-eyin  

Kör-gil  

Kör-sün  

Kör-elim 

Kör-ü-ɳ  

kör-sünler  

 

Atebetü’l Hakayık’ta  emir kip i 1.  Tekil çekimi örnekler i 

şunlardır:  

                                                
274 Necmet t in  Hacıeminoglu ,  age,  s.  190.  
275 Ahmet  Caferoğlu,  Türkçemizde –gı l  ve – gi l  Emir Eki,  TDAY-B 1971,  ss.  1-10.   
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Artut  kıla-yın(42): Armağan edeyim ; Aya-yın(4-266-290):  

Söyleyeyim, cevabını vereyim : Beze-yin(43): Süsleyeyim .   

 

Atebetü’l Hakayık’ta,  2.  Tekil emir  kipi çekimi örnekler i 

şunlardır:  

Aɳa(18-22): Anla,  Bil,  Anlamaya Çalış ;  Anu-n(209): Hazır  Ol ; 

Ayma(173-188): Söyleme ; Ayu bir(314): Söyleyiver ; Berk tut (268): 

Sıkı Tut  ; Beze(156): Süsle;  Bil(24-84-103-220-348-384): Bil,  Öğren; 

Azlama(360): Azımsama ; Az kıl(157): Kısa Kes ; Baka kör-gil(99-502): 

Bakıver : Bak- ı-n(370): :  Gözden Geçir ; Bir(246): Ver ;  Bo l(165-231-

260): Ol ; Boşlag ıdma(135): Boş Bırakma ; Çıkar-gıl(185): Çıkar ; 

Eşit (21-62-147): İşit -Duy-Dinle ; Eşit -gil(129): Dinle ; Idma(135): Boş 

Bırakma ; İcabet  kıl(510): Kabul Et  ; İrte-gil(321): İncele ; İt ib kıl(474):  

ilâve et  ; İvip sözleme(357): Acele Etme ; İzle-gil(225): Takip Et  ;  

Kat la-n(192): Kat lan ; Keçür(37-154-337): Affet ,  Geçir ; Ked(167): Giy 

; Ked bile(334): İyi Bil ; Kel(12-293): Gel ; Kezle-gil(228): Nişan Al ; 

Kıl(165-296-356): Kıl,  Yap ; Kıla(333):  Yap ; Kıl vefa(327): Vefalı 

Davran; Kiz le(169-358): Gizle(Sakla) ; Kizleme(358): Gizleme(Saklama) 

; Köçür(338): Göçür(Kaldır) ; Köɳül tut (371): Gönül bağla;  Kör(238): 

Gör(Bak); Körme-gil(359):  Görme ; Körü-ɳ(274): Görün; Körglüg 

ol(317): Güzel Ol ; Kötür(332): Tahammül et  ; Kulak tut (266): Kulak ver  

; Kul o l(344): Ku l o l ; Küçe(182): Kendini tut  ;  Küdez-gil(157-345): 

Sıkı tut (Koru) ; Ol(212): Ol(Olmuştur) ; Öçüktürme(139): Kızdırma ; 

Öçür(340): Söndür ; Ög-gil(227): Öv ; Öküş kıl(336-340): Medhet  ;  

Örglüg o l(318): Bağ lan ; Örte-gil(324) : Yak ; Ötün-gil(41): Sun ; 

Pendim al(293): Öğüdümü dinle ; Sabr it (349): Sabret  ; Saç: (340) Serp:  

; Sakın(346-370): Sakın ; Salın(277): Çıkar ; San(326): Düşün; 

Sözle(156-357):  Söyle ;  Sözle-gil(226):  Söyle ; Tar ı(192): Ek ; Tap 

kıl(474): Kâfi bul ; Tap tut (186): İkt ifa et  ; Teze(153): Kaç ; T i-gil(322): 

De ; T ile(336-394): İ ste ; T ileme(190): Dileme(İsteme) ; T ir(248):  Topla 

;  T ir il(365): Yaşa ; Törüt(41): Türet ,  Yarat  ; Tut-gıl(131): Tut  ; Uk(62):  

Anla ; Ula(82-343): Ekle,  Çalış;  Unıtma(354-482): Unutma ; 
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Usanma(103): Usanma ; Uslan(278): Düzelt   ; Yaɳ ılma(353): Şaşırma;  

Yapuş(268): Yapış(Sar ıl)  ;  Yar ı bir(4): Yardım Et  ; Yavuma(379):  

Yaklaşma ; Yıga tut (135): Sıkı tut  ; Yırak tur(153): Uzak dur ; Yi(162): 

Ye ; Yind(103): Ara ; Yitür(329): Yedir  ; Yor ı(410): Git  ; Yul(12-160): 

Kurtar  

 

Atebetü’l Hakayık’ta,  emir kipi 3.  Tekil çekimi örnekler i 

şunlardır:  

Asıg al-su(79): İst ifade Etsin,  Yarar lansın ; Bilme-sün(169-504):  

Bilmesin-Bilmediğine ; Bil-sün(166-384):  Bils inler ; Bo l-su(76): Olsun ; 

Bo l-sun(492): Olsun ; İt -sün(491-147): Etsin ; Kal-su(70-476): Kalsın; 

Kelme-sün(170-231):  Gelmesin; Külme-sün(172): Gülmesin ; Kıl-

su(484): Etsin ; Sevin-sün(44): Açıls ın-Sevinsin ; Sınma-sun(131):  

Kır ılmasın ; To l-su (74): Do lsun ; Yad kıl-su(72): Yad Etsin  

 

1.  ve 3.  Çoğul şahıs çekimi görülmeyen Atebetü’l Hakayık’ta Emir 

kipinin 2.  Çoğul çekimi örnekler i şunlardır:  

Alınma-ɳ  (284): Almayın ; Arka-ɳ  (104): Arayınız ; Bamakı-ɳ  

(183-220): Bağlamayın ; Kıl- ı-n(280): Olun  

 

 

 



DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

 

4.DEĞERLENDİRME  

 

4.1.  Atebetü’l Hakayıkta Söz Varlığı ve Sayısal Veri ler  

2728 kelime, 512 mısra,  50 beyit ,  103 dört lük ve 17 bö lümden 

oluşan Atebetü’l Hakayık’ın fiil var lığı toplam kelime oranının 1/6’ı 

kadardır.  Tablo larda da görüleceği üzere 457 fiilin 129 tanesi basit ; 112 

tanesi türemiş ve 216 tanesi de bileşik yapıda kullanılmışt ır .  

 

FİİL ORANLARI 

Bileşik fiil
% 47,26

Basit fiil
%28.28

Türemiş fiil
% 24.51

 
 Sözü edilen fiiller in basit  o lanlar ı 323; türemiş o lanlar ı 152 ve 

bileşik  o lanlar ı 224 kez o lmak üzere toplamda 699 kez kullanılmışt ır .  

Eserde en çok kullanılan yapının bileşik  fiil yapıs ı o lduğu(216) ancak 

kullanım s ıklığı açısından basit  fiiller in  daha fazla kullanıld ığı (323)  

görülmektedir.  

         

FİİLLERİN  KULLANIM ORANLARI 

Bileşik fiil
% 32,04

Basit fiil
%46.21

Türemiş fiil
% 21.75
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Bas it  fiil yapıs ı içinde “Ünsüz+Ünlü+Ünsüz” kategor isindeki 

fiiller diğer ler ine göre daha fazla kullanılmışt ır  (65).   

Türemiş fiiller in dağılımında “Fiilden yapılan fiiller in 79 tane 

olduğu ve bu fiiller in 94 kez kullanıld ığı anlaşılmaktadır .  Fiilden fiil  

yapım sık lığı,  isimden fiil yapımının yaklaşık 3 kat ı fazlasıdır .  Fiilden 

fiil yapım ek ler inden o lan  “-n-“ yapıs ı diğer eklere göre daha fazla fiil  

yapmışt ır .  Bu yapıyla 25 fiil yapılmış ve bu fiiller 28 kez kullanılmışt ır .   

Bileşik fiil yapıs ı iç inde “Türkçe Kelime +Yard ımcı Fiil 

Şeklindeki Bileşik  Fiil” başlığıyla ver ilen bö lüm içindeki “er-“ yardımcı 

fiili,  d iğer yardımcı fiillerden daha çok fiil yapmışt ır .  “er-“ yardımc ı 

fiiliyle 42 fiil yapılmış ve bu fiiller toplamda 45 kez kullanılmışt ır .   

 

  

Bas it  fiil yapıs ındaki tek sesten oluşan basit  filler le  

Ünlü+Ünsüz+Ünsüz-Ünlü+Ünsüz şeklindeki yapılarda sadece tek fiilin 

1’er kez kullanıld ığı görülmektedir .  En fazla kullanılan şekil tek 

hecelilerden ünsüz+ünlü+ünsüz yapıs ıdır .  Bu yapıda 65 fiil 187 kez 

BASİT FİİLLE RİN KULLANIM SAYILARI  

Fi
il

 S
ay

ıs
ı 

K
ul

la
nı

m
 

Sa
yı

sı
 

B
A

Sİ
T

 F
İİ

L
L

E
R

 

T
E

K
 

H
E

C
E

D
E

N
 

O
L

U
ŞA

N
L

A
R

 

Tek Ünlü Şekl indeki ler  1 1 

Ünsüz+Ünlü Şekl indeki ler  4 18 

Ünlü+Ünsüz Şekl indeki ler  23 56 

Ünsüz+Ünlü+Ünsüz Şekl indeki ler  65 187 

Ünsüz+Ünlü+Ünsüz+Ünsüz Şekl indeki ler  3 4 

İK
İ 

H
E

C
E

D
E

N
 

O
L

U
ŞA

N
L

A
R

 

Ün lü+Ünsüz+Ünlü Şekl indeki ler  5 11 

Ünsüz+Ünlü+Ünsüz+Ünlü Şekl indeki ler  14 20 

Ünlü+Ünsüz+Ünsüz+Ünlü Şekl indeki ler  7 10 

Ünsüz+Ünlü+Ünsüz+Ünlü+Ünsüz Şekl indeki ler  8 17 

Ünlü+Ünsüz+Ünlü+Ünsüz Şekl in deki ler  6 13 

Ünlü+Ünsüz+Ünsüz-Ünlü+Ünsüz Şekl indeki ler  1 1 

Ünsüz+Ünlü+Ünsüz+Ünsüz+Ünlü Şekl indeki ler  1 2 

TOPLAM 138 340 
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kullanılmışt ır .  Ünsüz+ünlü+ünsüz yapısını müteakiben ünlü+ünsüz 

yapısında 23 fiilin 56 kez ku llanıldığ ı tespit  edilmişt ir .  

Tek hece li 96 basit  fiilin 266 kez; iki heceli 33 basit  fiilin 57 kez 

kullanıldığı tespit  edilmişt ir .  Bu sonuçlara göre tek heceli basit  fiiller in 

iki heceli basit  fiillerden daha çok kullanıldığı görülmektedir.  Bu da 

göstermektedir  ki Eski Türkçe’de –en az ından Atebetü’l Hakayık’ta- tek 

heceli basit  filler daha sıklık la kullanılmışt ır .  

 

BASİT FİİL ORANLARI 

Tek heceden 
oluşan basit fiiller

% 74.42

İki heceden 
oluşan basit 

fiiller
% 25.58

 
 

 

BASİT FİİLLERİN KULLANIM ORANLARI 

Tek heceden 
oluşan basit fiiller

% 82.35

İki heceden 
oluşan basit 

fiiller
% 17.65
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Türemiş fiil yapılar ından - l- ,  -n- ve +la-/+le ekler inin daha sıklıkla 

kullanıldığı ve daha işlek o lduğu görülmektedir.  – l- 21,  -n- 26 ve +la-

/+le- 15 kez türemiş fiil yapmışt ır .  Bu üç ekten türeyen fiiller 79 kez 

kullanılmışt ır .   Buna karşılık –guz-/-güz-,  -k-/-ḳ-,  +ır-/+ir- ve +n-  

ekler inin birer fiil türet t iği görülmüştür.  Atebetü’ l Hakayık’ta fiil  

türetmes i is im türetmeye göre daha çoktur.  

FİİL TÜRETEN YAPIM EKLERİ SAYILARI 
Türemiş 

fiil sayıs ı 

Kullanım 

Sayılar ı 
T

Ü
R

E
M

İŞ
 F

İİ
L

L
E

R
 

Fİ
İL

D
E

N
 F

İİ
L

 Y
A

PA
N

L
A

R
 -ar-/-er- 2 7 

-guz-/-güz-  1 1 

-tur/-tür-/-dur/-dür- 7 7 

-k-/-ḳ- 1 1 

- l-  20 24 

-n-  25 28 

-ş- 3 3 

-t - 10 12 

-ur/-ür 9 10 

-çır/-çir  1 1 

İS
İM

D
E

N
 

Fİ
İL

 

Y
A

PA
N

L
A

R
 

+a/+e 10 21 

+ı/+i 2 5 

+ır/+ir  1 1 

+k-/+ḳ-  2 3 

+la/+le  15 23 

+l-  1 3 

+n- 1 1 

+sın-/+sin-  1 2 

TOPLAM 112 153 
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Yardımcı fiillerden bo l- ile  32; er- ile  42; kıl-  ile 30; tut - ile  14 

bileşik fiilin yapıld ığı görülmüştür.  Türkçe sözcükler le  yardımcı fiiller in  

B
İL

E
Şİ

K
 F

İİ
L

L
E

R
 

Y
A

B
A

N
C

I 
K

E
L

İM
E

+
Y

A
R

D
IM

C
I 

Fİ
L

D
E

N
 

O
L

U
ŞA

N
L

A
R

 

Yardımcı  Fi i l  
Bi leşik Fi i l  

Sa yısı  
Kul lan ım Sayısı  

a l - 4 4 

bol-  15 15 

bul-  4 4 

er -  11 11 

Id-  1 1 

i t -  3 3 

kel -  2 2 

kı l -  16 17 

tol -  1 1 

tut -  4 4 

yi -  1 1 

T
Ü

R
K

Ç
E

 K
E

L
İM

E
+

Y
A

R
D

IM
C

I 
Fİ

İL
D

E
N

 

O
L

U
ŞA

N
L

A
R

 

a l - 4  4 

bi l -  2 2 

bi r -  2 2 

bol-  17 18 

çat -  1 1 

er -  31 34 

ıd-  1 1 

kal - 2 2 

kel -  1 1 

kı l -  14 14 

ol -  2 2 

sa l -  2 2 

tur - 3 3 

tut -  10 11 

İKİ TÜRKÇE FİİL VEYA 

TÜRKÇE FİİL+YARDIMCI 

FİİLDEN OLUŞANLAR 

29 29 

ANLAMCA KAYNAŞMIŞ 

OLANLAR 
33 35 

TOPLAM 216 224 
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oluşturduğu bileşik fiil sayısı 92; yabancı sözcükler le  yardımcı fiiller in  

oluşturduğu bileşik fiil sayıs ı 62’dir.  En iş lek bileşik fiil yapıs ı Türkçe 

sözcük+yardımcı fiil yapıs ı’d ır.  Atebetü’l Hakayık’ta en az kullanılan 

bileşik  fiil yapıs ı ise ik i Türkçe fiil veya Türkçe fiil+yardımcı fiil  

yapısıd ır.  “to l- , sal-,  yi-,  çat - ve ıd-“ yardımcı fiiller inin Atebetü’l 

Hakayık’ta sadece 1’er bileşik fiil yapt ığı görülmektedir .   

 

BİLEŞİK FİİL ORANLARI 

Yabancı 
kelime+yardımcı 

fiil %28,70

Türkçe 
kelime+yadımcı fiil 

%42,59

Anlamca
 kaynaşmış 

%15,27
İki Türkçe fiil veya 

Türkçe fiil+yardımcı fiil
 %13,42

 
 

BİLEŞİK FİİL KULLANIM ORANLARI 

Yabancı 
kelime+yardımcı fiil 

%28,12

Türkçe kelime+yadımcı 
fiil %43,30

Anlamca
 kaynaşmış 

%15,62

İki Türkçe fiil veya 
Türkçe fiil+yardımcı fiil

 %12,94
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Birçoğu günümüze kadar  aynı yapıyla ya  da küçük değiş iklikler le 

gelen bil(18),  bo l-(17),  kel-(15),  Ay-(13),  bar-(10) gibi fiiller in eserde 

sıklıkla kullanıldığı görülmektedir .  Buna karşılık  en çok kullanılan ilk  

10 fiil iç inde bir leşik ve türemiş fiilin  olmadığı,  10 fiilin tamamının 

basit  fiil o lduğu anlaşılmaktadır.  

Atebetü’l Hakayık’ta 115 fiilims i 131 kez kullanılmışt ır .  62 zar f-

fiilin 72 kez; 43 sıfat - filin 49 kez ve 10 isim fiilin 10 kez kullanıldığı 

görülmüştür.  Zarf- fiil yapılar ından -p,  - ıp,  - ip,  -up, -üp zar f- fiil eki 59 

fiili 69 kez fiilims i yapmış,  zar f- fiil yapıs ının % 95’ini o luşturmuştur.   

gan/-gen eki de yine bu dönem eser ler inde önemli bir oranda sıfat -

fiil yapmışt ır .  Atebetü’l Hakayık’ta 23 fiil 26 kez bu fiilims i yapıs ıyla 

kullanılmışt ır .   

EN ÇOK KULLANILAN 10 FİİL 

FİİLİN ADI YAPI ÖZELLİĞİ 
KAÇ KEZ 

KULLANILDIĞI 

Bil-  Bas it  18 

Bo l-  Bas it  17 

Kel-  Bas it  15 

Ay-  Bas it  13 

Bar- Bas it  10 

Kıl-  Bas it  10 

Keç-  Bas it  9 

Kör- Bas it  9 

Ti-  Bas it  8 

Yi-  Bas it  7 
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İsim-fiil ekler inden en işlek o lanı ise –mek/-mak ek i o lup 

toplamda 7 fiil 7 kez fiilims i o larak kullanılmışt ır .   

  

Fiilims iler in yanı sıra,  bileşik  fiillerde gördüğümüz 

deyimleşmeler,  kelime ler in mecazi anlamlardaki yoğunluğu, İ slamî 

dönemin ilk d idakt ik  eser ler inden bir i olarak nit elendir ilen AH’ın di l 

yapısını öğret icilikten duygusallığa yakınlaşt ır ırken, eser iç indeki 

Arapça ve Farsça kelimeler -dini ve tasavvufî ter imler olsa da- akıcılığı 

sekteye uğratmışt ır  denilebilir .  Atebetü’l Hakayık’taki yabancı kelime 

oranı % 20 o lup 251 Arapça, 103 Farsça o lmak üzere toplamda 354 

yabancı kelime içermektedir.  Bu oran AH’ı,  % 61 yabancı kelime oranına 

sahip dönemdaş eser Divan- ı Hikmet’ten sonra en çok yabancı kelime 

FİİLİMSİLERİN KULLANIM SAYILARI 
Fiilims i 

sayıs ı 

Kul.  

Sayısı 

Fİ
İL

İM
Sİ

L
E

R
 

İS
İM

-

Fİ
L

L
L

E
R

 – ış /- iş; -uş /-üş 1 1 

–mak / -mek 7 7 

–ma / -me 2 2 
SI

FA
T

-F
İİ

L
L

E
R

 

–mış / -miş  3 3 

–maz / -mez 1 1 

–ǵ lı /  -gli 4 4 

–ǵan / -gen 22 24 

-gu, -gü 5 6 

-guçı /  -güçi 4 4 

-guluk/-gülük 1 1 

-gusı /  -güsi 1 1 

–daçı/deçi; -taçı/-teçi 1 1 

Z
A

R
F-

Fİ
İL

L
E

R
 –p/-( ı)p/-( i)p/-(u)p/-(ü)p 54 67 

–uban/-üben; -upan/-üpen 1 1 

–ı /  - i; -u / -ü  2 2 

TOPLAM 109 125 
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iht iva eden ikinci eser yapmışt ır .  Divan- ı Hikmet’te 763 Arapça, 588 

Farsça ve toplamda 1351 yabancı kelime vardır.   

 

FİİLİMSİ ORANLARI 

               

Zarf fiiller %52,29 Sıfat fiiller %38,53

İsim fiiller %9,17

 
Atebetü’l Hakayık’taki fiil çekimler inde yoğunlukla “Geniş zaman 

kipi ve Emir kip i”nin kullanıldığı görülmektedir .  Geniş zaman kip i 

çekimi 141 kez; emir kipi çekimi ise 143 kez’dir.  “Görülen Geçmiş 

Zaman” çekimi 63 ve “Anlat ılan Geçmiş Zaman” çekimi 8 kezdir.  

Geçmiş zaman çekimi toplamda 71’dir.  Gelecek zaman çekimi 2 kez,  şart 

kipi çekimi ise 40 kez gerçek leşmişt ir .  Sonuç o larak Atebetü’l 

Hakayık’ta 397 çekim yapılmışt ır .   

Şahıs ekler i sayılar ı da ilginç bir dağılım göstermektedir.  Fiiller in 

en fazla çekimlendiğ i şekil 206  çekimle 3.  Tekil şahıs’t ır .  Bütün 

zamanlarda görülmüştür ki 1.  Çoğul  şahıs la çekim yapılmamışt ır .  Buna 

göre 1.  Tekil şahıs çekimi 24, 2.  Tekil şahıs çekimi 132, 3.  Tekil şahıs 

çekimi 206, 1.  Çoğul şahıs çekimi 0,  2.  Çoğul şahıs çekimi 7 ve 3.  Çoğul 

şahıs çekimi  1 kez gerçekleşmişt ir .   
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FİİL ÇEKİMİ ORANLARI 

               

Emir kipi %36,32

Geniş zaman kipi %35,51

Geçmiş zaman %17,88Şart kipi  %10,07

Gelecek zaman kipi  %0,5

 
Yukar ıdak i tablo ve grafiklerde de görüldüğü gibi Atebetü’l 

Hakayık’ın söz var lığı sayısal ver iler le  bir likte ortaya konulmuştur. 

Üzer inde t it izlik le durulan bu çalışma kendis inden önce yapılmış benzer 

çalışmalardan ilham aldıgı g ibi çok sayıda sözlükten de kelime anlamlar ı 

noktasında yarar lanmışt ır .   

Orta Asya’nın bozkır lar ında bu kadar buluş ve iş lenişe rağmen 

hala sırr ını koruyan Türk dili kendis ine sevdalı o lanlar ı beklemektedir.   

 

 

Şah ıs 

Zamirler i 

GEÇMİŞ ZAMAN GELECEK 

ZAMAN 

GENİŞ 

ZAMAN 
EMİR ŞART 

Görülen   An lat ı lan  

1.  Teki l Şah ıs 10 1 -  8 5 -  

2.  Teki l Şah ıs 6 1 -  4 114 7 

3.  Teki l Şah ıs 46 6 2 100 19 33 

3.  Teki l  Şah ıs 

Olumsuzluk 
-  -  -  27 -  -  

1.  Çoğul  Şah ıs -  -  -  -  -  -  

2.  Çoğul  Şah ıs 1 -  -  1 5 -  

3.  Çoğul  Şah ıs -  -  -  1 -  -  

TOPLAM: 397  63 8 2 141 143 40 
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SONUÇ 

Bir cümleyi sonuca bağlayan, ona hareket  ve ivme kazandıran 

fiiller in tar ihî süreç içinde takındıklar ı anlam, şekil ve görevler eser ler in  

anlaşılır lığı için çok önemlidir.   

Türkler in İslamiyet i kabul etmesiyle  bir likte kaleme alınan 

Atebetü’l Hakayık adlı eser “fiil”  dağarcığı yönüyle ele  alınmışt ır .  Bu 

eser içindeki fiiller in yapılar ı ve bu fiiller in ilk Türkçe dönemindeki 

durumuyla günümüze kadar  gelen şekille r i incelenmiş,  sözü edilen fiil  

kök ve gövdeler inin dönemin diğer  eser ler i içindeki anlam ve 

durumlar ını ortaya çıkar ılmışt ır .  Bundaki temel amaç dönemin söz 

var lığ ı iç inde fiiller in yer ini tespit  etmekt ir.  Bu vesile  ile  çalışma şu an 

kullandığımız bir fiilin bin yıl önce ne anlama geldiğini öğrenme, 

kelimelerdeki ses,  şekil ve anlam değiş imler ini gözlemleme imkanı 

sunmaktadır.   

Karahanlı Türkçesinin ve Türk Dilinin en önemli eser ler inden o lan 

Atebetü’l Hakayık 14 Ana bö lüm ile  bu bö lümler in sonunda yer alan 

eser in müellifi hakkında bilg iler içeren 3 yard ımcı bö lüm o lmak üzere 17 

bö lümden o luşmuştur.  512 mısradan o luşan ve manzum o larak yazılan 

eserde başta 40 ve sonda 10  o lmak üzere 50 beyit  yer almışt ır .  Ortada 

ise 103 dört lük yer almaktadır.     

Atebetü’l-Hakâyık’ta 251 Arapça, 103 Farsça o lmak üzere 

toplamda  354 yabancı kelime yer  almaktadır.  Bunlar ın bir çoğu dini- 

tasavvufî kelime lerdir.  Yabancı kelimeler in oranı  %20 o lup Divan- ı 

Hikmet’ten sonra iç inde en çok yabancı kelime bulunan 2.  Karahanlı 

dönemi eser idir.   

Atebetü’l Hakayık’ta 2728 kelime, 512 mısra,  50 beyit  ve 103 

dört lük  kullanılmışt ır .  Teze esas o lmak üzere 129 basit ,  112 türemiş,  

216 bileşik fiil;  toplamda 457 fiil 699 kez kullanılmışt ır .  Atebetü’l 

Hakayık’ın fiil var lığ ı toplam kelime oranının 1/6’ı kadardır.  

Karahanlı dönemi eser ler inden Divan- ı Hikmet ,  Atebetü’l-Hakâyık 

ve Kutadgu Bilig,  dinî tasavvufî içer ikli eser ler o lduğu için,  bu 

eser lerdeki alınt ı kelime ler in (Arapça, Farsça)  büyük çoğunluğu dinî 
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tasavvufî ter imlerdir.  Bu da göstermektedir ki dönemin eser ler ine 

bakıldığında din o lgusu ön plandadır.   

Eserde en çok kullanılan yapının bileşik fiil yapısı o lduğu(216) 

ancak ku llanım sıklığı açısından basit  fiiller in daha fazla kullanıldığı 

(323) görülmektedir.  

Fiilden fiil yapım sık lığı,  is imden fiil yapımının yaklaşık 3 kat ı 

fazlasıdır.  Atebetü’l Hakayık’ta fiil türetmesi is im türetmeye göre daha 

çoktur.  Fiilden fiil yapım ekler inden o lan  “-n-“ yapısı diğer eklere göre 

daha fazla fiil yapmışt ır .  

Bu sonuçlara göre tek hece li basit  fiiller in iki heceli basit  

fiillerden doğal o larak daha çok kullanıldığı görülmektedir.  

Eserde en çok kullanılan ilk 10 fiil iç inde bir leşik ve türemiş fiilin 

olmadığı,  10 fiilin tamamının basit  fiil o lması da bir başka ilginç 

özellikt ir .  

Atebetü’l Hakayık’ta 115 fiilims i 131 kez kullanılmışt ır .  

Fiilims iler in yanı sıra,  bileşik fiillerde gördüğümüz deyimleşmeler,  

kelimeler in mecazi anlamlardaki yoğunluğu, İslamî dönemin ilk  didakt ik  

eser ler inden bir i o larak nitelendir ilen AH’ın anlam yapıs ını 

öğret icilikten duygusallığa yakınlaşt ır ırken, eser içindeki Arapça ve 

Farsça kelimeler -dini ve tasavvufî ter imler o lsa da- ak ıcılığı sekteye 

uğratmışt ır .  

Atebetü’l Hakayık’taki fiil çekimler inde yoğunlukla “Geniş zaman 

kipi ve Emir  kipi”nin kullanıld ığı gö rülmektedir.Geniş zaman kip i 

çekimi 141 kez; emir kipi çekimi ise 143 kez’dir.  Fiiller in en fazla 

çekimlendiği şekil 206  çekimle 3.  Tekil şahıs’t ır .  Bütün zaman 

çekimler inde görülmüştür ki 1.  Çoğul  şahıs la çekim yapılmamışt ır .  

Çalışmanın dönemin Türkçesi üzer ine yapılan çalışmalar ın bir  

halkası o larak alana katkı sağlayacağı inancındayız.  
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ATABETÜ’L HAKAYIK’TA FIILLER SÖZLÜĞÜ 

 

A 

 

Açıt-     Eksitmek, acıtmak, acı vermek.  

Aç-     Açmak, izah etmek.  

Açıg bo l-    Acı o lmak.  

Adli bo l-    Adil o lmak 

Akı bo l-    Cömert  olmak.  

Al-     Almak, sahip lenmek, ele geçirmek.  

Al kel-    Alıp gelmek  

Alın-     Bir şeyi üzer ine almak, alınmak.  

Alıp birme-    Alıp vermemek.  

Alim er-    Alim o lmak  

Aɳa-     Anlamak, bilmek.  

Anun-    Hazır lanmak.  

Ajun to l-   Dünya do lmak 

Akılık er-   Cömert  olmak  

Akı er tur-   Cömert  kiş i o lmak  

Ar-     Yorulmak, gücü yetmemek.  

Ar ı-     Temiz lenmek, temiz o lmak, ar ımak.  

Ar ıgsız er-    Temiz lenmemek.  

Arka-    Aramak.  

Armaz bo l-    Yorulmaz o lmak 

Arta-     Bozulmak٫ kötülesmek.  

Arta tur-   Artmak.  

Artut  kıl-    Armağan etmek  

Artur-    Art ırmak, aşır ıya gitmek, takviye etmek.  

     Bkz. art tur.   

Asıg al-    İst ifade etmek, yarar lanmak.  

Asıgsız er-    Faydasız gelmek.  

Aşındur-    Geçirmek.  
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Aşıɳnı yitür-   Yemeğini yedirmek 

At-     Atmak, ad,  nam 

Ata kıl-    İhsan et t i.   

Atan-     Adanmak, ad almak 

At ı er-    Adı o lmak 

At ı ö l-    Adı ö lmek 

Ay-     Söylemek, demek, isnat  etmek, ifade  

     etmek.  

Ayu bir-    Söyleyivermek.  

Ayb bo l-    Kusuru bulunmak.  

Ayb kir ini yu-   Ayıp lar ın kir ini temiz lemek  

Ayıt -    Söylemek 

Azıl-     Yanılmak.  

Azla-     Azımsamak, küçük görmek 

Az bo l-    Az o lmak.  

Az kıl-    Kısa kesmek.  

 

B 

 

Ba-     Herhangi bir şeyi bağlamak, pekişt irmek 

Bahıl al-    Hisse almak  

Bak-     Bakmak, görmek, ibret  almak.  

Baka kör-   Bakıvermek.  

Bakın-    Bakmak, düşünmek.  

Bar-     Varmak, gitmek, yürümek.  

Bar er-   Var olmak: bar  

Bar kıl-    Var etmek 

Başaktur-    Yaralamak.  

Baş yi-    Baş ını yemek 

Baş ıɳ  k iz le    Baş ını gizlemek 

Bed i’t ikad tut -   Kötü it ikat  beslemek  

Bedir le-    Kabul etmek. Bkz. Pezir lemek 
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Bekasız er-    Baki o lmamak  

Bekle-    Beklemek, gözet lemek, kilit lemek,   

     bağlamak.  

Bekte tut -   Muhafaza alt ında tutmak.  

Bela ke l-    Bela ge lmek  

Bela renc yod-   Bela ve zahmet i yok etmek  

Belgülük bo l-   Belli o lmak 

Ber-     Vermek. Bkz. Bir-  

Berk tut -   S ıkı tut .   

Bese-    Süslemek, bezemek, hoş göster ip göz  

     boyamak. Bkz. beze-   

Beze-    Süslemek, bezemek, hoş göster ip göz  

     boyamak.  

Biç-     Kesmek, biçmek.  

Bikle-    Beklemek. Bkz. bekle.   

Bil-      Bilmek.  

Bildi bo l-    Bilip tanımak.  

Bildür-    Bildirmek, tanıtmak.  

Bile bll-    Bilebilmek 

Bilin-    Tanınmak, bilinmek.  

Bilip it -    Bilerek yapmak.  

Bilip sözle-    (sözünü) Bilerek söylemek 

Bilip tut -   Bilip tutmak.  

Bi-namaz bo l-   Bînamaz o lmak.  

Bir-     Vermek 

Birdi er-   Vermek 

Bir ik-    Bir ikmek, toplanmak, bir o lmak.  

Bir il-     Ver ilmek.  

Bir le er-   İ le o lmak, bir likte o lmak  

Birür er-   Vermek 

Bit i-     Yazmak.  

Bit il-     Kit ap vb. şeyler in yazılmas ı.   

Bitür-    Bit ir mek (Bkz. “bütürmek” )  
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Bize-     Bezemek.  

Bo l-     Olmak, bulunmak 

Bo lup abadan:   (Abadan bo l-): Bayındır o lmak.  

Bo lup aşkara  (Aşkara bo l-): Aşikar o lmak:  

Boşlag ıd-    Boş bırakmak: Boşlag, boş,  avare  

Bu er-   Bu o lmak  

Bul-     Bir şey bulmak, ele geçirmek.  

Bulun-    Kayıp,  yit ik bir şeyin bulunması.   

Bus-     Pusu kurmak.  

Buş-     S ıkılmak, öfkelenmek, kızmak.  

Buşur-    Can sıkmak, hiddet lenmek.  

But  it -    Put  yapmak.  

Büken-    Kapanmak.  

Büt-    İnanmak, kapanmak, giydirmek,  

    onulmak; bkz.  bit  

Bütür-    Tamamlamak, giydirmek.  

 

C 

 

Cefa kıl-    Cefa etmek.  

Cefa tol-    Cefa do lmak  

Ceza kıl-    Ş ikayet  etmek  

  

Ç 

 

Çal-     Yere vurmak, çakmak çakmak, yenmek.  

Çat-     Katmak, eklemek, bir leşt irmek.  

Çık-     Ayr ılmak, çıkmak, gitmek.  

Çıkar-    Çıkarmak, uzaklaşt ırmak, sürgün etmek.  

Çın tut -   İ t iraf etmek.  

Çıt -      Çatmak. Bkz. Çat-  

Çinde er-    Çinde o lmak  

Çöker-   Çökertmek, düşürmek.  
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Çökerdi ko-   Aşağı düşürmek. 

 

D 

 

Deliller bul-   Deliller bulmak 

Di-     Demek, söylemek. Bkz. Ti-  

Dostuɳ  er-   Dostun olmak 

Dur-     Durmak. Bkz. Tur.   

Dünya soɳ ında yügür-  Dünya arkasından koşmak 

Düşman er-   Düşman o lsa 

 

E 

 

Eder-    Aramak, takip etmek, pesinden gitmek.  

     Bkz. Edegen bo l-  

Edergen bo l-   Aramak.  

Edgü bo l-    İyi o lmak.  

Edgü kıl-    İyilik yapmak.  

Ediz bo l-    Yüksek o lmak.  

Edizrek tut-   Yüksek tutmak.  

Edle-     Hürmet  etmek, değer vermek, eylemek,  

     etmek.  

Eg-     Eğmek.  

Egil-     Eğilmek, eğr ilmek.  

Egir-     Eğirmek.  

Eksi-     Eksilmek. krş.  Eksü, bkz.  İksi-  

E lig sun-    E l uzatmak 

Elig tut -   E lini tutmak 

Emr ü ma’ruf kıl-   Dinin emir ler ini bildirmek  

Er-     Olmak, i-  (cevher î fiil) .   

Esil-     Eksilmek. krş.  Ésilesin.  Bkz. İr il-  

Eskir-    Eskimek.  
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E/éşit -     İşitmek, duyurmak, duymak.  

Et-     Etmek, eylemek. Bkz. İt -  

Eter-     Bkz. Eder- 

Eyle-     Eylemek, yapmak. Bkz. Edle-  

 

F 

 

Fazlı bo l-    Fazilet li o lmak 

 

G 

 

Gadr er-   Vefasız o lmak, ihanet  etmek 

Gar ib er-   Gar ip o lmak  

Gar îb bo l-    Gar ip o lmak 

Güzinle-             İ t ibar ını yükseltmek 

Gile kıl-    S item etmek  

 

H 

 

Hamd al-    Hamd etmek 

Halal bo l-    Helal o lmak  

Halimlik suwın saç-  Yumuşaklık suyunu serpmek 

Harab bo l-    Harap o lmak  

Haram er-   Haram o lmak 

Har islık kıl-   Hırs yapmak  

Hayr bul-    Hayır bulmak  

Hayr yi-    Hayır görmek 

 

Hedye kıl-    Hediye vermek 

Hıredlig bo l-   Akıllı o lmak  
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I 

 

Id-     Göndermek, salmak, serbest  bırakmak.  

Inan-     İnanmak.  

Is-     Bkz. “ıdmak” .   

Işıntur-    Aşındırmak. Bkz. Aşundur-  

It -     Göndermek. Bkz. Id- 

Iz-     Göndermek. Bkz. Id.   

 

İ 

 

İcabet  kıl-    Kabul etmek  

İç-     İçmek.  

İd-     Etmek, eylemek. Bkz. Et-  

İg-     Eğmek. Bkz. Eg- 

İgir-     Eğirmek. Bkz. egir-  

İ lin-     Yakalanmak, tutulmak.   

İnde-     Bkz. “yindmek” .   

İnsaf tut -   İnsaf etmek 

İr-     Bkz. “ermek” .   

İr il-      Eksilmek.   

İrte-     İstemek, araşt ırmak, haberdar o lmak,  

     incelemek. Bkz. Ertt i-   

İsiz kıl-    Kötülük yapmak  

İsizlig kıl-    Kötülük yapmak:  

İsiz kılıklıg kıl-   kötü tavır lı o lmak  

İskir-    Bkz. “eskirmek”.  

İş er-    Arkadaş o lmak  

İş bo l-    İşi o lmak  

İşit -      İşitmek, duymak. Bkz. Eşit -   

İ t -     Yapmak, etmek, eylemek, kılmak,   

     düzenlemek, yo luna koymak.  

İter bol-    İş yapmak 
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İtab kıl-    Hoş görmemek  

İt ib kıl-    İ lâve etmek.    

İv-     Acele etmek, koşmak, çırpınmak, derhal  

     yapmak.  

İvip sözleme-   Acele etmemek.  

İzde-    İzlemek, takip etmek. Bkz. izle-  

İzle-    İzlemek, takip etmek.  

 

K 

 

Kabul kıl-    Kabul etmek 

Kaç-      Kaçmak, uzaklaşmak.  

Kafeska kir-  Kafese gir mek  

Kal-     Ger ide kalmak, kalan ve bırakılan seyler  

     iç in bu ifade kullanılır ,  kalmak,   

     bulunmak.   

Kamıl-    Çökmek, eğilmek.  

Kar ı-     Yaşlanmak, kocamak.  

Kaş çat -   Kaş çatmak.  

Kat-     Katmak, kar ıst ırmak, eklemek.  

Kat lan-    Kat lanmak.  

Kavi er-   Kuvvet li o lmak  

Kayda er-    Neredeyse o lmak  

Kaytar ıl-      Bir şeyi çevirmek, döndürmek, yön   

     değişt irtmek.  

Kazad ın er-   Kaderden o lmak  

Kazgan-    Kazanmak, elde etmek.  

Kazı-    Kazmak, esmek.  

Keç-     Geçmek, geçip gitmek, zamanın geçmesi.   

Keçür-    Geçirmek, bağış lamak, affetmek.  

Ked-     Giymek, gitmek, çekilmek  

Ked bil-    İyi bilmek.  

Kedgülük al-   Giyecek almak 



260 

 

 

Kel-     Gelmek.  

Kemiş-    Bir sey atmak, çıkarmak, salmak,   

     bırakmak. Bkz. Kimiş.   

Ker-     Germek, kapatmak, yaymak, döşemek.  

Kerek er-    Gerekli o lmak 

Kes-     Kesmek.  

Kesip örte-   Kesip ateşte yakmak 

Ketür- (keltür)  Get irmek, almak.  

Key-     Bkz. “ked-.   

Kezle-    Oku gezlemek, nişan almak.  

Kıl-     Yapmak, etmek, eylemek  

Kılın-    Kılınmak, edinmek, yapmak.  

Kıl amel   (Amel kıl-): amel k ılmak  

Kıl vefa   (Vefa kıl-): vefa lı davranmak  

Kına-    İşkence etmek, cezalandırmak.  

Kız bo l-    Nâdir o lmak 

Kiy-     Bkz. “ked-.   

Kiç-     Gecikmek.  

Kiçür-   Geçirmek, bağış lamak, affetmek, Bkz.  

     keçür-  

Kilt ür-    Bkz. “ketür-.   

Kil-     Gelmek. Bkz. kel-  

Kim er-    Kim ederse: kim : “ki” bağlama edat ı,   

     k im, kimse, soru edat ı.   

Kimde er-    Kim o lmak 

Kiɳ  er-    Geniş o lmak  

Kir-     Germek, girmek  

Kiş is iz kal-    Adam bulamamak.  

Kit er-    Herhangi bir şeyin yer inden kaldır ılması,   

     g ider ilmesi.   

Kitür-    Bkz. “ketür-.   

Kiy-     Bkz. “ked-.   

Kiz le-    Gizlemek, saklamak.  
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Koca bo l-    İht iyar o lmak  

Kod-     Koymak, bırakmak.  

Ko l-     Bir şey istemek.  

Kon-     Konmak, yer leşmek.  

Kop-     Hareket  etmek, çıkmak, kalkmak, zuhur  

     etmek.  

Koy-      Koymak, koyma eylemi.   

Köç-     Göçmek.  

Köçür-    Bir şeyi çökertmek, göçertmek.  

Köni bo l-    Doğru olmak.  

Könilik kıl-    Doğruluk yapmak.  

Köni söz tur-  Doğru sözlü olmak  

Köɳ li tod-   Gönlü doymak 

Köɳül tut -   Gönül bağlamak.  

Köɳüller al-   Gönüller almak.  

Köɳüller tol-  Gönüller i do ldurmak 

Köɳüller yar-  Gönüller açmak 

Köm-     Gömme eylemi.   

Kör-     Görmek, bakmak, farkına varmak.  

Körglüg o l-   Güzel o lmak.  

Körmez er-    Görmezdi(görmez idi)  

Körün-    Görmek, kavuşmak, görünmek, huzura  

     ç ıkmak.  

Kötür-    Götürülmek, kaldırmak, yükseltmek.  

Kötürül-   Kaldır ılmak.  

Kuç-     Kucaklamak.  

Kulak tut -   Kulak ver.   

Kul o l-    Kul o lmak.  

Kul er-   Kul o lmak  

Kul kıl-    Kul o lmak  

Kur-     Kurmak, tesis etmek, toplamak.  
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Kuru-                    Kurumak 

Kutul-    Zahmetten,  sıkınt ıdan kurtulmak.  

Küçe-    Zulum etmek, zorlamak.  

Küç emgek tegür-  Zor luk, zahmet  çekt irmek.  

Küd-     Beklemek, zaman vermek, ertelemek.  

Küdez-    Gözetmek, korumak, muhafaza etmek,  

     saklamak.  

Küdezil-     Gözet ilmek, korunmak.  

Küdüp tur-   Güdüp durmak  

Kül-     Gülmek.  

Külç ir-    Gülümsemek.  

Künüɳ  k iter-  Gününü gidermek 

Küse-     İstemek, arzulamak, izlemek.  

Küstah kıl-    Küstah yapmak  

Küy-     Yanmak. Bkz. Küd-  

   

L 

 

La’n ıd-    Lanet  etmek  

 

M 

 

Mals ız er-    Mals ız o lmak  

Mecaz bo l-    Mecaz o lmak.  

Medhi bo l-    Övgülü o lmak 

Mihr iban bo l-   Şevkat li o lmak 

Mun-     Saçmalamak, bunamak.  

Mü’min er-    Mü’min o lmak  

Müşfik bo l-    Merhamet li o lmak  
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N 

 

Ne kıl-    Ne yapmak(Ne yapar): ne/é : Ne, niç in.   

Nefisni çal-    Nefsin istekler inden vazgeçmek.  

 

 

O 

 

Odun-    Uyanmak.   

Okı-     Kit ap vb. şeyler okumak, okuyup ders  

     a lmak.   

Okla-     Oklamak.   

Oku-     Okumak. Bkz. Okı-  

Okun kezle-    Okla nişan almak  

Ol-     Bo lmak.   

Oɳul-    İyileşmek, düzelmek. Bkz. oɳal- 

Ota- la-    Tedavi etmek   

Ozarak sakın-   Daha önceden sakınmak  

Oz-     Geçmek.   

 

Ö 

 

Öcür-    Söndürmek.  

Öç-     Gitmek, sönmek, sakinleşmek.  

Öçük-     Kızdırmak, hiddet lendirmek  

Öçüktür-    Kızdırmak, hiddet lendirmek.  

Ökünç er-    P işman o lmak.  

Ökünç kel-    P işmanlık gelmek.  

Küş kıl-    Medhet .   

Ög-     Alk ış,  senâ,  övme, hamd.  

Ögret-   Öğretmek, alışt ırmak.  

Ögü bil-    Övmeyi bilmek, ögü: övmek 

Ökün-    P işman o lmak, üzülmek, kayg ılanmak.  
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Öl-     Ölmek.  

Öɳ ini soɳ ını sakın-  Baş ını sonunu düşünmek 

Örglüg o l-   Bağlanmak.  

Örte-     Yakmak.  

Öser-    Bkz. “eder-.   

Ötün-    Arz etmek, dilekte bulunmak.  

 

P 

 

Pend al-    Öğüt  dinlemek  

Pezir le-    Bkz. bedir le-  

 

R 

 

Rahmet  it -    Rahmet  etmek  

Riya bo l-    Akıllı o lmak 

 

 

S 

 

Sabr it -    Sabr etmek  

Saç-     Saçmak, yaymak.  

Sakın-    Sakınmak, düsünmek, hesap etmek.  

Sal-     Göndermek, toplamak, işaret  etmek,  

     atmak, bırakmak.  

Salın-    Çıkarmak, soyunmak, sarkmak.  

San-     Düşünmek, sanmak, zannetmek.  

Sana-    Bir şeyi saymak.  

Sançıl-    Bıçak vb. şeyler in saplanması.   

Sar ın-    Bir şeyi sar ınmak.  

Sat-     Satmak.  

Sebeb er-    Sebep o lmak 

Sehv kel-    Yanlış lık yapmak 
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Sena  al-    Sena almak  

Ser-     Sabretmek, sabır lı o lmak, tahammül   

     etmek.  

Sev-     Sevmek. Bkz siv-  

Sevabın yüd-   Sevap kazanmak  

Sevdür-   Sevdirmek. Bkz. Sivdür-  

Sevil-     Sevilmek. Bkz. sevül-,  sevün-,  sevin 

Sevinç er-    Sevinçli o lmak 

Sı-     Bozmak. Bir şeyi kırmak, bozmak, ezmek.  

Sıgış-    S ığışmak.  

Sın-     Kır ılmak, bozulmak, yıkılmak.  

Sına-     Bir is ini bir iste denemek, tecrübe etmek,  

     s ınamak.  

Sır ayma sakın-   Sırr ını söylemekten kaçınmak 

Sır ıɳ-    Bkz. “sar ın-.   

S iɳ-     S inmek.  

Siɳaru sal-    Yana çekmek: sıɳaru : Yana.  

Sökül-    Sövülmek.  

Söküş    Sövme, sövüşme.  

Sözle-    Söylemek, konuşmak.  

Suğul-    Suyu çekilmek.  

Sun-     Sunmak, ikram etmek, uzatmak.  

Sunu l-    Uzat ılmak.  

Saadet  yo lınu bul-  Mut luluk yo lunu bulmak 

Sanıp saknıp it -   Düşünüp taşınarak yapmak 

Sözni ivip sözle-   Sözünü düşünerek söylemek 

Sözüɳ  kizle-   Sözünü gizlemek 
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T 

 

Tanukluk bir-  Tanıklık eder.   

Talula-    Bir şeyi seçmek.  

Tap kıl-    Kâfi bu lmak.  

Tap tut -   Huy tutmak  

Tar er-    Dar olmak: tar :  Dar,  geniş o lmayan,  

     s ıkınt ılı,  zor,  kelek,      

     bu kelekler uç uca eklenerek ırmağın  

     üstüne konur,  insanlar da kelek ler in   

     üstüne oturup ırmağı geçer ler,  yağ tortusu,  

Tar ı-     Ekmek, ekme eylemi.   

Taru-    Dar gelmek, dar laşmak.  

Taş-     Taşmak.  

Tat ı-     Bir şeyin ağıza tat  vermes i,  tatmak.  

Tat ıt -     Tat lılandırmak. .   

Tat ıgsız er-    Tatsız gelmek.  

Tatur-   Tatt ırmak.  

Tatt ıɳ  er-    Tatmak 

Tazarru kıl-    Yalvarmak 

Teg-    Varmak, er işmek, değmek, dokunmak.  

Tekebbür tut -  Aşağı atmak  

Teg er-   Gibi o lmak  

Tegil-     Er işilmek 

Tegür-    Degirmek, dokundurmak, er ist irmek.  

Teɳ  bo l-    Müsâvî o lmak.  

Teɳe-    Karşılaşt ırmak.  

Ter-     Dermek, toplamak. Bkz. Tir-  

Tet ik er-    Akıllı o lmak.  

Tevazu’ er-    Alçak gönüllü o lmak 

Tevazu  kıl-    Alçak gönüllü o lmak 

Tez-     Kaçmak.  
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T ıy-     Yasaklamak, men etmek.  

T i-     Demek, söylemek.  

T ig-     Değmek, ulaşmak. Bkz. teg- 

Tigil-     Ulaşılmak, değilmek.  

T igür-    Değirmek.  

T iliɳ  tut-   Dilini tutmak 

Tile-     Dilemek, istemek, arzu etmek, sevmek,  

     hoşlanmak.  

T iɳe-     Bkz. “teɳe-.   

T ir-    Dermek, toplamak.  

T ire-     Herhangi bir yere direk dikmek, direk,   

     dayanak.  

T ir ig er-   Sağ olmak. Allah.   

T irgüz-    Dir iltmek.  

T ir il-     Dir ilmek, canlanmak, yaşamak.  

T işiɳni sı-    Dişini kırmak 

Tişis i kal-    Dişis i kalmak 

Tod-     Doymak. Bkz. Toy-  

Tol-     Dolmak.  

Toprak içine kir-   Toprak alt ına girmek 

Toy-     Doymak.  

Tökül-    Dökülmek, saçılmak.  

Töret-    Bkz. “törüt-.   

Törüt-   Yaratmak, var etmek.  

Tur-    Durmak, dikilmek.  

Tuş bo l-    Benzer olmak.  

Tut  -      Tutmak, sunmak; yer ine get irmek,   

     saklamak, muhafaza etmek, yazmak,  

     kaydetmek, edinmek, sahiplenmek, kabu l  

     etmek, yapmak, elde  etmek, yer tutmak,  

     ikamet  etmek,  yakalamak, tutmak, almak.   

Tutar er-   Kabul etmek.  
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Tutun-    Tutunmak, tutusmak, edinmek.  

Tutup tur-   Tutup durmak 

Tutuş-    Tutuşmak, yapışmak.  

Tüke-    Tükenmek, bitmek, tamamlanmak, bitmek.  

Tüken-    Tükenmek, bitmek.  

Tüket-    Bit ir mek, tüketmek.  

Tünet-    Karartmak.  

Tünüɳ  k iter-   Dününü gidermek 

Türtele-    Külaha alt ın kır ınt ılar ı yapıst ırmak.  

Tüş-     Düşmek, inmek.  

Tüşüp köç-    (dünyadan)konup göçmek  

Tüz-     Bkz. “tez-.   

Tüzünrek bo l-   Yumuşak huylu o lmak 

 

U 

 

U-    Muktedir o lmak, bir şeyi yapma gücüne  

     sahip o lmak.  

Uç-     Uçmak, yükselmek.  

Ud-     Uymak, arkasından git mek, tabi o lmak.  

Uk-     Anlamak, idrak etmek.  

Ula-    Kıvranmak, üzülmek. ,  u lamak, eklemek,  

     bağlamak, ulaşt ırmak.  

Ulaş-     Ulaşmak, yaklaşmak 

Ulamı bo l-    Saygılı o lmak 

Ulug bo l-    Yükselmiş o lmak 

Ulaş-     Er işmek, ulasmak, kat ılmak, bir leşmek.  

Ulugsın-    Ulu luk taslamak.  

Um-     Beklemek, ummak, bir şey ümit  etmek.  

Un-     Gücü yetmek.  

Unıt -     Unutmak.  

Unul-    Karşı konulmak.  

Ur-     Teveccüh etmek.  
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Ur la-     Uslanmak. Bkz uslan-.   

Urul-     Vurulmak, kurulmak.  

Usan-    Usanmak, bıkmak.  

Usanmaz bo l-   Usanmaz o lmak(Usanmak bilmemek)  

Uslan-    Uslanmak 

Utan-     Utanmak. Bkz. Uvtan 

Uvtan-    Utanmak.  

Uza-     Uzamak.  

Uz er-   Güzel o lmak  

Uzat-    Uzatmak.  

 

Ü 

 

Üg-     Yığmak.  

Ülüş bo l-    Pay etmek.  

 

V 

 

Vir-     Vermek. Bkz. Ber-,  bir-   

Vebal yüd-    Vebal yüklemek  

 

Y 

 

Yad kıl-    Yad etmek 

Yalgan er-    Yalan söylemek.  

Yalınlan-    Alevlenmek.  

Yaɳ ıl-     Yanılmak.  

Yaɳşa-    Baş ağr ıtmak, gevezelik etmek.  

Yaɳşar er-    Gevezelik etmek  

Yapuş-    Yapışmak, sar ılmak, sığınmak.  

Yarag bul-    Yarar bulmak.  

Yarat-    Yaratmak, yapmak, uydurmak.  
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Yar ı bir-    Yardım etmek  

Yar ıl-     Yar ılmak, açılmak. Bkz. yir il-   

Yar ıt -     Bkz. “yarut-.   

Yaru-    Isımak, aydınlanmak, par lamak.  

Yarut-    Ayd ınlatmak, par latmak, nur landırmak.  

Yat-     Yatmak, uyumak.  

Yavu-    Yaklaşmak.  

Yaz-     Dügüm gibi şeyler i çözmek.  

Ye-     Bkz. “yi-.   

Yete bil-    Yedebilmek  

Yer-     Bkz. “yir-.   

Yer il-     Bkz. “yir il- .   

Yet-    Yet işmek, er işmek, ulaşmak, kat ılmak,  

     yetmek.  

Yetür-    Bkz. “yit ir- .   

Yıg-     Bir şeyden alıkoymak, engel o lmak,   

     yasaklamak, uzak  tutmak, vazgeçirmek.  

Yıga tut -   S ıkı tutmak.  

Yıgdıɳ  er-   Yığmak 

Yırak tur-   Uzak durmak.  

Yi-     Yemek, yeme eylemi.   

Yidür-   Bkz. “yitür-.   

Yigü al-    Yiyecek almak 

Yil-     Koşmak.  

Yind-    Aramak.  

Yinde-    Aramak. Bkz. Yind.  

Yir-     Yermek.  

Yirdin sal-    Yere çalmak.  

Yir il-     Yer ilmek.  

Yit -     Kaybo lmak. Bkz. “yet- 

Yit it -     Bilemek.  

Yitür-   Yedirmek.  

Yiy-     Bkz. “yi-.   
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Yod-     S ilmek, bozmak, kaybetmek, yok etmek.  

Yoka-    Yoklamak, okşamak.  

Yokla-    Yükselmek, çıkmak.  

Yok kıl-    Yok etmek  

Yollug er-    Yola çıkmak.  

Yolsuz er-   Azmak, yo ldan çıkmak 

Yol tut -   Yol tutmak  

Yorı-     Yürümek, varmak.  

Yorıt -     Yürütmek, sürdürmek.  

Yos-     Bkz. Yod 

Yu-     Bir şeyi yıkamak.  

Yul-     Kurtarmak, bırakmak, kurtulmak.  

Yum-    Yummak, kapamak.  

Yumşak er-   Yumuşak o lmak  

Yut-     Bkz. “yod-.   

Yüd-     Yüklemek, yüklenmek.  

Yügür-    Koşmak, seğirtmek.  

Yügürmez ur-   Yürümez o lmak  

Yükün-    Eğilmek.  

Yüknek er-    Yüknekte o lmak  

Yür it -     Yürütmek. Bkz. yor ıt -   

Yürüt-    Yürütmek. Bkz. yor ıt -  

Yüs-     Bkz. “yüd-.   

Yüt-     Bkz. “yüd-.   

Yüzçi bo l-    İki yüzlü o lmak 

Yüzçi er-    İki yüzlü o lmak.  

Yüz ewir-    Yüz çevirmek 

Yüz ewrüp kaç-   Yüz çevirerek geçmek 

 

Z 

Zamanıɳnı yır-   Zamanını yermek 

Zehr kat-   Zehir katmak: (Far.  )   zehr: Zehir.   
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kent inde dünyaya gelmişt ir .  İ lk ve orta öğrenimini Erzincan’ın Mercan 

Beldesi’nde tamamladı.    

1995 yılında girdiği Atatürk Üniversitesi,  Kazım Karabekir Eğit im 

Fakültesi,  Türk Dili ve Edebiyat ı Öğretmenliği Bö lümü’nden 1999 

yılında mezun o ldu. Aynı yıl Erzincan Kemaliye Hacı Ali Akın Lisesi’ne 

Türk Dili ve Edebiyat ı öğretmeni unvanıyla atandı.  01.  07.  2004-  27. 02.  

2009 tar ihler i arasında vekâleten ve asaleten Hacı Ali Akın Lises i 

Müdür lüğü görevini yapt ı.  06.  03.  2009- 04. 11. 2009 tar ihler i arasında 

Kemaliye İ lçe Milli Eğit im Şube Müdür lüğü görevini yürüt tü.  04.  11. 

2009 tarihinden it ibaren 2 yıl Kemaliye  İlçe Milli Eğit im Müdür lüğü 

görevini vekâleten yürüt tü.  Ardından Erzincan Merkez Erzincan 

Lisesi’ne öğretmen o larak atandı.   

Kaymakamlık makamından 1 teşekkür,  8 takdirname; Kemaliye 

Belediye Başkanlığından 1 teşekkür ; İ l Milli Eğit im Müdür lüğünden 1 

teşekkür ; Milli Eğit im Bakanlığından 1 teşekkür ve 1 aylıkla 

ödüllendirme o lmak üzere toplamda 12 yılda 13 be lge aldı.  İ lçede 

yapılan sosyal ve kültürel faaliyet lerdeki başar ılar ından do layı sivil 

toplum örgüt ler ince plaket ler le ödüllendir ildi.  İngilizce bilen İbrahim 

SALAR, Halen Fırat  Üniversitesi,  Sosyal Bilimler Enst itüsü,  Türk Dili 

ve Edebiyat ı Anabilim Dalı,  Eski Türk Dili sahasında master 

yapmaktadır.  Çeşit li dergi ve gazetelerde dil ve edebiyata dair yazılar ı 

yayınlanmışt ır .   

Kemaliye’den coğrafya öğretmeni Nesr in SALAR’la evli o lup, 

Yusuf Mirza ve Sabahat t in Emir  adında 2 erkek çocuk babasıdır.   

 


